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[bookmark: _Toc63944180][bookmark: _Toc66044986]Namjena
Prilog 1 – Projektni zadatak Dokumentacije o nabavi - Projektiranje i građenje širokopojasne mreže u NGA bijelim područjima Gradova Gospića i Otočca i Općine Plitvička Jezera sadrži opis predmeta nabave, tehničke specifikacije i uvjete isporuke predmeta nabave.
[bookmark: _Toc63944181][bookmark: _Toc66044987]Uvod
Projektom „Razvoj infrastrukture širokopojasnog pristupa za područje Grada Gospića, Grada Otočca i Općine Plitvička Jezera“ (u nastavku: Projekt) bit će izgrađena nepokretna pristupna širokopojasna mreža sljedeće generacije (u nastavku: NGA mreža) u NGA bijelim područjima navedenih triju jedinica lokalne samouprave. NGA mreže predstavljaju osnovni infrastrukturni preduvjet za povećanje intenziteta i kvalitete korištenja suvremenih usluga i aplikacija temeljenih na informacijskim i komunikacijskim tehnologijama kod privatnih korisnika (kućanstava), poslovnih korisnika i javnih korisnika. Projektom se osiguravaju preduvjeti za daljnji društveni i gospodarski razvoj područja na kojem se provodi Projekt.
[bookmark: _Toc63944182][bookmark: _Toc66044988]Svrha i ciljevi Projekta
Zemljopisni obuhvat Projekta uključuje administrativna područja tri jedinice lokalne samouprave u Ličko-senjskoj županiji (u nastavku: područje obuhvata Projekta):
1. Grad Gospić;
2. Grad Otočac;
3. Općinu Plitvička Jezera.
Trenutno su NGA mreže na području obuhvata Projekta dostupne su samo za dio korisnika (za 20,6% korisnika na cijelom području). Većinom se radi o korisnicima u središnjim dijelovima većih naselja, u blizini postojećih čvorova elektroničke komunikacijske mreže. U preostalim područjima obuhvata Projekta NGA mreže nisu dostupne (radi se o tzv. NGA bijelim područjima). U nastavku se za NGA bijela područja koriste termini „ciljano područje provedbe Projekta“ ili samo „ciljano područje provedbe“. Detaljni podaci o ciljanom području provedbe Projekta prikazani su unutar poglavlja 5.2 ovog dokumenta.
Cilj Projekta je izgradnja NGA mreže u ciljanom području provedbe Projekta. Projekt obuhvaća sve pripremne aktivnosti vezane uz projektiranje mreže i postupke pribavljanja svih potrebnih dozvola i suglasnosti temeljem mjerodavnih propisa, građenje mreže te dovođenje mreže u operativni status. NGA mreža izgrađena projektom će sadržavati sve potrebne infrastrukturne komponente putem kojih će biti moguće pružati širokopojasne usluge za sve korisnike u ciljanom području provedbe Projekta.
Projekt je usklađen s ciljevima Digitalne agende za Europu 2020., Strategijom razvoja širokopojasnog pristupa u Republici Hrvatskoj u razdoblju od 2016.-2020. (NN 68/2016), te smjernicama EU-a iz komunikacije Europske komisije "Europsko gigabitno društvo do 2025.".
Priprema Projekta započela je 1.11.2017., a predviđeni rok završetka provedbe Projekta je 31.10.2023.
[bookmark: _Toc63944183][bookmark: _Toc66044989]Financijski okvir Projekta
Ukupna vrijednost Projekta s uključenim troškovima poreza na dodanu vrijednost (PDV) iznosi 97.966.788,40 kn. Projekt je sufinanciran sredstvima Europskog fonda za regionalni razvoj (u nastavku: „EFRR“) u sklopu prioritetne osi "Korištenje informacijske i komunikacijske tehnologije", investicijskog prioriteta "Daljnji razvoj širokopojasnog pristupa i iskorak prema mrežama velikih brzina i podrška prihvaćanju novih tehnologija i mreža za digitalno gospodarstvo", specifičnog cilja "Razvoj infrastrukturne širokopojasne mreže sljedeće generacije u područjima bez infrastrukture širokopojasne mreže sljedeće generacije i bez dovoljno komercijalnog interesa, za maksimalno povećanje socijalne i ekonomske dobrobiti", Operativnog programa "Konkurentnost i kohezija 2014.-2020." (OPKK). Prihvatljivi troškovi projekta iznose 95.166.788,40 kn, s uključenim troškovima PDV-a. Udio sufinanciranja prihvatljivih troškova Projekta bespovratnim sredstvima iz EFRR-a iznosi 78,91%, dok će preostali iznos prihvatljivih troškova i neprihvatljive troškove zajednički financirati sve tri jedinice lokalne samouprave u području obuhvata Projekta.
[bookmark: _Toc63944184][bookmark: _Toc66044990]Državne potpore
Projekt se provodi unutar Okvirnog nacionalnog programa razvoja infrastrukture širokopojasnog pristupa u područjima u kojima ne postoji dostatan komercijalni interes za ulaganja (u nastavku „ONP“, NN 68/2016), kao programa državnih potpora kojeg je prethodno odobrila Europska komisija (SA.38626, 25.1.2016.). Odlukom Hrvatske regulatorne agencije za mrežne djelatnosti (HAKOM) od 28.6.2019., kao Nositelja ONP-a, potvrđeno je da je Projekt usklađen sa strukturnim pravilima ONP-a. Projekt se provodi kroz investicijski model javnog planiranja, izgradnje i upravljanja (javni DBO, tj. model B prema ONP-u). U ime svih jedinica lokalne samouprave u Projektu, nositelj operativne odgovornosti za sve aktivnosti tijekom pripreme i provedbe projekta je Grad Gospić, ujedno i nositelj Projekta (NP).
[bookmark: _Ref56076013][bookmark: _Toc63944185][bookmark: _Toc66044991]Pokazatelji Projekta
Rezultati provedbe Projekta određeni su kroz dva Pokazatelja Projekta definirana OPKK-om:
1. Broj dodatnih kućanstava koja imaju širokopojasni pristup od najmanje 30 Mbit/s – ciljna vrijednost iznosi 6.885 dodatnih kućanstava na završetku provedbe Projekta;
2. Broj dodatnih stanova kojima je omogućen širokopojasni pristup od najmanje 40 Mbit/s – ciljna vrijednost iznosi 15.502 dodatnih stanova na završetku provedbe Projekta.
Definicije pojmova kućanstava i stanova navedene su u Uputama za prijavitelje Ograničenog poziva na dostavu projektnih prijedloga za dodjelu bespovratnih sredstava u modalitetu privremenog poziva Izgradnja mreža sljedeće generacije (NGN)/pristupnih mreža sljedeće generacije (NGA) u NGA bijelim područjima (referentni broj: KK.02.1.1.01).
U skladu sa Zakonom o popisu stanovništva, kućanstava i stanova u Republici Hrvatskoj 2011.g. (NN 92/10) kućanstvo je svaka obiteljska ili druga zajednica osoba koje zajedno stanuju, odnosno osoba koja u naselju popisa živi sama i nema kućanstvo u drugom naselju Republike Hrvatske ili inozemstvu (samačko kućanstvo). Kućanstvom se smatra i tzv. institucionalno kućanstvo, tj. kućanstvo sastavljeno od osoba koje žive u ustanovama za trajno zbrinjavanje djece i odraslih, u bolnicama za trajni smještaj neizlječivih bolesnika, samostanima, objektima vojske, policije, pravosuđa, kampovima za smještaj izbjeglica i prognanika i sl.
U skladu sa Zakonom o popisu stanovništva, kućanstava i stanova u Republici Hrvatskoj 2011.g. (NN 92/10) stan je građevinski povezana cjelina namijenjena za stanovanje, koja se sastoji od jedne ili više soba s odgovarajućim pomoćnim prostorijama (kuhinja, smočnica, predsoblje, kupaonica, zahod i sl.) ili bez pomoćnih prostorija i ima svoj poseban ulaz.
Navedene definicije primjenjivat će se u izvještajima i provjerama ostvarenja Pokazatelja Projekta. Ciljne vrijednosti Pokazatelja definirao je Naručitelj u skladu s najvećim brojem kućanstava i stanova u ciljanom području provedbe Projekta, tijekom izrade Plana razvoja širokopojasne infrastrukture (u nastavku „PRŠI“).
[bookmark: _Ref57297524][bookmark: _Toc63944186][bookmark: _Hlk57102763][bookmark: _Toc66044992]Krajnji korisnici u Projektu
Pod pojmovima „krajnjih korisnika“ ili samo „korisnika“ u Projektu podrazumijevaju se sve kategorije privatnih i pravnih osoba te javnih tijela, kao potencijalnih korisnika širokopojasnih usluga putem NGA mreže. 
Zbirnim pojmom „privatni/rezidencijalni korisnici“ označeni su svi krajnji korisnici unutar kategorija kućanstava i stanova, prema opisu u poglavlju 1.4.
U skladu s Kriterijima za odabir operacija i pripadajuće metodologije u okviru Investicijskog prioriteta 2a – Proširenje dostupnosti širokopojasnog pristupa i izgradnja mreža velikih brzina te podrška usvajanju novih tehnologija i mreža za digitalno gospodarstvo u okviru Prioritetne osi 2/ Specifičnog cilja 2a1 „Razvoj infrastrukture širokopojasne mreže sljedeće generacije u područjima bez infrastrukture širokopojasne mreže sljedeće generacije i bez dovoljno komercijalnog interesa, za maksimalno povećanje socijalne i ekonomske dobrobiti“ (svibanj 2019.), definirane su kategorije poslovnih i javnih korisnika:
· poslovnim korisnicima smatraju se trgovac, trgovačko društvo i trgovac pojedinac, a u skladu sa Zakonom o trgovačkim društvima (NN 111/93, 34/99, 121/99, 52/00, 118/03, 107/07, 146/08, 137/09, 125/11, 152/11, 111/12, 68/13, 110/15). Također, poslovnim korisnikom se smatra i obrt, a u skladu sa Zakonom o obrtu (NN 143/13), te poljoprivrednik, a u skladu s Zakonom o poljoprivredi (NN 30/15);
· javnim korisnicima se smatraju tijela javne vlasti, a u smislu Zakona o pravu na pristup informacijama (NN 25/13, 85/15); vjerske zajednice, a u skladu sa Zakonom o pravnom položaju vjerskih zajednica (NN 83/02, 73/13); udruge, a u skladu sa Zakonom o udrugama (NN 74/14, 70/17); te zadruge, a u skladu sa Zakonom o zadrugama (NN 34/11, 125/13, 76/14).
Naručitelj je odredio broj privatnih/rezidencijalnih, poslovnih i javnih korisnika u ciljanom području provedbe Projekta tijekom izrade PRŠI-ja. Podaci o broju korisnika navedeni su u poglavlju 5.2.
[bookmark: _Ref57360141][bookmark: _Toc63944187][bookmark: _Toc66044993]Veleprodajne usluge
Izgrađenom NGA mrežom Naručitelj će upravljati kao infrastrukturni operator, po tzv. veleprodajnom poslovnom modelu. Kapaciteti NGA mreže davat će se u najam operatorima elektroničkih komunikacijskih usluga (u nastavku: „operatori korisnici“) koji će moći pružati maloprodajne usluge krajnjim korisnicima NGA mreže.
Naručitelj je predvidio sljedeće veleprodajne usluge koje će se pružati operatorima korisnicima na razini veleprodajnog pristupa pasivnom mrežnom sloju izgrađene NGA mreže:
· pristup slobodnom prostoru u kabelskoj kanalizaciji izgrađenoj u Projektu;
· pristup stupovima nadzemne mreže izgrađenim u Projektu;
· izdvojeni pristup lokalnoj petlji na temelju svjetlovodne niti
· najam neosvijetljenih svjetlovodnih niti;
· pristup prostoru za smještaj (kolokaciju) opreme operatora korisnika u čvorovima NGA mreže.
[bookmark: _Toc62905704][bookmark: _Toc63944188][bookmark: _Toc66044994]Mjerodavna regulativa
Izvršenje predmeta nabave definiranog u poglavlju 3 mora biti u skladu sa zakonskom, podzakonskom, tehničkom, komunalnom i normizacijskom regulativom s područja relevantnih za predmet nabave, važećom tijekom razdoblja  izvršenja predmeta nabave, uključivo dopune/izmjene i najnovija izdanja  iste dostupna u tom razdoblju, pri čemu za potrebe Projekta isto posebice obuhvaća relevantne zakone, pravilnike, uredbe, direktive (smjernice)/uredbe/odluke donesene na razini EU-a, tehničke propise, tehničke normative, tehničke specifikacije definirane od strane relevantnih tijela državne uprave, prostorne planove i dr. U nastavku se na isto upućuje zamjenskim zbirnim terminom "mjerodavna regulativa".
[bookmark: _Toc62905705][bookmark: _Toc63944189][bookmark: _Toc66044995]Osnovni zakonodavni okvir
Izvršenje predmeta nabave podliježe sljedećem osnovnom zakonodavnom okviru: 
1. Zakon o elektroničkim komunikacijama (NN 73/08, 90/11, 133/12, 80/13, 71/14, 72/17);
2. Zakon o mjerama za smanjenje troškova postavljanja elektroničkih komunikacijskih mreža velikih brzina (NN 121/16);
3. Uredba o mjerilima razvoja elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme (NN 131/12, 92/15);
4. Zakon o prostornom uređenju (NN 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19);
5. Zakon o gradnji (NN 153/13, 20/17, 39/19, 125/19);
6. Zakon o poslovima i djelatnostima prostornog uređenja i gradnje (NN 78/15, 118/18, 110/19 );
7. Zakon o komori arhitekata i komorama inženjera u graditeljstvu i prostornom uređenju (NN 78/15, 114/18, 110/19 );
8. Zakon o građevnim proizvodima (NN 76/13, 30/14, 130/17, 39/19, 118/20);
9. Zakon o zaštiti na radu (NN 71/14, 118/14, 154/14, 94/18, 96/18);
10. Zakon o zaštiti od požara (NN 92/10);
11. Zakon o zapaljivim tekućinama i plinovima (NN 108/95, 56/10);
12. Zakon o privatnoj zaštiti (NN 16/20);
13. Zakon o državnoj izmjeri i katastru nekretnina (NN 112/18);
14. Zakon o nacionalnoj infrastrukturi prostornih podataka (NN 56/13, 52/18, 50/20);
15. Zakon o obavljanju geodetske djelatosti (NN 25/18);
16. Zakon o zaštiti od buke (NN 30/09, 55/13, 153/13, 41/16, 114/18);
17. Zakon o zaštiti okoliša (NN 80/13, 153/13, 78/15, 12/18, 118/18);
18. Zakon o zaštiti prirode (NN 80/13, 15/18, 14/19, 127/19);
19. Zakon o javnoj nabavi (NN 120/16);
20. Zakon o obveznim odnosima (NN 35/05, 41/08, 125/11, 78/15, 29/18).
[bookmark: _Ref62479490][bookmark: _Toc62905706][bookmark: _Toc63944190][bookmark: _Toc66044996]Upućivanje na tehničke specifikacije, norme i preporuke
U ovom dokumentu upućuje se na tehničke specifikacije, norme i preporuke u skladu sa Zakonom o javnoj nabavi  (u nastavku "ZJN"), posebice u skladu s pripadnim člancima 206. - 213. i Prilogom VII, a u pravilu u svezi s preduvjetima nužnim za postizanje i dokazivanje tražene kvalitete i tražene funkcionalnosti predmeta nabave, što posebice obuhvaća:
i. relevantne tehničke značajke i performance građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i sustava;
ii. potreban ustroj infrastrukture, instalacija i sustava;
iii. potreban standardni radni/pogonski okoliš;
iv. postupke ispitivanja kvalitete izvedenih instalacija te rada/operativne funkcionalnosti sustava. 
Nadalje, u ovom dokumentu se, s obzirom na definiciju predmeta nabave u poglavlju 3, upućuje na mjerodavne tehničke norme, specifikacije i preporuke s ciljem postizanja sukladnosti predmeta nabave
a) prvenstveno Zakonu o elektroničkim komunikacijama, posebice pripadnim stavcima (1), (2) i (3) članka 24., gdje se izrijekom navodi sljedeće:
(1) Elektronička komunikacijska mreža, elektronička komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema mora se planirati, projektirati, proizvoditi, graditi, održavati i upotrebljavati u skladu s normama i tehničkim specifikacijama sadržanima u popisu obvezujućih norma i/ili tehničkih specifikacija, koji se objavljuje u Službenom listu Europske unije u skladu s mjerodavnom direktivom Europske unije.
(2) Ako ne postoje odgovarajuće obvezujuće norme i/ili tehničke specifikacije objavljene u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, primjenjuju se norme i tehničke specifikacije Europskog instituta za telekomunikacijske norme (ETSI), Europskog odbora za normizaciju (CEN) i Europskog odbora za elektrotehničku normizaciju (CENELEC) te norme, odluke i preporuke Međunarodne telekomunikacijske unije (ITU), Međunarodne organizacije za normizaciju (ISO), Međunarodnoga elektrotehničkog povjerenstva (IEC) i Europske konferencije poštanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT), te drugih mjerodavnih međunarodnih normizacijskih/normirnih organizacija.
(3) Ako ne postoje odgovarajuće norme, tehničke specifikacije ili drugi međunarodni propisi iz stavka 2. ovoga članka, na odgovarajući se način primjenjuju izvorne hrvatske norme.
b) drugim zakonima i podzakonskim propisima (npr. Pravilnik o svjetlovodnim distribucijskim mrežama ili Pravilnik o sustavima za dojavu požara), mjerodavnim za predmet nabave, a koji propisuju sukladnost određenim tehničkim normama, specifikacijama ili preporukama.
Na tehničke specifikacije norme i preporuke se u ovom dokumentu upućuje u skladu s točkom 2. članka 209. ZJN-a, pri čemu je svako takvo upućivanje izrijekom popraćeno izrazom "ili jednakovrijedno". I u slučaju kada to eventualno nije izrijekom navedeno odnosno izravno vidljivo, podrazumijeva se na razini ovog dokumenta kao da je svako takvo upućivanje popraćeno izrazom „ili jednakovrijedno“. 
Sukladnost građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i ugradbenih sustava, a na razini relevantnih tehničkih značajki i performanci, tehničkim normama/priznatim tehničkim pravilima, tehničkim specifikacijama i tehničkim preporukama na koje se upućuje u ovoj dokumentaciji, odnosno jednakovrijednost (ekvivalentnost) istog u smislu ZJN-a, dokazuje se tehničkom dokumentacijom proizvođača (tehnički listovi i dr.) ili atestima/certifikatima izdanim od ovlaštenih ispitnih laboratorija odnosno jednakovrijednih tijela za ocjenu sukladnosti, a koje Izvršitelj treba prije ugradnje/primjene prezentirati Glavnom nadzornom inženjeru, te ih pri tehničkom preuzimanju sukladno navedenom u poglavlju 4.4.5.2 priložiti u sastavu dokumentacije izvedenog stanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6.
[bookmark: _Toc57811319][bookmark: _Toc62905707][bookmark: _Toc63944191][bookmark: _Ref53138913][bookmark: _Toc66044997]Skraćenice
	A/B
	dvije elektroenergetske napojne grane/sabirnice za kritične potrošače u primarnom/sekundarnom kolokacijskom središtu

	ADP
	demarkacijska točka pristupa (engl. Access Demarcation Point)

	ADSS
	samonosivi svjetlovodni kabel koji je u potpunosti dielektričke konstrukcije, tj. bez ojačavajućih/nosećih metalnih elemenata (engl. All Dielectric Self-Supporting)

	ASD
	aspiracijski (distribuirani) sustav za automatsku dimnu detekciju požara (engl. Aspiration Smoke Detection)

	ATS
	automatska sklopka za prebacivanje elektroenergetskog napajanja (engl. Automatic Transfer Switch)

	CDP/CGP
	centrala za dojavu i gašenje požara

	CPR
	kolokvijalni naziv za Uredbu (EU) br. 305/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2011. o utvrđivanju usklađenih uvjeta za stavljanje na tržište građevnih proizvoda i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/106/EEZ (engl. Construction Products Regulation)

	DČ
	distribucijski čvor

	DEA
	dizelski električni agregat

	DGU
	Državna geodetska uprava

	DMX
	valni demultiplekser (engl. wavelength (division) DeMultipleXer)

	EEN
	sustavi elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije

	EFRR
	Europski fond za regionalni razvoj

	(EG)IOR
	(efektivni grupni) indeks loma (engl. (Effective Group) Index Of Refraction)

	EKI
	elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema

	ENI
	sučelje vanjske pristupne mreže (engl. External Network Interface)

	ENTI
	ispitno sučelje vanjske mreže (engl. External Network Test Interface)

	EPO
	tipkalo za isklop napajanja u slučaju nužde (engl. Emergency Power-Off)

	ESF
	Europski socijalni fond

	FIP
	video-sonda za pregled spojne površine svjetlovodnog konektora (engl.  Fibre Inspection Probe)

	FTTH
	svjetlovodna nit do krajnjeg korisnika (u širem smislu) odnosno kućanstva (u užem smislu) (engl. Fibre To The Home)

	GRČ
	granajući čvor

	GRO
	glavni razdjelni ormarić

	HTRS96/TM
	projekcijski koordinatni referentni sustav Republike Hrvatske (poprečna Mercatorova (Gauss-Krügerova) projekcija; eng. Transverse Mercator Projection; "HTRS96/TM koordinate" ili "E i N koordinate") 

	HVRS71
	visinski referentni sustav Republike Hrvatske za epohu 1971.5. ("HVRS71 koordinate" ili "H koordinate")

	IP
	stupanj zaštite od prodora stranih čestica/prašine i tekućina (engl. Ingress Protection)

	IQ
	kvaliteta instalacija (engl. Installation Quality)

	KF
	Kohezijski fond

	KK
	kabelska kanalizacija

	KRO
	katni (etažni) razdjelni ormarić

	KVG
	klimatizacijski sustav (klima, ventilacija, grijanje)

	LAN
	lokalna mreža za nadzor i upravljanje u sastavu podupirućih sustava primarnih/sekundarnih kolokacijskih čvorova (engl. Local Area Network)

	LPČ
	lokalni pristupni čvor

	LSOH
	samogasivo te malodimno i bez halogenih elemenata (engl. Low Smoke Zero Halogen)

	MDU
	višestambena zgrada s isključivo privatnim/rezidencijalnim korisnicima (engl. Multi-Dwelling Unit)

	MPoP 
	primarni kolokacijski čvor (engl.  Metropolitan/Main Point of Presence)

	MPoP&DČ
	primarni kolokacijski čvor s objedinjenom funkcijom distribucijskog čvora

	MTU
	zgrada s više stanara/zakupaca (engl. Multi-Tenant Unit); obuhvaća poslovne/javne zgrade s isključivo poslovnim/javnim korisnicima te poslovno-stambene zgrade  s poslovnim/javnim i privatnim/rezidencijalnim korisnicima

	NGA 
	pristup sljedeće generacije (engl. Next Generation Access)

	NN
	niskonaponsko

	NP-BBI
	nacionalna agregacijska mreža prema Nacionalnom programu razvoja širokopojasne agregacijske infrastrukture u područjima u kojima ne postoji dostatan komercijalni interes za ulaganja, kao preduvjet razvoja pristupnih mreža novih generacija (NGA) (NN 37/18) (engl. National Programme - Brodband Backhaul Infrastructure)

	OAP
	točka pristupa operatora (engl. Operator Access Point)

	O(C)B
	(kanalni) optički budžet (engl. Optical (Channel) Budget)

	ODF
	optički razdjelnik (engl. Optical Distribution Frame)

	OIL
	(optičko) slabljenje (engl. (Optical) Insertion Loss/Attenuation)

	OLT
	zaključni transmisijski uređaj optičke linije na strani operatora/optički linijski terminal (engl. Optical Line Terminal)

	OLTS
	set za ispitivanje optičkih gubitaka (engl. Optical Loss Test Set)

	OMS
	sustav za smještaj i vođenje viška duljine svjetlovodnih kabela (engl. Overlength Management System)

	ONP
	Okvirni nacionalni program za razvoj infrastrukture širokopojasnog pristupa u područjima u kojima ne postoji dostatan komercijalni interes za ulaganja (NN 68/16)

	ONT
	zaključni transmisijski uređaj optičke mreže na strani pojedinačnog krajnjeg korisnika/optički (korisnički) mrežni terminal (engl. Optical Network Termination)

	ONU
	zaključni transmisijski uređaj optičke mreže na strani skupine krajnjih korisnika/optička (višekorisnička) mrežna jedinica (engl. Optical Network Unit)

	OPKK
	Operativni program "Konkurentnost i kohezija 2014.-2020."

	(O)RL
	(optički) povratni gubitak (engl. (Optical) Return Loss)

	OQ
	kvaliteta rada (pogona)/operativne funkcionalnosti sustava (engl. Operation Quality)

	OTDR
	optički reflektometar (u vremenskoj domeni) (engl. Optical Time Domain Reflectometer)

	OTO
	 svjetlovodni korisnički priključak (engl. Optical Telecommunications Outlet)

	P2MP
	točka - više točaka (engl. Point-To-MultiPoint)

	P2P
	točka - točka (engl. Point-To-Point)

	P-BBI
	agregacijska mreža u vlasništvu privatnog operatora elektroničkih komunikacija (engl. Private Brodband Backhaul Infrastructure)

	PDAN
	svjetlovodna pristupna instalacija u MDU-u/MTU-u (engl. Premises Distribution Access Network)

	PDU
	jedinica za distribuciju napajanja (engl. Power Distribution Unit)

	PEHD
	polietilen visoke gustoće

	PEHD50
	PEHD cijev Ø50 mm

	PEHDMP
	PEHD cijev malog promjera

	PM
	sustav za smještaj ("parkiranje") nespojenih svjetlovodnih kabela/niti zaključenih utikačima (engl. Parking Management System)

	PO EE
	priključni ormarić elektroenergetskog napajanja objekta

	PoEKMPSZ
	Pravilnik o tehničkim uvjetima za elektroničku komunikacijsku mrežu poslovnih i stambenih zgrada (NN 155/09) (NAPOMENA: Temeljem Pravilnika o stavljanju izvan snage Pravilnika o tehničkim uvjetima za elektroničku komunikacijsku mrežu poslovnih i stambenih zgrada (NN 116/17) više se ne primjenjuje.)

	PoKK
	Pravilnik o tehničkim uvjetima za kabelsku kanalizaciju (NN 114/10 , 29/13)

	PoOSPG
	Pravilnik o obveznom sadržaju i opremanju projekata građevina (NN 118/19, 65/20)

	PoP
	sekundarni kolokacijski čvor (engl. Point of Presence)

	PoP&DČ
	sekundarni kolokacijski čvor s objedinjenom funkcijom distribucijskog čvora

	PoSDM
	Pravilnik o svjetlovodnim distribucijskim mrežama (NN 57/14)

	PoZKEKI
	Pravilnik o načinu i uvjetima pristupa i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme (NN 36/16)

	PoZZ
	Pravilnik o načinu i uvjetima određivanja zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, zaštitne zone i radijskog koridora te obveze investitora radova ili građevine (NN 75/13)

	PP
	prostorni plan

	PRČ
	prijelazni čvor

	PRŠI
	Plan razvoja širokopojasne infrastrukture

	RO EE
	razvodni/razdjelni ormar elektroenergetskog napajanja

	rPDU
	distribucija napajanja na razini kolokacijskog ormara (engl. rack (remote) PDU); u pravilu u vidu napojne letvice odgovarajućih tehničkih svojstava

	SDU
	obiteljska kuća s privatnim/rezidencijalnim korisnikom (engl. Single Dwelling Unit); podrazumijeva i dvojne objekte istog karaktera

	SDM
	svjetlovodna distribucijska mreža

	SDP
	sustav za dojavu požara

	SGP
	sustav za gašenje požara

	SKP
	svjetlovodni komunalni priključak

	SKPP
	sustav kontrole pristupa i protuprovale

	SNSO
	sustav za nadzor stanja okoliša

	SNUS
	središnji nadzorni i upravljački sustav

	SPL
	djelitelj optičke snage (optički djelitelj) (engl. (optical) splitter)

	SSM
	svjetlovodna spojna mreža

	STU
	poslovna zgrada s poslovnim/javnim korisnikom (engl. Single Tenant Unit); podrazumijeva i dvojne objekte istog karaktera

	SVN
	sustav video-nadzora

	TS
	transformatorska stanica distribucijskog sustava električne energije

	UPS
	sustav neprekidnog napajanja (engl. Uninterruptible Power System/Supply)

	VFL
	vizualni lokator greške (engl. Visual Fault Locator)

	VP
	Voditelj projekta

	ZEK
	Zakon o elektroničkim komunikacijama (NN 73/08, 90/11, 133/12, 80/13, 71/14, 72/17)

	ZJN
	Zakon o javnoj nabavi (NN 120/16)

	μd
	mikrocijev (engl. microduct)

	μdb
	mikrocijevna struktura/snop mikrocijevi (engl. microduct bundle/multiduct)


[bookmark: _Ref62581183][bookmark: _Toc62905708][bookmark: _Toc63944192][bookmark: _Toc66044998]Opis predmeta nabave
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Predmet nabave obuhvaća gradnju nepokretne pristupne širokopojasne infrastrukture sljedeće generacije čiji zemljopisni prostorni obuhvat su Gradovi Gospić i Otočac i Općina Plitvička Jezera, a koju treba izgraditi kao skup potrebnog broja pojedinačnih nepokretnih NGA mreža nužnih za pokrivanje, na razini adresa/korisničkih objekata s privatnim/rezidencijalnim, poslovnim i javnim krajnjim korisnicima elektroničkih komunikacijskih usluga, svih područja u predmetnom prostornom obuhvatu koja su određena kao bijela NGA područja ("ciljano područje provedbe Projekta"), tj. područja koja trenutno nisu pokrivena niti jednom NGA mrežom i u kojima operatori u razdoblju do kraja 2023. ne planiraju ulaganja u pokrivanje NGA mrežom.
U nastavku se na opisani predmet nabave u cijelosti, tj. skup nepokretnih NGA mreža koji ga čini na razini pokrivanja ciljanog područja provedbe, upućuje zamjenskim terminom "(nepokretna) NGA mreža", dok se na nepokretne NGA mreže sastavnice predmetnog skupa upućuje terminima "(pojedina(čna)) (nepokretna) NGA mreža u sastavu predmeta nabave" ili "(nepokretne) NGA mreže". 
Predmetna nepokretna NGA mreža podrazumijeva: 
a) potrebnu pasivnu transmisijsku infrastrukturu;
b) potrebne podupiruće sustave, s pripadnim instalacijama, u pripadnim primarnim/sekundarnim kolokacijskim čvorovima.
Izvršitelj isto mora osigurati u obuhvatu predmeta nabave kao ukupnost svega nužnog za osiguranje preduvjeta i ostvarenje pune tražene funkcionalnosti NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.3, što posebice obuhvaća:
I. projektiranje pasivne transmisijske infrastrukture nepokretne NGA mreže i podupirućih sustava s pripadnim instalacijama, posebice: 
a) pripremu projektiranja;
b) definiranje projektnih tehničkih rješenja s izradom pripadne tehničke dokumentacije;
c) podrška za potrebe gradnje;
II. izgradnju pasivne transmisijske infrastrukture nepokretne NGA mreže i podupirućih sustava s pripadnim instalacijama, posebice:
a) dobavu i isporuku potrebnih građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i (ugradbenih) sustava; 
b) izvođenje svih potrebnih radova, ugradnju građevnih i drugih proizvoda i materijala te montažu i instaliranje opreme i sustava; 
III. ispitivanja izvedene pasivne transmisijske infrastrukture nepokretne NGA mreže i izvedenih sustava s pripadnim instalacijama, posebice:
a) ispitivanja izvedene pasivne transmisijske infrastrukture;
b) ispitivanja izvedenih instalacija;
c) ispitivanja i probni rad podupirućih sustava.
[bookmark: _Ref484944910]Navedeno posebice obuhvaća sljedeće:
1.  pasivna transmisijska infrastruktura nepokretne NGA mreže - projektiranje, izgradnja i ispitivanja:
a) elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema (sukladno Zakonu o elektroničkim komunikacijama, u nastavku "EKI"), posebice:
i. EKI za vanjsko podzemno i nadzemno vođenje NGA mreže;
ii. EKI za vođenje NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima;
iii. EKI komunikacijskih čvorova NGA mreže;
b) svjetlovodna transmisijska infrastruktura/kabliranje, posebice:
i. kabliranje podzemnog i nadzemnog vođenja NGA mreže korištenjem svjetlovodnih kabela za podzemno i nadzemno vanjsko polaganje; 
ii. kabliranje korisničkih objekata/prostora korištenjem svjetlovodnih kabela za unutarnje polaganje;
iii. izvedba svjetlovodnih komunikacijskih čvorova uporabom svjetlovodne spojne opreme;
2.  podupirući sustavi s pripadnim instalacijama u primarnim/sekundarnim kolokacijskim čvorovima nepokretne NGA mreže - projektiranje, izgradnja i ispitivanja:
a) klimatizacijski sustav (klima, ventilacija, grijanje; u nastavku "KVG");
b) sustavi elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije (u nastavku "EEN"):
i. elektroenergetski priključak niskonaponskog (u nastavku "NN") primarnog izvora napajanja s transformatorske stanice (u nastavku "TS") operatora distribucijskog sustava;
ii. električna instalacija sekundarnih/pričuvnih izvora napajanja:
a. sustavi neprekidnog napajanja (u nastavku "UPS"; engl. Uninterruptible Power System/Supply) s jedinicama za distribuciju napajanja (u nastavku "PDU"; engl. Power Distribution Unit);
b. postrojenje dizelskog električnog agregata/generatora (u nastavku "DEA");
iii. distribucija napajanja na razini pojedinog kolokacijskog ormara (u nastavku "rPDU"; engl. rack (remote) PDU);
iv. električna instalacija napajanja drugih podupirućih sustava;
v. električne instalacije rasvjete i servisnih utičnica;
vi. instalacija uzemljenja i izjednačenja potencijala te zaštite od munja;
c) sigurnosni sustavi:
i. sustavi zaštite od požara (u nastavku "SZP"):
a. sustav za dojavu i gašenje požara (u nastavku "SDP/SGP");
ii. sustavi tehničke zaštite:
a. sustav video-nadzora (u nastavku "SVN");
b. sustav kontrole pristupa i protuprovale (u nastavku "SKPP");
d) sustavi za nadzor i upravljanje:
i. lokalna mreža za nadzor i upravljanje (u nastavku "LAN"; engl. Local Area Network);
ii. sustav za nadzor stanja okoliša (u nastavku "SNSO");
iii. središnji nadzorni i upravljački sustav (u nastavku SNUS);
e) arhitektonsko-građevinski zahvati - projektiranje i izvedba; odnosi se na potrebne zahvate kojima se raspoloživi prostori Naručitelja prema navedenom u poglavlju 6.2.3, arhitektonski, građevinski te na razini unutarnjeg opremanja prostora adaptiraju/uređuju u skladu s mjerodavnom regulativom, pravilima struke i standardnim zahtjevima za unutarnje tehničke prostore koji se koriste kao primarni/sekundarni kolokacijski čvorovi, kao i tehničkim uvjetima opisanim u poglavlju 5.8, odnosno, ako Izvršitelj ocijeni da raspoloživi prostori Naručitelja nisu prikladni za tu namjenu, na gradnju alternativnih rješenja objekata primarnih/sekundarnih kolokacijskih čvorova. 
Vrsta, arhitektura, hijerarhija i topologija NGA mreže kao predmeta nabave, njena minimalna potrebna  funkcionalnost  te izvršne cjeline koje obuhvaća predmet nabave definiraju se u nastavku.
[bookmark: _Ref54453014][bookmark: _Toc62905710][bookmark: _Toc63944194][bookmark: _Toc66045000]Vrsta, arhitektura, hijerarhija i topologija NGA mreže
NGA mreža treba na razini transmisijske infrastrukture podržavati pristupne tehnologije koje koriste topologije točka - više točaka (u nastavku "P2MP"; engl. Point-To-MultiPoint) i točka - točka (u nastavku "P2P"; engl. Point-To-Point).
Arhitekturu, hijerarhiju i topologiju NGA mreža u sastavu predmeta nabave prikazuju Slika 1 i Slika 2. Prikazani mrežni komunikacijski čvorovi i prikazane mrežne hijerarhijske razine te opcije mrežne topologije opisuju se u poglavljima 4.2.2.1, 4.2.2.2 i 4.2.3 respektivno.
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[bookmark: _Ref58163454]Slika 1 - Primjer NGA mreža s transmisijskom infrastrukturom izvedenom u topologiji točka - više točaka
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[bookmark: _Ref58501253]Slika 2 - Primjer NGA mreža s transmisijskom infrastrukturom izvedenom u topologiji točka - točka
[bookmark: _Toc57811323][bookmark: _Ref58223812][bookmark: _Ref58223821][bookmark: _Toc62905711][bookmark: _Toc63944195][bookmark: _Ref54794563][bookmark: _Toc66045001]Vrsta i arhitektura NGA mreže
Pojedinačne NGA mreže u sastavu predmeta nabave moraju se izvesti kao pristupne svjetlovodne mreže arhitekture FTTH (svjetlovodna nit do krajnjeg korisnika; engl. Fibre To The Home). Iste moraju omogućavati isporuku elektroničkih komunikacijskih usluga privatnim/rezidencijalnim, poslovnim i javnim krajnjim korisnicima minimalno u sljedećim objektima (u nastavku "korisnički objekti/prostori"):
a) obiteljska kuća s privatnim/rezidencijalnim korisnikom (u nastavku "SDU"; engl. Single Dwelling Unit); podrazumijevaju se i dvojni objekti istog karaktera;
b) poslovna zgrada s poslovnim/javnim korisnikom (u nastavku "STU"; engl. Single Tenant Unit); podrazumijevaju se i dvojni objekti istog karaktera;
c) višestambena zgrada s isključivo privatnim/rezidencijalnim korisnicima (u nastavku "MDU";  engl. Multi-Dwelling Unit);
d) zgrada s više stanara/zakupaca (u nastavku "MTU"; engl. Multi-Tenant Unit)
i) poslovna/javna zgrada s isključivo poslovnim/javnim korisnicima;
ii) poslovno-stambena zgrada  s poslovnim/javnim i privatnim/rezidencijalnim korisnicima.
[bookmark: _Toc57811324][bookmark: _Ref59003765][bookmark: _Ref59004013][bookmark: _Toc62905712][bookmark: _Toc63944196][bookmark: _Toc66045002]Hijerarhija NGA mreže
Hijerarhijsku organizaciju NGA mreže, a u vidu pripadnih mrežnih razina te mrežnih komunikacijskih čvorova koji spajaju/odvajaju relevantne mrežne razine, prikazuju Slika 1 i Slika 2. Komunikacijski čvorovi, mrežne razine i njihova uloga/namjena unutar NGA mreže opisuju se u nastavku. 
[bookmark: _Toc57811325][bookmark: _Ref60581002][bookmark: _Ref62311228][bookmark: _Toc62905713][bookmark: _Toc63944197][bookmark: _Toc66045003]Komunikacijski čvorovi NGA mreže
Komunikacijski čvorovi NGA mreže su:
1. primarni kolokacijski čvor (u nastavku "MPoP"; engl.  Metropolitan/Main Point of Presence) - obvezan čvor koji predstavlja komunikacijsko i kolokacijsko središte NGA mreže koje osigurava zaključenje dovodnih/spojnih ili distribucijskih (vidi poglavlje 4.2.3) niti  NGA mreže te niti prema agregacijskim mrežama (u nastavku "BBI"; engl. Broadband Backhaul Infrastructure) - nacionalnoj agregacijskoj mreži (u nastavku "NP-BBI"; engl. National Programme - Brodband Backhaul Infrastructure) i agregacijskim mrežama u vlasništvu drugih operatora elektroničkih komunikacija (u nastavku "P-BBI"; engl. Private BBI), a u vidu odgovarajućeg optičkog priključka (u nastavku "(optički) port"; engl. (optical) port) na pripadnom optičkom razdjelniku (u nastavku "ODF"; engl. Optical Distribution Frame), te kolokacijski prostor i druge potrebne uvjete za aktivnu i pasivnu mrežnu opremu operatora korisnika NGA mreže i povezivanje NGA mreže s agregacijskim mrežama, pri čemu vrijedi sljedeće:
i) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3 (Slika 1), u MPoP-u se na optičkom razdjelniku MPoP/ODF-SSM zaključuju niti dovodnog/spojnog dijela predmetne NGA mreže;
ii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3 (Slika 2)
a) temeljem tako nastale funkcionalnosti se za predmetni čvor koristi termin "MPoP&DČ";
b) u MPoP&DČ-u se na optičkom razdjelniku MPoP&DČ/ODF-SDM zaključuju niti distribucijskog dijela predmetne NGA mreže;
iii) niti prema agregacijskim mrežama zaključuju se na optičkim razdjelnicima MPoP(&DČ)/ODF-NP-BBI i MPoP(&DČ)/ODF-P-BBI;
iv) MPoP(&DČ) se povezuje s PoP(&DČ)-om (vidi točku 2. ovog poglavlja) odgovarajućim brojem svjetlovodnih niti u skladu s navedenim u poglavlju 5.1, koje se u MPoP(&DČ)-u zaključuju na optičkom razdjelniku MPoP(&DČ)/ODF-PoP(&DČ); 
v) MPoP(&DČ) se mora opremiti tako da se osiguraju potrebni tehnički preduvjeti za pružanje velepodajnih usluga operatorima korisnicima NGA mreže na razini veleprodajnog pristupa pasivnom mrežnom sloju;
2. [bookmark: _Ref59000707]sekundarni kolokacijski čvor (u nastavku "PoP"; engl.  Point of Presence) - PoP ima jednaku funkciju kao MPoP, ali na razini izdvojenog  podskupa NGA mreža u sastavu predmeta nabave, pri čemu vrijedi sljedeće:
i) PoP se izvodi samo ako se iz MPoP-a izravno, zbog prevelikih udaljenosti do rubnih dijelova ciljanog područja provedbe Projekta ili drugih opravdanih razloga, za krajnje korisnike u tim područjima ne može osigurati funkcionalnost predmetnog podskupa NGA mreža u sastavu predmeta nabave sukladno navedenom u poglavlju 4.3, posebice u točki 10.; 
ii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3 (Slika 1), u PoP-u se na optičkom razdjelniku PoP/ODF-SSM zaključuju niti dovodnog/spojnog dijela predmetne NGA mreže;
iii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3 (Slika 2)
a) temeljem tako nastale funkcionalnosti se za predmetni čvor koristi termin "PoP&DČ";
b) u PoP&DČ-u se na optičkom razdjelniku PoP&DČ/ODF-SDM zaključuju niti distribucijskog dijela predmetne NGA mreže;
iv) niti prema agregacijskim mrežama zaključuju se na optičkim razdjelnicima PoP(&DČ)/ODF-NP-BBI i PoP(&DČ)/ODF-P-BBI;
v) PoP(&DČ) se povezuje s MPoP(&DČ)-om odgovarajućim brojem svjetlovodnih niti u skladu s navedenim u poglavlju 5.1, koje se u PoP(&DČ)-u zaključuju na optičkom razdjelniku PoP(&DČ)/ODF-MPoP(&DČ);
vi) PoP(&DČ) se mora opremiti tako da se osiguraju potrebni tehnički preduvjeti za pružanje velepodajnih usluga operatorima korisnicima NGA mreže na razini veleprodajnog pristupa pasivnom mrežnom sloju; 
3. distribucijski čvor (u nastavku "DČ"; engl. Fibre Distribution Hub) - obvezan čvor  u skladu s Pravilnikom o svjetlovodnim distribucijskim mrežama (u nastavku "PoSDM"), koji služi kao središnji konsolidacijski čvor distribucijskog dijela NGA mreže i kao završni razdjelni čvor dovodnog/spojnog dijela predmetne NGA mreže, pri čemu je obvezna rastavljivost svjetlovodnih niti dovoda i distribucije, tj. zaključenje istih konektorima, uz osiguranje kolokacijskog prostora i drugih potrebnih uvjeta za mrežnu opremu operatora korisnika NGA mreže; pritom vrijedi sljedeće:
i) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3 (Slika 1), distribucijske niti i dovodne/spojne niti zaključuju se u predmetnom DČ-u svjetlovodnim konektorima na optičkim razdjelnicima DČ/ODF-SDM i DČ/ODF-SSM respektivno;
ii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3 (Slika 2), funkcionalnost predmetnog DČ-a objedinjena je/kolocirana s funkcionalnošću (M)PoP-a u (M)PoP&DČ-u, gdje se distribucijske niti predmetne NGA mreže zaključuju na optičkom razdjelniku (M)PoP&DČ/ODF-SDM, a dovodni/spojni dio predmetne mreže fizički ne postoji, već se sažima do razine predmetnog optičkog razdjelnika;
iii) svi samostojeći DČ-ovi za potrebe Projekta trebaju biti pasivni, tj. predviđaju se za smještaj isključivo pasivne opreme operatora korisnika; 
iv) DČ se mora opremiti tako da su osigurani potrebni tehnički preduvjeti za pružanje veleprodajnih usluga operatorima korisnicima NGA mreže na razini veleprodajnog pristupa pasivnom mrežnom sloju;
4. granajući čvor (u nastavku "GRČ") – konsolidacijski čvor u kojem se unutar iste hijerarhijske razine prelazi s niti svjetlovodnog kabela većeg kapaciteta na niti više svjetlovodnih kabela manjeg kapaciteta, pri čemu su spojevi niti predmetnih kabela nerastavljivi, tj. izvedeni zavarnim svjetlovodnim spojnicama; opsežnija uporaba GRČ-ova izvjesna je ako Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3, pri čemu GRČ služi za konsolidaciju niti većeg broja distribucijskih kabela, koji pokrivaju krajnje korisnike u određenom potpodručju unutar područja obuhvata SDM-a, u jedan kabel većeg kapaciteta prema (M)PoP&DČ-u;   
5. prijelazni čvor (u nastavku "PRČ") - čvor u kojem se prelazi s niti svjetlovodnog kabela čija konstrukcija je prilagođena jednom načinu vođenja na niti svjetlovodnog kabela čija konstrukcija je prilagođena drugom načinu vođenja; kako navedeno zahtijeva svjetlovodnu spojnu opremu (u pravilu zavarne spojnice u odgovarajućoj spojničkoj opremi), ako raspon razlika potrebnih konstrukcijskih značajki kabela iz aspekta zahtjeva glede planiranih načina vođenja to dopušta, formiranje PRČ-a izbjegava se korištenjem kabela koji su deklarirani/pogodni za više načina vođenja;
6. lokalni pristupni čvor (u nastavku "LPČ"; engl. (local) acces node, drop node/terminal ili fibre  terminal) - lokalni razdjelni čvor u kojem se svjetlovodne niti distribucijskog kabela spajaju s nitima pojedinačnih odvojnih (engl. drop) kabela prema pojedinačnim korisničkim objektima prostorno grupiranim u određenom potpodručju unutar područja obuhvata SDM-a, pri čemu za potrebe Projekta ti spojevi trebaju biti nerastavljivi, tj. izvedeni zavarnim svjetlovodnim spojnicama; pritom vrijedi sljedeće: 
i) LPČ se po potrebi uvodi iz tehničkih i/ili troškovnih razloga, a u skladu sa zahtjevima diktiranim odabranim instalacijskim rješenjem temeljem veličine područja obuhvata SDM-a odnosno  georaspodjele, vrste, gustoće/načina grupiranja i broja korisničkih objekata u tom području, te planiranim spojnim statusima predmetnih krajnjih korisnika u skladu s opisanim u poglavlju 5.7;  
ii) LPČ može, ovisno o primijenjenom načinu vođenja NGA mreže, a na razini izdvajanja određenog broja niti iz LPČ-u pripadnog distribucijskog kabela i njihove rezervacije u nezaključenom obliku u LPČ-u, imati i funkciju točke spremnosti spajanja za krajnje korisnike u području obuhvata SDM-a koji imaju status "spremno za spajanje" (engl. home passed) sukladno opisanom u poglavlju 5.7, pri čemu će se na rezervirane nezaključene niti u budućnosti, a temeljem zahtjeva određenog krajnjeg korisnika za prelazak u status "spojeno" (engl. home connected), zavarnim spajanjem povezati niti novoinstaliranog odvojnog kabela za povezivanje korisnikovog objekta/prostora s LPČ-om; 
iii) zahtijevana zalihost na razini kapaciteta distribucijskog dijela mreže u skladu s opisanim u poglavlju 5.1, može se,  ovisno o odabranoj instalacijskoj topologiji/tehnici, strateški  raspodijeliti po LPČ-ovima, a u skladu s georaspodjelom korisničkog potencijala određenog dijela ciljanog područja provedbe Projekta; 
7. primarni/sekundarni razdjelnik MDU-a/MTU-a (u nastavku "PD"/"SD"; engl. primary/secondary distributor) - služi kao razdjelni čvor distribucijskog ili odvojnog dijela mreže prema MDU-u/MTU-u te kao konsolidacijski čvor svjetlovodne pristupne instalacije MDU-a/MTU-a, tj. svjetlovodne unutarnje/kućne instalacije namijenjene širokopojasnom pristupu, pri čemu vrijedi sljedeće:
i) u MDU-ovima/MTU-ovima bez izvedene unutarnje svjetlovodne pristupne instalacije:
a) spojevi niti vanjskog odvojnog kabela i niti unutarnjih kabela novoizgrađene pristupne svjetlovodne instalacije MDU-a/MTU-a na PD-u trebaju za potrebe Projekta, a za krajnje korisnike sa statusom "spojeno" sukladno opisanom u poglavlju 5.7, biti nerastavljivi, tj. izvedeni zavarnim svjetlovodnim spojnicama; 
b) PD služi i za osiguranje eventualne zalihosti niti SDM-a na razini MTU-a/MDU-a odnosno jedne od točaka spremnosti spajanja za krajnje korisnike u MDU-u/MTU-u koji imaju status "spremno za spajanje" sukladno opisanom u poglavljima 5.6.1 i 5.7, te prijelaza s niti kabela za vanjsko polaganje na niti kabela za unutarnje polaganje;
ii) [bookmark: _Hlk59000905]u MDU-ovima/MTU-ovima s postojećom unutarnjom svjetlovodnom instalacijom, izvedenom tijekom razdoblja važenja Pravilnika o tehničkim uvjetima za elektroničku komunikacijsku mrežu poslovnih i stambenih zgrada (u nastavku "PoEKMPSZ") ili od strane drugog infrastrukturnog operatora koji ima status operatora zgrade, spojevi niti vanjskog odvojnog kabela i niti unutarnjih kabela postojeće pristupne svjetlovodne instalacije MDU-a/MTU-a trebaju na PD-u biti rastavljivi, tj. niti vanjskog odvojnog kabela trebaju se u PD-u zaključiti konektorima kompatibilnim s konektorima s kojima je u PD-u zaključena postojeća svjetlovodna instalacija MDU-a/MTU-a;
iii) ovisno o veličini zgrade i broju korisničkih prostora u njoj, te odabranoj instalacijskoj tehnici za svjetlovodno kabliranje MDU-a/MTU-a, pored PD-a može se javiti i potreba za sekundarnim (npr. etažnim/katnim) razdjelnicima (SD); 
iv) PD se formira u glavnom razdjelnom ormariću (u nastavku "GRO") MDU-a/MTU-a koji se nastavlja na kabelski uvod zgrade (u nastavku "BEP"; engl. building entrance point/facility), dok se eventualni SD-ovi formiraju u katnim razdjelnim ormarićima (u nastavku "KRO");
8. svjetlovodni komunalni priključak (u nastavku "SKP") - lokalni čvor na javnoj površini u neposrednoj blizini nekretnine/objekta ili grupe objekata s korisnicima u statusu "spremno za spajanje" sukladno opisanom u poglavlju 5.7, koji služi kao točka spremnosti spajanja u kojoj završava distribucijski ili odvojni kabel iz DČ-a ili LPČ-a, s nezaključenim nitima na koje će se u budućnosti, a temeljem zahtjeva korisnika za prelazak u status "spojeno", zavarnim spajanjem povezati niti novoinstaliranog kabela za povezivanje korisničkog objekta/prostora; izvodi se samo u slučaju podzemnog vođenja NGA mreže;
9. točka pristupa operatora (u nastavku "OAP"; engl. Operator Access Point) - pristupna točka korisničkom prostoru u sastavu svjetlovodne pristupne instalacije MDU-a/MTU-a, a u funkciji unutarnje točke spremnosti spajanja za krajnjeg korisnika sa statusom "spremno za spajanje" sukladno opisanom u poglavljima 5.6.1 i 5.7, smještena u zajedničkom prostoru zgrade u neposrednoj blizini korisničkog prostora; 
10. demarkacijska točka pristupa (u nastavku "ADP"; engl. Access Demarcation Point) - opcionalna vanjska/unutarnja pristupna točka SDU-a/STU-a, u pravilu na fasadi korisničkog objekta ili na unutarnjoj strani vanjskog zida/u potkrovlju objekta, kojom se osigurava prijelaz s distribucijskog ili odvojnog svjetlovodnog kabela deklariranog samo za vanjsko polaganje na svjetlovodni kabel deklariran za unutarnje polaganje u korisničkom prostoru;
11. (svjetlovodni) korisnički priključak (u nastavku "OTO"; engl. Optical Telecommunications Outlet) - zaključenje SDM-a, odnosno pojedine NGA mreže u sastavu predmeta nabave, svjetlovodnim konektorom u odgovarajućoj priključnici u korisničkom prostoru, pri čemu isti služi i kao ispitno sučelje vanjske mreže (u nastavku "ENTI"; engl. External Network Test Interface).
[bookmark: _Toc57811326][bookmark: _Ref62311237][bookmark: _Toc62905714][bookmark: _Toc63944198][bookmark: _Toc66045004]Hijerarhijske razine NGA mreže
Hijerarhijske razine NGA mreže su:
I. dovod (engl. feeder) na relaciji (M)PoP ↔ DČ, koji se sukladno PoSDM-u naziva svjetlovodna spojna mreža (u nastavku "SSM"), pri čemu vrijedi sljedeće:
i) fizički postoji samo ako za NGA mrežu Izvršitelj  odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3 (Slika 1); 
ii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3 (Slika 2), SSM predmetne mreže fizički ne postoji, već se sažima do razine optičkog razdjelnika (M)PoP&DČ/ODF-SDM distribucijskog dijela pripadne mreže;
II. distribucija (engl. distribution) na relaciji DČ ↔ korisnički objekti/prostori, koja se sukladno PoSDM‑u naziva svjetlovodna distribucijska mreža (u nastavku "SDM"); iz tehničkih i/ili troškovnih razloga, a u skladu sa zahtjevima diktiranim instalacijskim rješenjem odabranim temeljem veličine područja obuhvata SDM-a odnosno georaspodjele, vrste, gustoće/načina grupiranja i broja korisničkih objekata u tom području, uvode se dodatni čvorovi unutar te relacije, tj. moguće su sljedeće hijerarhijske (pod)razine (NAPOMENA: U skraćenicama za relevantne čvorove se u nastavku dio "((M)PoP&)" koristi kao identifikator mogućeg izbora topologije NGA mreže sukladno točki 1. poglavlja 4.2.3 u odnosu na izbor topologije sukladno točki  2. poglavlja 4.2.3):
i) distribucija na mogućim relacijama:
a) ((M)PoP&)DČ ↔ SKP;
b) ((M)PoP&)DČ ↔ LPČ;
c) ((M)PoP&)DČ ↔ PD;
d) ((M)PoP&)DČ↔ ADP;
e) ((M)PoP&)DČ ↔ OTO; 
ii) odvojci (engl. drop) na mogućim relacijama: 
a) LPČ ↔ SKP;
b) LPČ ↔ ADP;
c) LPČ ↔ PD;
d) LPČ ↔ OTO; 
iii) svjetlovodna pristupna instalacija u SDU-u/STU-u na relaciji ADP ↔ OTO;
iv) svjetlovodna pristupna instalacija u MDU-u/MTU-u (u nastavku "PDAN"; engl. Premises Distribution Access Network ) u slučaju korisničkih prostora u MDU-ovima/MTU-ovima, na relacijama:
a) PD ↔ (SD) ↔ OAP;
b) PD ↔ (SD) ↔ OTO.
[bookmark: _Ref57473189][bookmark: _Toc57811327][bookmark: _Toc62905715][bookmark: _Toc63944199][bookmark: _Toc66045005]Topologija NGA mreže
Izvršitelj može odabrati sljedeće topološke izvedbe pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže na relaciji (M)PoP ↔ SKP/OAP/OTO:
1. [bookmark: _Ref57473988]točka - više točaka (P2MP; Slika 1), u kojem slučaju vrijedi:
a) (M)PoP je kolokacijsko i komunikacijsko središte NGA mreže povezano s pripadnim DČ-ovima putem SSM-ova; 
b) DČ služi kao središnji konsolidacijski čvor SDM-a NGA mreže i kao završni razdjelni čvor SSM-a NGA mreže;
c) u (M)PoP-u se smješta sljedeća oprema operatora korisnika predmetne NGA mreže: 
i. aktivna transmisijska oprema (u pravilu optički linijski terminal (u nastavku "OLT"; engl. Optical Line Terminal) s napajačem te drugo po potrebi);
ii. prespojni kabeli (engl. patch cords);
d) u DČ-u predmetnog SDM-a smješta se samo pasivna oprema, ovisno o korištenoj pristupnoj tehnologiji: 
i. prespojni kabeli;
ii. djelitelji optičke snage (u nastavku "SPL"; engl. splitter);
iii. valni demultiplekseri (u nastavku "DMX"; engl. wavelength (division) DeMultipleXer);
e) pristupnu topologiju na razini aktivne transmisijske opreme (u pravilu OLT-a) smještene u (M)PoP -u određuje se sukladno izboru operatora korisnika NGA mreže i ovisno o raspoloživom kapacitetu pripadnog SSM-a, a može biti: 
i. P2P, pri čemu se:
a. u DČ-u koriste prespojni kabeli za povezivanje 1:1 odgovarajućih portova optičkog razdjelnika DČ/ODF-SSM s odgovarajućim portovima optičkog razdjelnika DČ/ODF-SDM;
b. u (M)PoP-u koriste prespojni kabeli za povezivanje 1:1 odgovarajućih portova P2P kartice OLT-a s odgovarajućim portovima optičkog razdjelnika (M)PoP/ODF-SSM;
ii. P2MP, pri čemu se: 
a. u DČ-u, ovisno o pristupnoj tehnologiji, koristi SPL ili DMX za povezivanje 1:R odgovarajućeg porta optičkog razdjelnika DČ/ODF-SSM s odgovarajućim portovima optičkog razdjelnika DČ/ODF-SDM, gdje je R faktor dijeljenja SPL-a/DMX-a;
b. u (M)PoP-u koristi prespojni kabel za povezivanje 1:1 odgovarajućeg porta P2MP kartice OLT-a s odgovarajućim portom optičkog razdjelnika (M)PoP/ODF-SSM;
f) kvantitativne granice/udjeli u kojima se P2P i/ili P2MP topologije na razini (M)PoP-a mogu realizirati unutar NGA mreže ovakve topologije određene su primarno izborom omjera dijeljenja pasivne opreme od strane operatora korisnika koji koriste P2MP pristupne tehnologije i izvedenim svjetlovodnim kapacitetima SSM-ova pojedinačnih NGA mreža u sastavu predmeta nabave u skladu s opisanim u poglavlju  5.1;
2. [bookmark: _Ref57473187]točka - točka (P2P; Slika 2), u kojem slučaju vrijedi:
a) (M)PoP je i primarni/sekundarni čvor NGA mreže i distribucijski čvor predmetnog SDM-a, tj. predmetni DČ je kolociran u (M)PoP-u; za takav (M)PoP koji, pored funkcija primarnog/sekundarnog kolokacijskog i komunikacijskog središta, objedinjava i funkciju DČ-a, koristi se termin  "(M)PoP&DČ";
b) SDM ima istodobno ulogu spojne i distribucijske odnosno NGA mreže, tj. SSM fizički ne postoji već se sažima do razine optičkog razdjelnika (M)PoP&DČ/ODF-SDM  na kojem su u MPoP&DČ-u konektorima zaključene niti prema svim korisničkim objektima/prostorima u obuhvatu predmetnog SDM-a; 
c) u (M)PoP&DČ-u se smješta sljedeća oprema operatora korisnika predmetne NGA mreže odnosno predmetnog SDM-a: 
i. aktivna transmisijska oprema (u pravilu OLT s napajačem te drugo po potrebi);
ii. pasivna oprema, ovisno o korištenoj pristupnoj tehnologiji:
a. prespojni kabeli; 
b. SPL-ovi;
c. DMX-ovi;
d) pristupnu topologiju na razini aktivne transmisijske opreme (OLT-a) smještene u (M)PoP/DČ-u određuje operator korisnik NGA mreže kao: 
i. P2P, pri čemu se u (M)PoP&DČ-u  koriste prespojni kabeli za povezivanje 1:1 odgovarajućih portova P2P kartice OLT-a s odgovarajućim portovima optičkog razdjelnika (M)PoP&DČ/ODF-SDM;
ii. P2MP, pri čemu se u (M)PoP&DČ-u, ovisno o pristupnoj P2MP tehnologiji, koristi SPL ili DMX za povezivanje 1:R odgovarajućeg porta P2MP kartice OLT-a s odgovarajućim portovima optičkog razdjelnika (M)PoP&DČ/ODF-SDM, pri čemu je R faktor dijeljenja SPL-a/DMX-a.
Topologija povezivanja korisničkih objekata/prostora s DČ-om odnosno (M)PoP&DČ-om je isključivo P2P.
[bookmark: _Ref56444328][bookmark: _Toc57811328][bookmark: _Toc62905716][bookmark: _Toc63944200][bookmark: _Toc66045006]Posebnosti u svezi s MTU-ovima/MDU-ovima 
Za MDU-ove/MTU-ove koji prije provedbe Projekta nisu imali izveden PDAN vrijedi:
1. PD u GRO-u predstavlja pristupnu točku sukladno Zakonu o elektroničkim komunikacijama (u nastavku "ZEK"), u sastavu koje je sučelje vanjske pristupne mreže (u nastavku "ENI"; engl. External Network Interface) sukladno PoSDM-u;
2. pripadni DČ odnosno (M)PoP&DČ je sabirna točka na razini pripadnog SDM-a, a infrastrukturni operator NGA mreže je operator SDM-a i operator zgrade, sve sukladno Pravilniku o načinu i uvjetima pristupa i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme (u nastavku "PoZKEKI").
[bookmark: _Ref56757788][bookmark: _Toc57811329][bookmark: _Toc62905717][bookmark: _Toc63944201][bookmark: _Toc66045007]Minimalna potrebna funkcionalnost NGA mreže
Predmet nabave mora se predati Naručitelju minimalno na razini ovom dokumentacijom propisane minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže, koja za ciljano područje provedbe uključuje sljedeće:
1. legalnost odnosno sukladnost mjerodavnoj regulativi u svim aspektima gradnje i izvedbe;
2. vrstu, arhitekturu, hijerarhiju i topologiju sukladno opisanom u poglavlju 4.2; 
3. sukladnost tehničkim specifikacijama definiranim u poglavlju 5;
4. dostupnost NGA priključaka s pristupnim brzinama od:
i) najmanje 100 Mbit/s simetrično (u smjeru prema korisniku (engl. download) i od korisnika (engl. upload)), za 
a) 90,01% privatnih/rezidencijalnih korisnika  u ciljanim područjima provedbe Projekta;
b) 90,22% poslovnih i javnih korisnika u ciljanim područjima provedbe Projekta;
ii) najmanje 40 Mbit/s u smjeru prema korisniku  te od najmanje 5 Mbit/s u smjeru od korisnika - za ostatak privatnih/rezidencijalnih korisnika te poslovnih i javnih korisnika u ciljanim područjima provedbe Projekta,
a na sljedećim razinama gotovosti: 
a) spojeno (engl. home connected) - za krajnje korisnike koji jesu tijekom gradnje NGA mreže dali suglasnost za spajanje na istu, odnosno dali suglasnost za izvedbu svjetlovodne instalacije na/u svojim nekretninama i izvedbu svjetlovodnog priključka NGA mreže u svojim prostorima;
b) spremno za spajanje (engl. home passed) - za krajnje korisnike koji nisu tijekom gradnje NGA mreže dali suglasnost za spajanje na istu, odnosno nisu dali suglasnost za izvedbu svjetlovodne instalacije na/u svojim nekretninama te izvedbu svjetlovodnog priključka  NGA mreže;
5. ako za NGA mrežu Izvršitelj  odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3: 
i) povezanost adresa/objekata krajnjih korisnika u ciljanom području provedbe u SDM-ove, sve sukladno PoSDM-u, a putem odgovarajućeg broja jednomodnih svjetlovodnih niti  koje se agregiraju u pripadnim pasivnim DČ-ovima;
ii) dostupnost SSM-ova odgovarajućih kapaciteta i izvedbe na razini odgovarajućeg broja jednomodnih svjetlovodnih niti za povezivanje DČ-a pojedinog SDM-a s (M)PoP-om, a koje na razini odgovarajućeg kolokacijskog prostora u DČ-ovima i uz instaliranje odgovarajuće mrežne opreme operatora korisnika (prespojni kabeli, djelitelji optičke snage, valni demultiplekseri i sl.) u istima, omogućuje realizaciju pristupnih tehnologija na relaciji (M)PoP ↔ korisnički objekti/prostori u topologijama:
a) točka - točka;
b) točka - više točaka;
6. ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3: 
i) povezanost adresa/objekata krajnjih korisnika u ciljanom području provedbe u SDM-ove, sve sukladno PoSDM-u, a putem odgovarajućeg broja jednomodnih svjetlovodnih niti  koje se agregiraju u (M)PoP&DČ-ovima, gdje se na razini odgovarajućeg kolokacijskog prostora i uz instaliranje odgovarajuće mrežne opreme operatora korisnika (prespojni kabeli, djelitelji optičke snage, valni demultiplekseri i sl.), omogućuje realizaciju pristupnih tehnologija na relaciji (M)PoP&DČ ↔ korisnički objekti/prostori u topologijama:
a) točka - točka;
b) točka - više točaka;
7. dostupnost potrebne elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme (EKI) odgovarajućih kapaciteta, izvedbe i opremljenosti, što posebice uključuje:
i) novoizgrađenu kabelsku kanalizaciju (u nastavku "KK"), posebice u skladu s Pravilnikom o tehničkim uvjetima za kabelsku kanalizaciju (u nastavku "PoKK") i Pravilnikom o načinu i uvjetima određivanja zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, zaštitne zone i radijskog koridora  te obveze investitora radova ili građevine (u nastavku "PoZZ"), za podzemno vođenje NGA mreže;
ii) novoizgrađene stupove, posebice u skladu s PoZZ-om, za nadzemno vođenje NGA mreže;
iii) unajmljeni prostor u postojećem EKI-u infrastrukturnih operatora korišten sukladno PoZKEKI-u te infrastrukturi pogodnoj za EKI (stupovi nadzemne niskonaponske elektroenergetske mreže) u skladu sa Zakonom o mjerama za smanjenje troškova postavljanja elektroničkih komunikacijskih mreža velikih brzina, kao i pravilima infrastrukturnog operatora davatelja veleprodajne usluge pristupa EKI-u;
iv) EKI u funkciji DČ-a (ulični ormari/kabineti i/ili raspoloživi tehnički prostori Naručitelja s odgovarajućim kabelskim uvodima);
v) EKI u funkciji GRČ-a, PRČ-a i LPČ-a (ulični ormari/kabineti/ormarići/stupići, podzemne spojničke kutije, spojničke kutije/ormarići na stupovima i dr.);
vi) EKI u funkciji SKP-a (minizdenci, podzemne spojničke kutije i dr.);
vii) EKI u funkciji ADP-a (spojničke kutije/ormarići i dr.);
viii) EKI u funkciji BEP-a (uvodne cijevi/kanali, cijevne uvodnice, brtveni sustavi i dr.)
ix) EKI u korisničkim objektima/prostorima u funkciji sustava za vođenje kabela, ADP-a, PD-a, SD-a, OAP-a i OTO-a (spojničke kutije/ormarići, razdjelni ormarići, sustavi za vođenje svjetlovodnih kabela ((mikro)cijevi, mikrocijevne strukture, kanali(ce) i dr.), svjetlovodne priključnice i dr.);
8. dostupnost odgovarajuće dimenzioniranih i opremljenih tehničkih prostora u funkciji (M)PoP(&DČ)-ova uz osiguranje svega potrebnog na razini pripadnog EKI-a te podupirućih sustava s pripadnim instalacijama (u nastavku "podupirući sustavi ((M)PoP(&DČ)-a)"), što posebice uključuje:
i) odgovarajuće dimenzioniran kabelski uvod za svjetlovodne kabele te kabele elektroenergetskog napajanja;
ii) odgovarajuće dimenzionirane optičke razdjelnike (ODF) za zaključenje svjetlovodnih niti mrežnih kabela;
iii) odgovarajući broj odgovarajuće dimenzioniranih i opremljenih ormara za smještaj aktivne opreme operatora korisnika, kao i opreme podupirućih sustava;
iv) odgovarajuće dimenzionirane podupiruće sustave s pripadnim instalacijama: 
a) klimatizacijski sustav (KVG);
b) sustavi elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije (EEN):
i. elektroenergetski priključak NN primarnog izvora napajanja s TS-a operatora distribucijskog sustava;
ii. električna instalacija sekundarnih/pričuvnih izvora napajanja (sustav neprekidnog napajanja (UPS) s jedinicama za distribuciju napajanja (PDU); postrojenje dizelskog električnog agregata/generatora (DEA); 
iii. distribucija napajanja na razini pojedinog kolokacijskog ormara (rPDU);
iv. električna instalacija napajanja drugih podupirućih sustava;
v. električne instalacije rasvjete i servisnih utičnica;
vi. instalacija uzemljenja i izjednačenja potencijala te zaštite od munja;
c) sigurnosni sustavi:
i. sustavi zaštite od požara (SZP; sustav za dojavu i gašenje požara (SDP/SGP));
ii. sustavi tehničke zaštite (sustav video-nadzora (SVN); sustav kontrole pristupa i protuprovale (SKPP));
d) sustavi za nadzor i upravljanje:
i. lokalna mreža za nadzor i upravljanje (LAN);
ii. sustav za nadzor stanja okoliša (SNSO);
iii. središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS);
9. osiguranje potrebnih tehničkih preduvjeta za pružanje veleprodajnih usluga operatorima korisnicima na razini veleprodajnog pristupa pasivnom mrežnom sloju, što obuhvaća tehničke preduvjete za:
i) pristup odgovarajuće dimenzioniranom slobodnom prostoru u novoizgrađenom EKI-u: 
a) kabelskoj kanalizaciji za podzemno vođenje NGA mreže;
b) stupovima za nadzemno vođenje NGA mreže; 
ii) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3:
a) najam neosvijetljenih svjetlovodnih niti odgovarajuće dimenzioniranog SSM-a u NGA mreži, a za realizaciju pristupnih P2P i/ili P2MP veza prema krajnjim korisnicima na pripadnom DČ-u SDM-a;
b) izdvojeni pristup lokalnoj petlji na temelju neosvijetljene svjetlovodne niti odgovarajuće dimenzioniranog SDM-a u NGA mreži na razini:
i. odgovarajuće dimenzioniranog DČ-a SDM-a;
ii. odgovarajuće dimenzioniranog (M)PoP-a, u opsegu u skladu s predviđenim kapacitetom SSM-a za tu razinu izdvojenog pristupa lokalnoj petlji sukladno navedenom u poglavlju 5.1;
c) pristup odgovarajuće dimenzioniranom i opremljenom slobodnom prostoru za smještaj (kolokaciju) mrežne opreme operatora korisnika:
i. u DČ-u SDM-a, pri čemu njegova izvedba podržava smještaj isključivo pasivne opreme za povezivanje niti SSM-a i SDM-a u P2P i P2MP topologijama;
ii. u (M)PoP-u, pri čemu njegova izvedba podržava smještaj pasivne i aktivne opreme za vezu prema krajnjim korisnicima u NGA mreži, kao i prema agregacijskim mrežama;
iii) ako za NGA mrežu Izvršitelj  odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3:
a) izdvojeni pristup lokalnoj petlji na temelju neosvijetljene svjetlovodne niti odgovarajuće dimenzioniranog SDM-a u NGA mreži, a na razini odgovarajuće dimenzioniranog (M)PoP&DČ-a;
b) pristup odgovarajuće dimenzioniranom i opremljenom slobodnom prostoru za kolokaciju mrežne opreme operatora korisnika u (M)PoP&DČ-u, pri čemu njegova izvedba podržava smještaj pasivne i aktivne opreme za vezu prema krajnjim korisnicima u NGA mreži korištenjem pristupnih P2P i P2MP topologija, kao i za vezu prema agregacijskim mrežama;
10. [bookmark: _Ref60074775][bookmark: _Ref54973173]projektirana i izvedena prostorna, hijerarhijska, topološka i spojna konfiguracija NGA mreže, te rezultantne svjetlovodne komunikacijske veze (u nastavku "svjetlovodna (optička) veza"; engl. optical link) i pripadni parametri prijenosa optičkog signala
i) (optičko) slabljenje (u nastavku "(O)IL"; engl. (Optical) Insertion Loss/Attenuation) i
ii) (optički) povratni gubitak (u nastavku "(O)RL"; engl. (Optical) Return Loss),
udovoljavaju relevantnim zahtjevima, posebice onima na (kanalni) optički budžet (u nastavku "O(C)B"; engl. Optical (Channel) Budget), za primjenu optičkih pristupnih FTTH tehnologija koje su standardizirane, što posebice uključuje: 
i) P2P Ethernet mreže prema 
a) ITU-T G. 985 100 Mbit/s point-to-point Ethernet based optical access system;
b) ITU-T G.986 1 Gbit/s point-to-point Ethernet-based optical access system;
ii) P2MP pasivne optičke mreže (u nastavku "PON"; engl. Passive Optical Networks) prema
a) ITU-T G.984.x Gigabit-capable passive optical networks (GPON);
b) ITU-T G.987.x 10-Gigabit-capable passive optical networks (XG-PON);
c)  ITU-T G.9807.2 10-Gigabit-capable symmetric passive optical network (XGS-PON); 
d) ITU-T G.989.x 40-Gigabit-capable passive optical networks (NG-PON2).
[bookmark: _Ref62113126][bookmark: _Toc62905718][bookmark: _Toc63944202][bookmark: _Toc66045008]Izvršne cjeline predmeta nabave
Predmet nabave obuhvaća sljedeće izvršne cjeline:
1. [bookmark: _Ref55233737]usluge projektiranja NGA mreže;
2. geodetske usluge pri gradnji  NGA mreže;
3. radove na građenju NGA mreže;
4. nabavu, isporuku, ugradnju i postavljanje građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i sustava za NGA mrežu;
5. usluge dovođenja NGA mreže u operativni status;
6. usluge izrade i isporuke evidencije izvedenog stanja izgrađene NGA mreže;
7. usluge pribavljanja svih potrebnih suglasnosti, dozvola, atesta/certifikata i rješavanje imovinsko-pravnih odnosa pri gradnji NGA mreže.
Navedene izvršne cjeline obuhvaćene predmetom nabave detaljnije su opisane u nastavku.
[bookmark: _Ref55233805][bookmark: _Toc57811331][bookmark: _Toc62905719][bookmark: _Toc63944203][bookmark: _Toc66045009]Projektiranje NGA mreže
[bookmark: _Ref485914146]Projektiranje NGA mreže obuhvaća sve projektantske usluge nužne za potpunu izgradnju NGA mreže i postizanje njene pune minimalne potrebne funkcionalnosti sukladno navedenom u poglavlju 4.3, a posebice sljedeće:
1. usluge podrške za potrebe gradnje, a na razini vođenja potrebnih postupaka temeljem mjerodavne regulative, posebice Zakona o prostornom uređenju i Zakona o gradnji, uključivo predlaganja i usuglašavanja potrebnih akcija s relevantnim dionicima Projekta, pripreme relevantne prateće dokumentacije i korespondencije u svezi s javnopravnim tijelima, posebnim uvjetima i posebnim propisima te tijelima za upravne poslove graditeljstva, a nužne za postizanje pune legalnosti NGA mreže, kao i logističke usluge u  svezi s praćenjem i koordinacijom gradnje, što posebice uključuje:
a) sudjelovanje u upravnom postupku ishođenja građevinskih dozvola te eventualno potrebnih dopuna/izmjena istih, uključivo ispunjavanje i podnošenje potrebnih zahtjeva s prilozima; 
b) ishođenje posebnih uvjeta i potvrda glavnih projekata od strane relevantnih javnopravnih tijela  da su glavni projekti izrađeni u skladu s posebnim propisima i/ili izdanim posebnim uvjetima, uključujući i provođenje postupka ocjene prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu ako je primjenjivo;
c) potrebne aktivnosti za osiguranje nezavisnih elektroenergetskih priključaka za primarna NN elektroenergetska napajanja (M)PoP(&DČ)-ova s odgovarajućih TS-ova operatora distribucijskog sustava, uključivo  pribavljanje potrebnih elektroenergetskih suglasnosti s izradom potrebne tehničke dokumentacije i zahtjeva; 
d) projektantski nadzor;
e) logističke obveze projektanata u okviru praćenja i koordinacije gradnje sukladno navedenom u poglavlju 6;
f) pripremu dokumentacije za tehničke preglede, tehnička preuzimanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.5.2 te (faznih) primopredaja u skladu s navedenim u poglavlju 6.9, uključivo sudjelovanje u istima;
2. [bookmark: _Ref487289295]projektiranje s izradom prateće dokumentacije NGA mreže, što podrazumijeva sve potrebne pripremne aktivnosti za projektiranje, svo potrebno projektiranje i svu potrebnu tehničku i podupiruću (različiti elaborati, prosudbe i sl.) dokumentaciju, za svaku pojedinačnu NGA mrežu u sastavu predmeta nabave, uključivo sve podupiruće sustave (M)PoP(&DČ)-ova, a posebice: 
a) [bookmark: _Ref485914149]pripremu 
i. analizu ulaznih podataka koje dostavlja Naručitelj u skladu s navedenim u poglavlju 6.2;
ii. prikupljanje i analizu drugih potrebnih ulaznih podataka koje ne dostavlja Naručitelj;
iii. po potrebi pretvorbu ulaznih podataka iz ulaznog formata u format nužan za projektiranje;
iv. [bookmark: _Ref485914151]izradu idejnog rješenja u skladu s navedenim u poglavlju 6.4;
v. sve ostalo nužno za početak projektiranja; 
b) izradu specifične dokumentacije/elaborata zahtijevanih mjerodavnom regulativom (po potrebi - statički elaborati/izračuni, zaštita od požara, zaštita na radu, zaštita od buke, zaštita okoliša, prosudba ugroženosti/sigurnosni elaborat, geodetski katastarski elaborati, geodetski elaborati infrastrukture itd.), uz angažiranje strukovnih konzultanata/projektanata s relevantnim ovlaštenjima sukladno mjerodavnoj regulativi; 
c) definiranje/razradu tehničkih rješenja pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže;
d) definiranje/razradu tehničkih rješenja podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova, posebice uz: 
i. definiranje sučelja međusobno sučeljenih podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova na razini programabilnih relejskih ulaza/izlaza (u nastavku "relejski O/I" ili "O/I modul"; engl. output/input) s beznaponskim normalno otvorenim/normalno zatvorenim (u nastavku "NO/NC"; engl. normal open/closed) kontaktima te mrežnih Ethernet priključaka;
ii. definiranje sučeljnih signala podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova, uključivo međuovisnost stanja signala i izvršnih akcija koje se istima pokreću;
e) definiranje/razradu protokola za dokazivanje kvalitete i funkcionalnosti pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže i podupirućih sustava s pripadnim instalacijama u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.5, što posebice obuhvaća protokole za:
i. kontrolne preglede izvedenog EKI-a, instalacija i podupirućih sustava te njihovih dijelova;
ii. ispitivanje kvalitete instalacija (u nastavku "IQ"; engl. Installation Quality), pri čemu isto obuhvaća transmisijsku infrastrukturu NGA mreže i instalacije za potrebe podupirućih sustava (M)PoP-ova;
iii. ispitivanje kvalitete rada/operativne funkcionalnosti (u nastavku "OQ"; engl. Operation Quality) podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova, uključivo probni rad i podešavanje optimalnih radnih parametara sustava gdje je to primjenjivo;
f) statičke i druge izračune za potrebe gradnje objekata komunikacijskih čvorova, nadzemno vođenje mreže i dr.;
g) definiranje jedinstvenog sustava označavanja dijelova NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 5.13; 
h) izradu tehničke dokumentacije potrebnog broja projekata NGA mreže, uključivo podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova, temeljenog na njenom ciljanom području provedbe te konceptu dinamike njene gradnje kojeg će definirati Izvršitelj u Dinamičkom planu sukladno navedenom u poglavlju 6.5, pri čemu posebice vrijedi sljedeće: 
i. predmetna tehnička dokumentacija mora se izraditi u skladu s mjerodavnom regulativom važećom tijekom razdoblja njene izrade i odobrenja, što podrazumijeva i sukladnost novodonesenoj mjerodavnoj regulativi te dopunama i/ili izmjenama postojeće mjerodavne regulative u tom razdoblju;
ii. [bookmark: _Ref59016447]gdje se mjerodavnom regulativom ne zahtijevaju glavni projekti, izrađuje se tehnička dokumentacija izvedbenih projekata;
iii. gdje se mjerodavnom regulativom zahtijevaju glavni projekti, izrađuje se tehnička dokumentacija glavnih projekata, koja za potrebe Projekta također mora biti na izvedbenoj razini;
iv. pod izvedbenom razinom podrazumijeva se puna tehnička definiranost svega nužnog za potpuno i učinkovito građenje pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže i podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova s pripadnim instalacijama te postizanje pune minimalne potrebne funkcionalnosti predmeta nabave prema navedenom u poglavlju 4.3;
i) izradu tehničke dokumentacije izvedenog stanja NGA mreže, uključivo podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova, u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6, Dinamičkim planom prema opisanom u poglavlju 6.5 i fazama primopredaje prema opisanom u poglavlju 6.9.
[bookmark: _Ref34030666][bookmark: _Toc490735477][bookmark: _Toc57811332][bookmark: _Toc63944204][bookmark: _Toc66045010]Sadržaj i opremanje projektne tehničke dokumentacije
Projektna tehnička dokumentacija mora sadržajem i opremanjem biti sukladna mjerodavnoj regulativi, posebice Pravilniku o obveznom sadržaju i opremanju projekata građevina (u nastavku "PoOSPG") te Pravilniku o geodetskom projektu za geodetske projekte, kao i dobroj projektantskoj i inženjerskoj praksi. 
Tehničku dokumentaciju projekata treba izraditi kao elektroničke zapise u sljedećim standardnim formatima:
1. DWG format - situacije, nacrti (tlocrti, presjeci, planovi razmještaja opreme u prostoru, trase, raspored opreme u ormarima i sl.), blok-sheme, jednopolne sheme, sheme djelovanja, detalji ugradnje i sl.;
2. DOC(X) format - tekstualni dijelovi (tehnički opisi i sl.);
3. XLS(X) format - tablični dijelovi (kvantitativne  specifikacije, kabelske liste, planovi spajanja i sl.), proračuni;
4. za potrebe provedbe upravnog postupka i čuvanja ovjerene dokumentacije glavnog projekta, u svemu u skladu s propisanim PoOSPG-om:
a. kompletna tehnička dokumentacija kao elektronički zapis u PDF formatu potpisan kvalificiranim elektroničkim potpisom;
b. elektronički zapis koordinata lomnih točaka i lomne točke u GML formatu.
Ako se za potrebe projektiranja koriste posebni programski alati (softver) za planiranje i projektiranje elektroničkih komunikacijskih mreža, svi relevantni dijelovi koji čine tehničku dokumentaciju projekata sukladno mjerodavnoj regulativi i zahtjevima ove dokumentacije moraju se eksportirati u navedene standardne formate.
Tehničku dokumentaciju glavnih odnosno izvedbenih projekata treba isporučiti:
I. u tiskanom obliku u 4 primjerka, kao ovjereni ispis elektroničkih zapisa tehničke dokumentacije glavnih odnosno izvedbenih projekata u skladu s PoOSPG-om;
II. kao elektroničke zapise tehničke dokumentacije glavnih odnosno izvedbenih projekata na USB/DVD mediju u 2 primjerka: 
a) sve datoteke svih projektnih mapa u ovim dokumentom propisanim izvornim formatima;
b) sve datoteke svih projektnih mapa u nepromjenjivom PDF formatu, potpisane kvalificiranim elektroničkim potpisom, sve u skladu s PoOSPG-om; 
c) elektronički zapis koordinata lomnih točaka i lomne točke u GML formatu u skladu s PoOSPG-om.
Pored navedenog, Izvršitelj mora, po potrebi, izraditi i potreban broj tiskanih primjeraka tehničke dokumentacije koje, za Naručitelja i sukladno mjerodavnoj regulativi, dostavlja mjerodavnim tijelima državne uprave na potvrdu/ovjeru i koji ostaju u arhivama istih.
Grafički prikazi (situacije, nacrti, tlocrti, presjeci, sheme itd.) moraju se izraditi u skladu s PoOSPG-om, a posebice moraju biti u:
i. primjerenom standardnom mjerilu koje osigurava preglednost i detaljnost podataka danih predmetnim grafičkim prikazom primjerenu razini razrade; 
ii. u tiskanom obliku složeni na standardni format u skladu sa zahtjevima PoOSPG-a;
iii. rasklopljenom formatu koji omogućava jednostavno rukovanje i pregledno čitanje potrebnih podataka u uvjetima gradilišta;
iv. u boji u svim isporučenim tiskanim primjercima, pri čemu se za funkcionalno različite segmente/sustave koriste različite boje radi osiguranja dodatne preglednosti nacrta/tlocrta u uvjetima gradilišta i inače.
Situacije obuhvata zahvata u prostoru koje se određuje kao trase NGA mreže (vidi poglavlja 5.3, 5.4 i 5.5) moraju se prikazati na službenom digitalnom ortofotu (u nastavku "DOF") s uklopljenim službenim katastarskim planom te u svemu biti u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice s PoOSPG-om.
Pojedina strukovna mapa tehničke dokumentacije Projekta, pored obveznog sadržaja i opremanja propisanog mjerodavnom regulativom, posebice PoOSPG-om, odnosno u dobroj projektantskoj i inženjerskoj praksi uobičajenog strukovnog sadržaja, treba sadržavati, na odgovarajući način prilagođeno mjerodavnoj regulativi i pojedinoj struci, sljedeće sadržaje (ovdje ilustrirano na primjeru hipotetskog elektrotehničkog projekta):
1. Opći dio projekta u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice PoOSPG-om
2. Projektni zahtjevi
3. Tehnički opis
a) Postojeće stanje 
b) Relevantne karakteristike građevine
c) Funkcionalnost koju sustav mora osigurati i način njene realizacije
d) Tehnički parametri, značajke i performance koje sustav mora osigurati
e) Topologija sustava (ako je primjenjivo)
f) Sprega sa sučeljenim sustavima (ako je primjenjivo)
g) Izvedba instalacije/sustava 
4. Dokazi o ispunjavanju temeljnih i drugih zahtjeva
a) Ispunjavanje temeljnih zahtjeva 
b) Strukovni tehnički proračuni
5. Tehnički uvjeti
a) Opći tehnički uvjeti
b) Posebni tehnički uvjeti 
i. Tehničke/inženjerske specifikacije materijala/opreme/sustava
ii. Uvjeti izvođenja instalacijskih i montažnih radova 
6. Program kontrole i osiguranja kvalitete s uvjetima ispunjavanja temeljnih zahtjeva za građevinu tijekom građenja i održavanja građevine 
a) Postupci osiguranja kvalitete
b) Program kontrole kvalitete/ispitivanja 
i. Specifičnosti ispitivanja instalacije/sustava (ako je primjenjivo)
ii. IQ ispitni protokoli za instalacije
iii. OQ ispitni protokoli za sustave i pripadni softver
iv. Probni rad sustava
7. Prikaz svih primijenjenih mjera zaštite od požara
8. Popis opreme s dispozicijama iste
9. Popis razdjelnika/razvodišta s pripadnim planiranim planovima spajanja (ako je primjenjivo)
10. Kabelska lista
11. Kvalitativna specifikacija opreme, radova i materijala
12. Kvantitativna specifikacija opreme, radova i materijala
13. Grafički prikazi (pojedinačno ovisno o primjenjivosti), posebice
a) Situacija lokacije/objekta, uključivo 
i. popis koordinata lomnih točaka koji sadrži podatke o broju točke, te položajne/ravninske koordinate u koordinatnom sustavu ravninske kartografske projekcije, pri čemu se koristi službeni projekcijski koordinatni referentni sustav Republike Hrvatske HTRS96/TM (poprečna Mercatorova (Gauss-Krügerova) projekcija; eng. Transverse Mercator Projection; u nastavku „HTRS96/TM koordinate" ili "E i N koordinate") i po potrebi visinske koordinate, pri čemu se koristi službeni visinski referentni sustav Republike Hrvatske za epohu 1971.5. (u nastavku „HVRS71 koordinate" ili "H koordinate")
ii. popis vlasnika nekretnine za koju se izdaje građevinska dozvola i nositelja drugih stvarnih prava na toj nekretnini
b) Magistralni/lokacijski/vanjski/unutarnji razvod
c) Blok-sheme
d) Jednopolne sheme
e) Planovi polaganja instalacija
f) Plan smještaja opreme (engl. layout) 
g) (Ne)standardni/tipski detalji izvedbe
14. Prilozi, posebice
a) Preslike tehničkih listova opreme
b) Preslike atesta, certifikata, potvrda o sukladnosti i izjava o svojstvima za tehničkom dokumentacijom specificiranu opremu (ako je primjenjivo).
Strukovne sadržaje mapa tehničke dokumentacije glavnih odnosno izvedbenih projekata, a posebice pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže, treba temeljiti na sadržajima koji se za isto, no na razini izvedenog, zahtijevaju u dokumentaciji izvedenog stanja sukladno opisanom u poglavlju 4.4.6.1, a koji trebaju proizaći iz tehničke dokumentacije glavnih odnosno izvedbenih projekata, uključivo unesene eventualne promjene nastale tijekom izgradnje .
[bookmark: _Toc57811333][bookmark: _Ref57965813][bookmark: _Toc62905721][bookmark: _Toc63944205][bookmark: _Toc66045011]Tehnički proračuni pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže
Projektant mora provesti sve potrebne proračune pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreže u skladu s mjerodavnom regulativom, pravilima struke, zahtjevima infrastrukturnih operatora čiji se postojeći EKI koristi za vođenje NGA mreže te opisanim u poglavljima 4.1, 4.2, 4.3 i 5, što posebice uključuje potrebne strukovne proračune u svezi s:
1. EKI-em za podzemno i nadzemno vođenje NGA mreže;  
2. transmisijskim performancama svjetlovodnih veza NGA mreže.
Geografski smještaj relevantih komunikacijskih čvorova u relevantom ciljanom području provedbe, kao i tehničkom dokumentacijom propisane izvedbene tehničke performance svjetlovodnih kabela i spojne opreme moraju se pri projektiranju odabrati na način da se optičko slabljenje svjetlovodnih veza NGA mreže minimizira i ujednači.
Optičko slabljenje svjetlovodnih veza (OIL) pojedine NGA mreže u sastavu predmeta nabave mora se odrediti minimalno za najbolji, prosječni i najgori slučaj, koji odgovara najmanjoj, prosječnoj i najvećoj duljini trase unutar skupa svjetlovodnih veza pojedine NGA mreže u sastavu predmeta nabave respektivno, pri čemu se isto može računati uz prosječne vrijednosti unesenog (optičkog) slabljenja (IL-a) svjetlovodnih kabela, zavarnih svjetlovodnih spojnica i svjetlovodnih konektorskih parova. Pri određivanju duljina trasa uzeti u obzir sve trase - za krajnje korisnike s planiranim spojnim statusom "spojeno" i trase za krajnje korisnike s planiranim spojnim statusom "spremno za spajanje", pri čemu za potonje treba odrediti/procijeniti, i u proračunu koristiti, duljine trasa kada krajnji korisnik pređe u status "spojeno". Pri ovim proračunima treba također uračunati i odgovarajuće vrijednosti slabljenja s osnova projektantske margine, instalaterske margine (npr. dodatno slabljenje zbog malih polumjera savijanja, lošije izvedbe zavarnih spojnica i sl.) te margine održavanja odnosno starenja svjetlovodne infrastrukture (utjecaji temperaturnih promjena/smrzavanja i sl.), a u skladu s pravilima struke.
Temeljem rezultata opisanog proračuna OIL-a relevantih relacija u pojedinoj NGA mreži treba proračunati najbolji, prosječni i najgori slučaj na relaciji port OLT-a u (M)PoP(&DČ)-u ↔ port korisničkog zaključnog uređaja (terminala) optičke mreže (u nastavku "ONU"/"ONT"; engl. Optical Network Unit/Termination) u korisničkom objektu/prostoru, za P2P i P2MP pristupne tehnologije sukladno navedenom u točki 10. poglavlja 4.3, a uz korištenje prespojnih kabela te djelitelja/demultipleksera s omjerom dijeljenja 1:64, za dva slučaja - najveću dopuštenu i prosječnu vrijednost unesenog (optičkog) slabljenja (IL-a) istih. Za tako određene slučajeve odrediti minimalno potrebne razrede optičkog budžeta aktivne primopredajne opreme (OLT-a/ONT-a) odnosno potrebnu atenuaciju za slučajeve s OIL-om ispod minimalne dopuštene vrijednosti, sve u skladu s relevantnim značajkama pristupnih tehnologija navedenih u točki 10. poglavlja 4.3.
Svi navedeni proračuni moraju se provesti za valne duljine 1.310 nm i 1.550 nm. 
Dizajn mreže treba osigurati, a predmetni proračun potvrditi, da najduža svjetlovodna veza na relaciji port OLT-a u (M)PoP(&DČ)-u ↔ port ONT-a u korisničkom objektu/prostoru, što je u pravilu kritično za P2MP pristupne tehnologije sukladno navedenom u točki 10. poglavlja 4.3, ne premašuje pripadnim normama/preporukama određen najveći ostvarivi domet uz određeni faktor dijeljenja. Ako rezultat za najgori slučaj isto ne zadovoljava po dometu i/ili optičkom budžetu s uključenim slabljenjem djelitelja, razmotriti redizajn mreže na razini optimiranja lokacije relevantnih čvorova, oštrijih zahtjeva glede IL-a korištenih svjetlovodnih komponenata, odnosno, kao krajnju mogućnost, uvođenje PoP-a. Ako iz opravdanih razloga redizajn nije moguć, odrediti uz koji manji faktor dijeljenja, odnosno, kao krajnju mogućnost, za koje druge pristupne tehnologije, problematična trasa zadovoljava zahtjeve toj tehnologiji pripadne norme/preporuke.
[bookmark: _Toc57811334][bookmark: _Toc62905722][bookmark: _Toc63944206][bookmark: _Toc66045012]Tehnički proračuni za potrebe podupirućih sustava
Projektant mora provesti sve potrebne proračune u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke za podupiruće sustave (M)PoP(&DČ)-ova u skladu s navedenim u poglavljima 4.1, 4.2, 4.3 i 5.8.
[bookmark: _Ref59457145][bookmark: _Toc59472134][bookmark: _Toc62905723][bookmark: _Toc63944207][bookmark: _Toc66045013]Geodetske usluge pri gradnji NGA mreže
Geodetske usluge pri gradnji mreže moraju obuhvatiti sve geodetske poslove nužne za potpunu izgradnju NGA mreže i postizanje njene  pune minimalne potrebne funkcionalnosti prema navedenom u poglavlju4.3 i u skladu s mjerodavnom regulativom, što posebice obuhvaća:
1. usluge geodetske i projektantske podrške za potrebe gradnje, a na razini vođenja potrebnih postupaka temeljem mjerodavne regulative, posebice Zakona o prostornom uređenju, Zakona o gradnji i Zakona o državnoj izmjeri i katastru nekretnina, uključivo predlaganja i usuglašavanja potrebnih akcija s relevantnim dionicima Projekta, pripreme relevantne prateće dokumentacije i korespondencije u svezi s javnopravnim tijelima, posebnim uvjetima i posebnim propisima, tijelima za upravne poslove graditeljstva i tijelima za državnu izmjeru i katastar nekretnina/infrastrukture, nužne za postizanje pune legalnosti NGA mreže, kao i logističke usluge u  svezi s praćenjem i koordinacijom gradnje, što posebice uključuje:
a) sudjelovanje u upravnom postupku ishođenja građevinskih dozvola te eventualno potrebnih dopuna/izmjena istih, uključivo ispunjavanje i podnošenje potrebnih zahtjeva s prilozima;  
b) ishođenje posebnih uvjeta i potvrda glavnih projekata od strane relevantnih javnopravnih tijela  da su glavni projekti izrađeni u skladu s posebnim propisima i/ili izdanim posebnim uvjetima;
c) izrada zahtjeva i ishođenje pregleda/potvrđivanja geodetskih elaborata infrastrukture od strane mjerodavnih upravnih tijela u skladu s Pravilnikom o katastru infrastrukture;
d) izrada zahtjeva i ishođenje pregleda/potvrđivanja geodetskih elaborata od strane mjerodavnih upravnih tijela (područnih katastarskih ureda) u skladu s Pravilnikom o geodetskom elaboratu;
e) geodetski projektantski  nadzor;
f) logističke obveze projektanata geodeta u okviru praćenja i koordinacije gradnje sukladno navedenom u poglavlju 6;
g) pripremu dokumentacije za tehničke preglede, tehnička preuzimanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.5.2 te (faznih) primopredaja u skladu s navedenim u poglavlju 6.9, uključivo sudjelovanje u istima;
2. izmjere u ciljanom području provedbe NGA mreže potrebne za izradu tehničke dokumentacije glavnih odnosno izvedbenih projekata i građenje, posebice:
a) identifikaciju i snimke stanja relevantnih građevinskih čestica;
b) identifikaciju i snimke trasa i dijelova postojećeg EKI-a kojeg će se koristiti u Projektu u skladu s navedenim u poglavljima 5.3, 5.4.2, 5.5.2, 6.2.5 i  6.2.6;
c) identifikaciju i snimke trasa interferirajućih infrastrukturnih i drugih instalacija, objekata i njihovih dijelova (vodovod/odvodnja i pripadni kolektori, plinski/elektroenergetski vodovi i dr.), što po potrebi uključuje otkrivanje odgovarajućim tragačem (tragač kabela, georadar i slična oprema za otkrivanje podzemne infrastrukture) i/ili otkopavanje  infrastrukture;
3. izradu potrebnog broja geodetskih glavnih projekata nužnih u procesu gradnje NGA mreže, posebice za ishođenje građevinskih dozvola te eventualnih dopuna/izmjena istih, sve u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice Pravilnikom o geodetskom projektu, u tiskanom obliku i elektroničkom zapisu, sve sukladno navedenom u poglavlju 4.4.1; 
4. potrebna iskolčenja trasa EKI-a za vođenje NGA mreževodova i smještaja EKI-a za novoizgrađene segmente mreže temeljem glavnih odnosno izvedbenih projekata (položaj vodova; lomovi trase; pozicije zdenaca KK-a, stupova nadzemne mreže, DČ-ova, LPČ-ova, (M)PoP-ova i dr.);
5. geodetsko snimanje/izmjera izvedenog stanja EKI-a te podzemnih i nadzemnih vodova NGA mreže u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice Pravilnikom o katastru infrastrukture, pri čemu se relevantni podaci moraju snimiti i bilježiti tijekom samog građenja, u trenutku polaganja kada su vidljivi svi nužni detalji, npr. pri otvorenom rovu u slučaju KK-a, što posebice obuhvaća: 
a) izmjeru položajnih/ravninskih lomnih točaka (HTRS96/TM koordinate); 
b) izmjeru visinskih/dubinskih lomnih točaka (HVRS71 koordinate); 
c) izmjeru križanja NGA mreže s drugim vrstama infrastrukture, instalacija i objekata;
d) izmjeru paralelnog vođenja NGA mreže s drugim vrstama infrastrukture, instalacija i objekata;
e) izmjeru objekata EKI-a NGA mreže i interferirajućih objekata;
f) popis/evidenciju podataka o: 
i. osnovnim tehničkim značajkama vodova i EKI-a NGA mreže, s pripadnim identifikatorima prema primijenjenom sustavu označavanja u skladu s opisanim u poglavlju 5.13; 
ii.  osnovnim tehničkim značajkama interferirajućih infrastrukturnih vodova, vodova drugih instalacija te objekata i njihovih dijelova;
iii. upraviteljima/vlasnicima infrastrukture, instalacija, objekata i njihovih dijelova;
6. izradu i isporuku u potrebnom broju primjeraka, u tiskanom obliku i kao elektronički zapis, u sastavu dokumentacije izvedenog stanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6, a na razini pojedine izvedene NGA mreže u sastavu predmeta nabave odnosno NGA mreže u cijelosti: 
a) geodetskih elaborata infrastrukture s pripadnim digitalnim zapisima i tehničkim izvješćima, sadržajno i u drugim relevantnim aspektima u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice Pravilnikom o katastru infrastrukture i tehničkim specifikacijama Državne geodetske uprave (u nastavku "DGU"); 
b) geodetskih (katastarskih) elaborata, sadržajno i u drugim relevantnim aspektima u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice Pravilnikom o geodetskim elaboratima i mjerodavnim tehničkim specifikacijama.
[bookmark: _Toc62905724][bookmark: _Toc63944208][bookmark: _Hlk56757750][bookmark: _Toc66045014]Radovi na građenju NGA mreže
Izvršitelj mora obaviti sve radove nužne za potpunu izgradnju NGA mreže i postizanje njene pune minimalne potrebne funkcionalnosti sukladno navedenom u poglavlju 4.3, što posebice uključuje sve potrebne građevinske, montažne i instalaterske radove.
Radovi se moraju izvoditi u skladu s mjerodavnom regulativom, pripadnom tehničkom dokumentacijom glavnih odnosno izvedbenih projekata i pravilima dobre izvođačke i instalaterske prakse.
[bookmark: _Ref60834680][bookmark: _Ref60926590][bookmark: _Ref62113437][bookmark: _Toc62905725][bookmark: _Toc63944209][bookmark: _Toc66045015]Nabava, isporuka, ugradnja i postavljanje građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i sustava za NGA mrežu
Izvršitelj mora nabaviti, isporučiti i postaviti, odnosno ugraditi, instalirati i podesiti, sve potrebne građevne i druge proizvode i materijal te svu opremu i sustave nužne za postizanje pune minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.3.
Građevni i drugi proizvodi, materijal, oprema i sustavi moraju se postaviti, odnosno ugraditi, instalirati i podesiti, u skladu s mjerodavnom regulativom, pripadnom tehničkom dokumentacijom glavnih odnosno izvedbenih projekata i pravilima dobre inženjerske, izvođačke i instalaterske prakse.
Performance i kakvoća građevnih i drugih proizvoda, materijala i opreme dokazuju se tehničkom dokumentacijom proizvođača (tehnički listovi i dr.) ili atestima/certifikatima/potvrdama o sukladnosti/kakvoći izdanim od ovlaštenih ispitnih laboratorija odnosno jednakovrijednih tijela za ocjenu sukladnosti/kakvoće te izjavama o svojstvima za ugrađenu opremu i materijal, sve u skladu s mjerodavnom regulativom, a koje dokaze, u izvorniku ili preslici, ovisno o raspoloživosti/primjenjivosti, Izvršitelj treba priložiti u okviru evidencije izvedenog stanja izgrađene NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6.
[bookmark: _Toc490735416][bookmark: _Ref59545826][bookmark: _Ref59545858][bookmark: _Ref59547050][bookmark: _Toc62905726][bookmark: _Toc63944210][bookmark: _Toc66045016]Građevni proizvodi i oprema općenito
Građevni proizvodi koji se za potrebe Projekta ugrađuju u pojedinu građevinu moraju biti sukladni mjerodavnoj regulativi, a posebice Zakonu o građevnim proizvodima, Uredbi (EU) br. 305/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2011. o utvrđivanju usklađenih uvjeta za stavljanje na tržište građevnih proizvoda i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/106/EEZ (poznatijoj kao Construction Products Regulation (u nastavku "CPR")) te Uredbi o usklađivanju područja građevnih proizvoda s Uredbom (EU) br. 305/2011 u prijelaznom razdoblju.
Prema Delegiranoj uredbi Komisije (EU) 2016/364 оd 1. srpnja 2015. o klasifikaciji reakcije na požar građevnih proizvoda u skladu s Uredbom (EU) br. 305/2011, energetski, upravljački i komunikacijski kabeli za opću uporabu u građevinama, a koji su stalno ugrađeni u građevinu/njene dijelove, moraju imati definirana svojstva iz aspekta njihove reakcije na požar. U skladu s navedenim, svjetlovodni kabeli za unutarnje instalacije u korisničkim objektima/prostorima, kao i energetski, upravljački i komunikacijski kabeli za unutarnje instalacije u (M)PoP(&DČ)-ima, moraju iz aspekta njihove reakcije na požar biti sukladni predmetnoj regulativi. Predmetni kabeli korišteni za potrebe Projekta trebaju biti sukladni procijenjenom požarnom riziku za građevinu u koju se trajno ugrađuju te odgovarajućeg razreda sukladno klasifikaciji propisanoj predmetnom uredbom.
Proizvodi za koje je temeljem CPR-a uspostavljen odgovarajući sustav klasifikacije i certificiranja moraju imati prateće izjave o svojstvima proizvoda (DoP; engl. Declaration of Performance) i odgovarajuće CE označavanje.
[bookmark: _Toc62905727][bookmark: _Toc63944211][bookmark: _Toc66045017]Programska oprema
Oprema podupirućih sustava podrazumijeva i pripadnu programsku opremu (softver). Pod programskom opremom i njenim postavljanjem za potrebe Projekta podrazumijeva se sljedeći funkcionalni komplet:
1. osnovni upravljački softver ugrađen u stalnu memoriju (ROM; engl. Read Only memory) središnjih uređaja (centrala)/kontrolera podupirućih sustava (firmver, engl. firmware), pri čemu se podrazumijeva kako je ugrađena/radna inačica firmvera najnovija raspoloživa i stabilna inačica;
2. aplikacijski softver/programske aplikacije za upravljenje i nadzor podupirućih sustava, isporučen na odgovarajućem elektroničkom mediju, a koji se nakon instalacije na relevantni uređaj izvršava u radnoj memoriji (RAM; engl Random Access Memory) predmetnog uređaja;
3. instalacija predmetnog softvera na relevantnu komponentu podupirućeg sustava (računalo, kontroler i dr.) sa svim potrebnim podešavanjima;
4. sva potrebna prilagođavanja i podešavanja (engl. customization & tuning) do pune funkcionalnosti podupirućih sustava i njihove sprege/komunikacije sa sučeljenim podupirućim sustavima, te unosi početnih korisničkih podešenja, radnih stanja komponenti/sustava u odgovarajuće programske blokove/datoteke kojima se definira radno korisničko sučelje odnosno stanje podupirućih sustava i okoline koje se nadzire/kojima se upravlja (upis potrebnog teksta, izrada/oblikovanje potrebnih baza podataka i unos pripadnih podataka, definiranje/unos relevantnih atributa pojedinih komponenata/sustava, izrada grafičkih elemenata prikaza stanja - blok shema/planova (engl. layout) podupirućih sustava i dr.);
5. licence za predmetni softver glase na Naručitelja.
[bookmark: _Ref57050682][bookmark: _Toc57811339][bookmark: _Toc62905728][bookmark: _Toc63944212][bookmark: _Hlk57909477][bookmark: _Toc66045018]Dovođenje NGA mreže u operativni status
Izvršitelj mora NGA mrežu odnosno pojedinačne NGA mreže u sastavu predmeta nabave, uključivo svu opremu i podupiruće sustave nužne za postizanje pune minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.3, dovesti u operativni status na svim pripadnim hijerarhijskim razinama mreže sukladno poglavlju 4.2, što posebice uključuje:
1. ispitivanja kvalitete instalacija (IQ) u skladu s IQ protokolima definiranim u tehničkoj dokumentaciji pripadnih glavnih odnosno izvedbenih projekata:
i) vizualni pregled trasa i pripadnog EKI-a NGA mreže ((M)PoP(&DČ)-ovi, DČ-ovi, GRČ-ovi, PRČ-ovi, LPČ-ovi, SKP-ovi, ADP-ovi, PD-ovi/SD-ovi, OAP-ovi, OTO-i, cijevi i zdenci KK-a, stupovi i ovjesi nadzemne mreže, kabelski uvodi itd.); 
ii) ispitivanje prohodnosti cijevi novoizgrađenog KK-a;
iii) ispitivanje izvedene svjetlovodne transmisijske infrastrukture NGA mreže na razini svake svjetlovodne veze:  
a) ako je za NGA mrežu Izvršitelj  odabrao topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3:
i. SSM-ova na relaciji (M)PoP/ODF-SSM ↔ DČ/ODF-SSM;
ii. SDM-ova na relacijama:
a. DČ/ODF-SDM ↔ OTO-i;
b. DČ/ODF-SDM ↔ čvorovi s nezaključenim zalihostnim nitima (npr. LPČ, PD);
c. DČ/ODF-SDM ↔ čvorovi s nezaključenim nitima predviđenim/rezerviranim za spajanje korisnika sa statusom "spremno za spajanje" u skladu s opisanim u poglavlju 5.7 (npr. LPČ, SKP, PD);
b) ako je za NGA mrežu Izvršitelj  odabrao topologiju u skladu s točkom 2 poglavlja 4.2.3:
i. SDM-ova na relacijama:
a. (M)PoP&DČ/ODF-SDM ↔ OTO-i;
b. (M)PoP&DČ/ODF-SDM ↔ čvorovi s nezaključenim zalihostnim nitima (npr. LPČ, PD);
c. (M)PoP&DČ/ODF-SDM ↔ čvorovi s nezaključenim nitima predviđenim/rezerviranim za spajanje korisnika sa statusom "spremno za spajanje" u skladu s opisanim u poglavlju 5.7 (npr. LPČ, SKP, PD);
c) PDAN-ova MTU-ova/MDU-ova na relacijama: 
i. PD ↔ OTO-i
ii. PD ↔ OAP-ovi;
d) na relacijama MPoP(&DČ) ↔ PoP(&DČ);
iv) ispitivanja instalacija svih podupirućih sustava (M)PoP-a sukladno mjerodavnoj regulativi, pravilima struke i dobroj izvođačkoj i inženjerskoj praksi, uključivo vizualne preglede i potrebna mjerenja relevantnih parametara/performanci instalacija; 
2. ispitivanja kvalitete rada/operativne funkcionalnosti (OQ) podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova u skladu s OQ protokolima za pojedine podupiruće sustave definiranim u tehničkoj dokumentaciji pripadnih glavnih odnosno izvedbenih projekata; pritom posebnu pažnju treba posvetiti provjeri svih, a posebice za operativnu funkcionalnost (M)PoP (&DČ)-ova  kritičnih, interakcija spregnutih podupirućih sustava;
3. puštanje instalacija i podupirućih sustava (M)PoP(%DČ)-ova u probni rad te podešavanja optimalnih radnih parametara sustava gdje je isto primjenjivo;
4. potrebna atestiranja/certificiranja podupirućih sustava i pripadnih instalacija (M)PoP(&DČ)-ova sukladno zahtjevima mjerodavne regulative (npr. prvo ispitivanje/provjera ispravnosti stabilnih sustava zaštite od požara u (M)PoP(&DČ)-u); Izvršitelj za predmetne poslove mora angažirati nezavisne treće tvrtke, ovlaštene za predmetne poslove u skladu s mjerodavnom regulativom;
5. isporuku kompleta dokumentacija evidencije izvedenog stanja NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.4.6; 
6. izobrazbu Naručiteljevog osoblja za opsluživanje i korištenje podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova; podrazumijeva izobrazbu do 5 osoba, uključivo pripadne edukacijske materijale/upute u tiskanom obliku i u vidu elektroničkih zapisa, sve u potrebnom broju primjeraka;
7. sudjelovanje u kontrolnim/nadzornim te završnim tehničkim ispitivanjima/pregledima koje će eventualno provoditi tehničko osoblje posebno angažirano od strane Naručitelja (priprema relevantne dokumentacije, tumačenje izvedenog i polučenih mjernih rezultata, otklanjanje nedostataka temeljem primjedbi mjerodavnih osoba u zadanom roku i druge povezane aktivnosti);
8. ishođenje uporabnih dozvola (priprema relevantne dokumentacije za tehnički pregled, tumačenje izvedenog pri tehničkom pregledu, otklanjanje nedostataka temeljem primjedbi mjerodavnih osoba u zadanom roku i druge povezane aktivnosti);
9. sve drugo potrebno za tehničko preuzimanje izvedene NGA mreže u skladu s opisanim u poglavlju 4.4.5.2.
Svi pregledi i sva IQ/OQ ispitivanja izvedene NGA mreže, uključivo podupirućih sustava s pripadnim instalacijama, te probni rad podupirućih sustava s pripadnim instalacijama i podešavanjem optimalnih radnih parametara sustava gdje je isto primjenjivo, provode se u timu sastavljenom od ovlaštenih predstavnika Naručitelja (imenuje ih VP Naručitelja) i Izvršitelja (imenuje ih VP Izvršitelja), koji o svakom obavljenom pregledu i ispitivanju sačinjavaju i ovjeravaju zapisnik. Obvezni prilozi predmetnim zapisnicima su ovjereni protokoli pripadnih pregleda, IQ/OQ ispitivanja i probnog rada podupirućih sustava s pripadnim instalacijama, uz zapis postavljenih optimalnih radnih parametara sustava gdje je isto primjenjivo, te mjerni rezultati. Kada je to primjenjivo s obzirom na tehničke mogućnosti korištenih ispitnih/mjernih uređaja, mjerni rezultati moraju biti u nepromjenjivom PDF formatu dobivenom izravnom pretvorbom rezultata ispitivanja na razini samog mjernog uređaja odnosno pripadnog softvera za obradu mjernih podataka.
Sve pri pregledima, IQ/OQispitivanjima i probnom radu uočene nedostatke Izvršitelj mora otkloniti u zadanom roku i isto se nakon toga ponovno pregledava/ispituje u timu sastavljenom od ovlaštenih predstavnika Naručitelja i Izvršitelja te se o tome sačinjava zapisnik uz priložene dokaze o otklanjanju nedostataka/ispunjenju zahtjeva.  
Ovjereni zapisnici, ispitni protokoli i ispitni/mjerni rezultati isporučuju se u sastavu dokumentacije evidencije izvedenog stanja sukladno navedenom u poglavlju 4.4.6, u tiskanom obliku i na USB/DVD mediju u PDF formatu ovjerenom kvalificiranim elektroničkim potpisom, sve u najmanje 2 primjerka.
[bookmark: _Toc57811340][bookmark: _Toc62905729][bookmark: _Toc63944213][bookmark: _Toc66045019]Ispitivanja izvedene svjetlovodne transmisijske infrastrukture NGA mreže
Ispitivanja izvedene svjetlovodne transmisijske infrastrukture NGA mreže obuhvaćaju verifikacijska i certifikacijska ispitivanja.
Verifikacijskim ispitivanjima trebaju se otkriti eventualni grublji vizualno uočljivi instalacijski nedostaci (neispravnost konektora, premali polumjeri savijanja, loše izvedene spojnice, pogrešni planovi spajanja i sl.) kako bi se isto otklonilo prije ispitivanja prijenosnih performanci svjetlovodnih veza.
 Certifikacijskim ispitivanjima određuju se i dokazuju relevantne prijenosne performance svjetlovodnih veza u SSM-ovima te SDM-ovima s pripadnim PDAN-ovima. Sva certifikacijska ispitivanja svjetlovodnih veza NGA mreže moraju biti dvosmjerna, pri čemu za krajeve svjetlovodnih niti koje su u izvedenom stanju nezaključene konektorima treba koristiti odgovarajući prilagodnik/ispitni set za tzv. "gole" niti (engl. Bare Fibre Adapter/Test Set).
Ispitivati treba temeljem relevantne tehničke dokumentacije izvedenog stanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6.1, posebice temeljem blok-shema izvedenih NGA mreža te pripadnih planova izvedenih spajanja, pri čemu se za identifikaciju ispitivanih  svjetlovodnih veza na razini pripadnih rezultata ispitivanja moraju u mjerne uređaje unositi isključivo identifikatori navedeni u pripadnoj tehničkoj dokumentaciji izvedenog stanja, sve sukladno definiranom sustavu označavanja na razini Projekta i u skladu s navedenim u poglavlju 5.13. (NAPOMENA: Podrazumijeva se da je Izvršitelj još u relevantnim fazama projektiranja te određivanja sustava označavanja i pripadne strukture identifikatora uzeo u obzir eventualna ograničenja mjernih uređaja glede unosa identifikatora (maksimalni broj alfanumeričkih karaktera i dr.) te tome prilagodio isto.))
IQ ispitivanja svjetlovodnih veza NGA mreže moraju obuhvatiti  sljedeće:
I. Verifikacijska ispitivanja:
a) vizualni pregled zaključnih konektora na ispravnost/oštećenje i zaprljanje spojnih površina te njihovo čišćenje odgovarajućim priborom/sredstvima prije priključivanja ispitne opreme; koristiti odgovarajuću video-sondu/videoskop (u nastavku "FIP" od engl.  Fibre Inspection Probe); ispitivanja provesti u skladu s EN 61300-3-35 ili jednakovrijedno, pri čemu konektore koji po vrsti, mjestu, veličini i broju eventualnih oštećenja ne zadovoljavaju pripadne kriterije prolaza Izvršitelj mora u najkraćem mogućem roku zamijeniti; ispravnost svakog konektora dokazuje se pripadnim snimkom njegove spojne površine polučenim na razini FIP-a odnosno pripadnog softvera za obradu ispitnih rezultata, a koji je obvezni je dio IQ dokumentacije;
b) neprekinutost (engl. Continuity), kao provjera integralnosti niti kabela/ispravnosti instalacije odnosno  provjera planova spajanja (engl. polarity) na granicama hijerarhijskih razina mreže ((M)PoP(&DČ), DČ, LPČ, SKP, ADP, PD, OAP, OTO); koristiti odgovarajući vizualni lokator greške (u nastavku "VFL" od engl.  Visual Fault Locator); ispitni rezultati za povezanost portova  ODF-ova odnosno korisničkih priključaka moraju odgovarati planovima spajanja; sve otkrivene neispravnosti Izvršitelj mora otkloniti u najkraćem mogućem roku; 
II. Certifikacijska ispitivanja:
a)  ispitivanja drugog reda (engl. Tier 2)
i. (dijagnostički) snimak svjetlovodne veze optičkim reflektometrom (u nastavku "OTDR" od engl. Optical Time Domain Reflectometer), na valnim duljinama 1.310 nm i 1.550 nm; temeljem OTDR-snimka identificirati sve elemente svjetlovodne veze (spojnice, konektori, makrosavijanja, prekidi i dr.) s pripadnim pojedinačnim IL-om, RL-om i optičkom udaljenošću od početne/zaključne točke svjetlovodne veze; ustanoviti postoje li eventualno problematična mjesta na trasi, te ako ista postoje, ustanoviti uzroke problema, otkloniti ih u najkraćem mogućem roku i isto dokumentirati konačnim OTDR-snimkom ispravne svjetlovodne veze; pritom se može koristiti "pametni" OTDR s automatskim optimiziranjem širine ispitnog impulsa, podesivim granicama "prolazi/ne prolazi" na razini IL/RL performanci svjetlovodnih elemenata u ispitivanoj svjetlovodnoj vezi te simboličkim mapiranjem istih na razini simboličkog prikaza cijele svjetlovodne veze (engl. optical link mapping); OTDR snimci svih ispitivanih svjetlovodnih veza u izvornom obliku ili u obliku mapiranja obvezni su dio IQ dokumentacije;
b) ispitivanja prvog reda (engl. Tier 1)
i. [bookmark: _Hlk58846080]OIL  i ORL svjetlovodne veze na valnim duljinama 1.310 nm, 1.490 nm i 1.550 nm; ispitivanja provesti u skladu s HRN EN 61280-4-2 ili jednakovrijedno; koristiti odgovarajući set za automatsko dvosmjerno ispitivanje optičkih unesenih i povratnih gubitaka (u nastavku "OLTS" od engl. Optical Loss Test Set); mjerni rezultati za OIL-ove i ORL-ove moraju zadovoljavati vrijednosti/raspone vrijednosti određene u pripadnoj projektnoj tehničkoj dokumentaciji (vidi poglavlje 4.4.1.2) odnosno preporuke glede potrebnih transmisijskih performanci fizičkog sloja mreže za relevantne pristupne tehnologije (vidi točku 10. poglavlja 4.3);
c) (optička) duljina svjetlovodne veze (engl. (optical) link length) - koristiti OLTS s mogućnošću mjerenja duljine ili OTDR, pri čemu mora biti poznata, u dokumentaciji ispitivanja navedena i u ispitni uređaj unesena, ispravna vrijednost (efektivnog grupnog) indeksa loma (u nastavku "(EG)IOR"; engl. (Effective Group) Index Of Refraction) iz proizvođačke specifikacije niti predmetnog svjetlovodnog kabela; predmetni mjerni rezultati za sve ispitivane svjetlovodne veze obvezni su dio IQ dokumentacije.
[bookmark: _Ref55927836][bookmark: _Ref57050839][bookmark: _Toc57811341][bookmark: _Ref58244902][bookmark: _Toc62905730][bookmark: _Toc63944214][bookmark: _Toc66045020]Tehničko preuzimanje izvedene NGA mreže
Pojedina izvedena NGA mreža u sastavu predmeta nabave tehnički se preuzima tijekom odgovarajuće faze primopredaje u skladu s navedenim u poglavlju 6.9.
Naručitelj će tehnički preuzeti pojedinu izvedenu NGA mrežu te NGA mrežu u cijelosti samo ako je postignuta njena  puna minimalna potrebna funkcionalnost sukladno navedenom u poglavlju 4.3, posebice ako je:
1. dokazana tražena kvaliteta EKI-a, svih svjetlovodnih instalacija NGA mreže te podupirućih sustava s povezanim instalacijama u (M)PoP(&DČ)-ovima, a temeljem uspješno provedenih IQ/OQ-ispitivanja popraćenih ovjerenom IQ/OQ-dokumentacijom;
2. probnim radom u trajanju od minimalno 10 dana dokazana puna zahtijevana funkcionalnost podupirućih sustava (M)PoP-ova s instalacijama te su, gdje je to primjenjivo, određeni i podešeni optimalni radni (pogonski) parametri;
3. isporučena dokumentacija evidencije izvedenog stanja NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6;
4. proveden tehnički pregled NGA mreže, uključivo podupirućih sustava, Izvršitelj je otklonio u zadanom roku sve eventualno uočene nedostatke i izdane su uporabne dozvole;
5. od strane ovlaštenih predstavnika Naručitelja i Izvršitelja sačinjen i ovjeren zapisnik kojim se potvrđuje da NGA mreža u potpunosti zadovoljava postavljene zahtjeve.
[bookmark: _Ref54797615][bookmark: _Toc57811343][bookmark: _Toc62905731][bookmark: _Toc63944215][bookmark: _Toc66045021]Izrada i isporuka evidencije izvedenog stanja izgrađene NGA mreže
Kao evidenciju izvedenog stanja pojedine izvedene NGA mreža u sastavu predmeta nabave odnosno NGA mreže u cijelosti, a tijekom tehničkog preuzimanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.5.2 za potrebe odgovarajuće faze primopredaje u skladu s navedenim u poglavlju 6.9, Izvršitelj  mora Naručitelju isporučiti sljedeću dokumentaciju:
1. preslike, odnosno izvornike, ako nisu prethodno dostavljeni Naručitelju, svih relevantnih dopisa i dokumenata dostavljenih i zaprimljenih  tijekom gradnje, posebice glede:
a) ishođenja posebnih uvjeta i potvrda glavnih projekata od strane relevantnih javnopravnih tijela  da su glavni projekti izrađeni u skladu s posebnim propisima i/ili izdanim posebnim uvjetima;
b) provedbe upravnog postupka ishođenja građevinskih dozvola te eventualno potrebnih dopuna/izmjena istih;
c) pribavljanja elektroenergetskih suglasnosti;
2. izvornu tehničku dokumentaciju pripadnih glavnih odnosno izvedbenih projekata, uključivo relevantne elaborate, ovjerenu od nadležnih tijela pri potvrdi glavnog projekta, izdavanju građevinske dozvole odnosno dopuni/izmjeni iste (ako je isto zbog potreba gradilišta (inspekcije) bilo kod njega i nije vraćeno Naručitelju ili nije prije isporučeno iz opravdanih razloga);
3. tablični prikaz svih nekretnina trećih strana za koje je provedeno rješavanje imovinsko-pravnih odnosa radi postavljanja dijelova NGA mreže, zajedno s podacima o uspostavljenim imovinsko-pravnim odnosima, te podaci o nekretninama Naručitelja na kojima su postavljeni dijelovi NGA mreže, sve u skladu s navedenim u poglavlju 6.7.4;
4. tehničku dokumentaciju izvedenog stanja sukladno navedenom u poglavlju 4.4.6.1;
5. dokaze kvalitete i funkcionalnosti NGA mreže, ako nisu prethodno dostavljeni Naručitelju:
a) izvornike ovjerenih zapisnika o provedenim pregledima i ispitivanjima, ovjerenih ispitnih protokola te rezultate provedenih  IQ/OQ ispitivanja i probnog rada, sve u skladu s navedenim u poglavlju  4.4.5;
b) izvornike ili preslike, ovisno o primjenjivosti, atesta/certifikata, potvrda o sukladnosti odnosno kakvoći, izjava o svojstvima za ugrađenu opremu i materijal i dr. u skladu s mjerodavnom regulativom i navedenim u poglavljima 2.2 i 4.4.4; 
c) ovjerene izvornike zapisnika o (prvim) ispitivanjima/provjerama ispravnosti podupirućih sustava i uvjerenja o ispravnosti podupirućih sustava, izdane od ovlaštene pravne osobe, a kada je to propisano mjerodavnom regulativom (npr. za sustave za dojavu i gašenje požara);
6. komplet tehničke dokumentacije (engl. Data Sheets & Manuals) ključnih komponenti podupirućih sustava na engleskom ili hrvatskom jeziku u tiskanom obliku i kao elektronički zapis u PDF formatu na USB/DVD mediju (gdje je primjenjivo);
7. komplet uputa za opsluživanje, korištenje i održavanje podupirućih sustava (Service & Instruction Manuals) na engleskom ili hrvatskom jeziku u tiskanom obliku i kao elektronički zapis u PDF formatu na USB/DVD mediju (gdje je primjenjivo);
8. programsku opremu (softver) podupirućih sustava u izvornom pakiranju proizvođača sa svim pripadnim originalnim priborom i dokumentacijom (engl. Accessories, Media & Manuals), licencom koja glasi na Naručitelja, te osnovnim uputama za instaliranje i korištenje na engleskom ili hrvatskom jeziku (gdje je primjenjivo);
9. 2 kompleta na USB/DVD mediju svih sistemskih i početnih radnih datoteka (engl. System Tuning & User Default/System Layout Backup Files) izrađenih i/ili modificiranih tijekom puštanja u rad i podešavanja centralnih/nadzornih uređaja pojedinih podupirućih sustava i njihovih sprega sa sučeljenim sustavima, instaliranja pripadnih softverskih paketa i modula, izrade grafičkog plana (layout) i blok shema sustava, te svega ostalog što na programskoj razini definira početno radno stanje odnosno korisničko podešenje pojedinog podupirućeg sustava; podrazumijeva se kako navedeno obuhvaća svaki pojedini centralni/nadzorni uređaja pojedinog podupirućeg sustava, kao i središnji nadzorni i upravljački sustav; 
10. sve početne unesene lozinke potrebne pri konfiguriranju i uporabi podupirućih sustava moraju se predati ovlaštenoj osobi Naručitelja u 2 primjerka, kao zapečaćene omotnice s ovjerenim tiskanim te USB/DVD medijem s predmetnim sadržajem; 
11. autorizirani zapis o posljednjim, eventualno provedenim, promjenama na pasivnoj infrastrukturi NGA mreže i/ili podupirućim sustavima i pripadnim instalacijama, s opisom razloga promjena i njihovih mogućih učinaka na kvalitetu i funkcionalnost instalacija/podupirućih sustava.
[bookmark: _Toc57919952][bookmark: _Ref58148112][bookmark: _Ref59545660][bookmark: _Toc63944216][bookmark: _Toc66045022]Tehnička dokumentacija izvedenog stanja
Tehnička dokumentacija izvedenog stanja NGA mreže, uključivo podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova s pripadnim instalacijama, isporučuje se u jednakom obliku, standardnim formatima i količini kao i tehnička dokumentacija glavnih odnosno izvedbenih projekata u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.1.1. Pritom se podrazumijeva: 
a) da Izvršitelj također mora dodatno izraditi i potreban broj primjeraka tehničke dokumentacije (npr. geodetski elaborat infrastrukture) koje, za Naručitelja i sukladno mjerodavnoj regulativi, dostavlja mjerodavnim tijelima državne uprave na pregled/potvrđivanje i koji ostaju u arhivama istih;
b) da su primjerci tehničke dokumentacije koje Izvršitelj isporučuje Naručitelju, a koje je, za Naručitelja i sukladno mjerodavnoj regulativi, Izvršitelj dostavljao mjerodavnim tijelima državne uprave na pregled/potvrđivanje, pregledani i potvrđeni sukladno mjerodavnoj regulativi, pri čemu ako u pripadnom upravnom postupku nije izdan odgovarajući elektronički zapis o pregledu i potvrdi digitalnog oblika/elektroničkog zapisa predmetne tehničke dokumentacije, Izvršitelj treba potvrđene tiskane dijelove pretvoriti (skeniranjem) i u elektronički zapis u PDF formatu.
Tehnička dokumentacija izvedenog stanja NGA mreže, uključivo podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-ova s pripadnim instalacijama mora, pored svega propisanog mjerodavnom regulativom te u dobroj projektantskoj i izvođačkoj praksi uobičajenog sadržaja, uz unesene sve promjene/odstupanja u odnosu na tehničku dokumentaciju glavnih odnosno izvedbenih projekata do kojih je evenualno došlo tijekom gradnje, sadržavati posebice sljedeće (NAPOMENA: Pod terminom "identifikator" podrazumijeva se u nastavku jedinstvena alfanumerička oznaka koja se na razini Projekta dodjeljuje svakom relevantnom infrastrukturnom elementu NGA mreže odnosno svakoj relevantnoj komponenti podupirućih sustava i pripadnih instalacija, te se dosljedno primjenjuje u tehničkoj dokumentaciji Projekta i označavanju relevantnih izvedenih dijelova NGA mreže (vidi poglavlje 5.13):
1. popis svih projekata i pripadne tehničke dokumentacije - predmetnih mapa, elaborata, prosudbi itd., uključivo eventualne promjene i dopune istih, s navedenim svim relevantnim podacima u skladu sa zahtjevima PoOSPG-a;
2. popis svih izdanih građevinskih dozvola te eventualno odobrenih dopuna/izmjena istih, s navedenim pripadnim glavnim projektima, kao i drugih relevantnih dokumenata izdanih u skladu s mjerodavnom regulativom, s referentnim oznakama i datumima izdavanja;
3. detaljan prikaz primijenjenog sustava označavanja u skladu s navedenim u poglavlju 5.13; 
4. tehnički opis izvedenog, što ovisno o primjenjivosti/struci, posebice obuhvaća sljedeće:
a) postignuta funkcionalnost i načini njene realizacije;
b) tehnički parametri i postignute performance izvedenog;
c) izvedena topologija;
d) izvedene sprege sa sučeljenim sustavima i pripadne izvršne akcije;
e) eventualne posebnosti izvedbe pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreža, podupirućih sustava i pripadnih instalacija;
f) eventualne posebnosti provedenih ispitivanja pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreža, podupirućih sustava i pripadnih instalacija;
5. dokazi da izvedeno ispunjava temeljne i druge zahtjeve, što ovisno o primjenjivosti/struci, obuhvaća sljedeće:
a) dokazi o ispunjavanju temeljnih zahtjeva; 
b) strukovni tehnički proračuni temeljeni na izvedenim konfiguracijama, s detaljnim prikazom postupaka proračuna i korištenih ulaznih podataka/vrijednosti proračunskih parametara, s pozivom na relevantne dijelove IQ/OQ dokumentacije kojima se dokazuje postizanje proračunatih veličina odnosno raspona istih, a u skladu sa zahtjevima Projekta; 
6. primijenjeni tehnički uvjeti i njihova realizacija, što ovisno o primjenjivosti/struci, obuhvaća posebice sljedeće:
a) primijenjeni opći tehnički uvjeti i njihova realizacija;
b) primijenjeni posebni tehnički uvjeti i njihova realizacija:
i. kvalitativne tehničke i funkcionalne specifikacije ugrađenih materijala, opreme i ugradbenih sustava, uključivo pripadni tehnički listovi koji, ovisno o primjenjivosti/struci, opisuju tehničke značajke relevantne za funkcionalnost i održavanje, kao i za dispoziciju istih u prostoru (uključivo gabarite i sl.); 
ii. kvalitativne tehničke i funkcionalne specifikacije instalirane programske opreme podupirućih sustava i izvedenog korisničkog sučelja;
c) primijenjeni tehnički uvjeti pri izvođenja instalacijskih i montažnih radova;
7. provedeni program osiguranja i kontrole kvalitete s dokazima ispunjavanja temeljnih zahtjeva za građevinu, što ovisno o primjenjivosti/struci, posebice obuhvaća sljedeće:
a) primijenjeni postupci osiguranja kvalitete;
b) provedeni program kontrole kvalitete: 
i. provedeni IQ ispitni protokoli za pasivnu transmisijsku infrastrukturu NGA mreže i instalacije podupirućih sustava te rezultati istih;
ii. provedeni OQ ispitni protokoli za podupiruće sustave i pripadni softver te rezultati istih;
iii. provedeni probni rad podupirućih sustava i rezultati istog;
iv. provedena atestiranja/certificiranja i rezultirajuća dokumentacija;
8. specifikacija/popis ugrađene opreme s referenciranim dispozicijama ugradnje, te navedenim tipom i proizvođačem; 
9. popis zdenaca novoizgrađenog KK-a te korištenog postojećeg KK-a za podzemno vođenje NGA mreže, posebice sljedećeg sadržaja:
a) identifikator zdenca;
b) identifikator trase;
c) za postojeću KK - relevantni podaci o vlasniku/infrastrukturnom operatoru; 
d) namjena zdenca (linijski, kutni, odvojni i dr.);
e) tip konstrukcije i pripadna nosivost;
f) dimenzije (ravninske i dubina);
g) HTRS96/TM koordinate ravninskog središta zdenca;
h) GPS koordinate ravninskog središta zdenca;
10. popis (mikro)cijevi KK-a, posebice sljedećeg sadržaja:
a) identifikator (mikro)cijevi (za mikrocijevi u sastavu mikrocijevne strukture uključuje boje);
b) tip/dimenzije (vanjski/unutarnji promjer) (mikro)cijevi; 
c) identifikator trase;
d) za postojeću KK - relevantni podaci o vlasniku/infrastrukturnom operatoru;
e) identifikator početnog zdenca/početne točke;
f) identifikator završnog zdenca/završne točke;
g) duljina (mikro)cijevi između početnog i završnog zdenca/početne i završne točke; 
h) zauzeće (mikro)cijevi (broj i vanjski promjeri pripadnih (mikro)kabela s njihovim identifikatorima);
11. popis novoizgrađenih stupova i korištenih postojećih stupova za nadzemno vođenje NGA mreže, posebice sljedećeg sadržaja: 
a) identifikator stupa;
b) za postojeće stupove - relevantni podaci o vlasniku/infrastrukturnom operatoru; 
c) tip konstrukcije i relevantne mehaničke značajke;
d) dimenzije (ravninske dimenzije temelja, promjer i visina stupa);
e) HTRS96/TM koordinate ravninskog središta stupa;
f) GPS koordinate ravninskog središta stupa; 
12. kabelske liste transmisijske svjetlovodne infrastrukture NGA mreže, posebice sljedećeg sadržaja:
a) identifikator svjetlovodnog kabela;
b) kabelu pripadajuća hijerarhijska razina NGA mreže;
c) identifikator trase;
d) tip svjetlovodnog kabela (mikrokabel, samonoseći i dr.);
e) identifikator početnog komunikacijskog čvora;
f) svjetlovodni kapacitet kabela na početnom komunikacijskom čvoru;
g) identifikator mid-span komunikacijskog čvora (ako je primjenjivo);
h) preostali iskoristivi svjetlovodni kapacitet kabela nakon izdvajanja/prespajanja dijela niti u mid-span komunikacijskom čvoru ili grananja u granajućem čvoru (ako je primjenjivo);
i) identifikator krajnjeg/zaključnog komunikacijskog čvora;
j) zaključni iskoristivi/slobodni svjetlovodni kapacitet kabela; 
k) identifikatori kabela na koje se niti predmetnog kabela fiksno spajaju; 
l) ukupna duljina te, ako je primjenjivo, duljine segmenata svjetlovodnog kabela između komunikacijskih čvorova;
13. kabelske liste instalacija podupirućih sustava, s unesenim identifikatorima kabela prema primijenjenom sustavu označavanja u skladu s navedenim u poglavlju 5.13;
14. popis izvedenih komunikacijskih čvorova ((M)PoP(&DČ)-ovi, DČ-ovi, GRČ-ovi, PRČ-ovi, LPČ-ovi, SKP-ovi, ADP-ovi i PD-ovi), što ovisno o primjenjivosti, posebice obuhvaća sljedeće:
a) identifikator čvora;
b) identifikator entiteta za smještaj/tvorbu čvora (identifikator pripadne spojničke kutije/ormarića/stupića uličnog kabineta/ormara, kontejnera/montažnog objekta, postojeće prostorije; adresa korisničkog objekta i dr.);
c) funkcija čvora u hijerarhiji NGA mreže (vidi poglavlje 4.2.2.1);
d) tip/vrsta konstrukcije i druge relevantne značajke smještajnog entiteta (IP zaštita, kapacitet, dimenzije i dr.), ako je primjenjivo;
e) HTRS96/TM koordinate smještaja, ako je primjenjivo;
f) GPS koordinate smještaja, ako je primjenjivo;
g) popis identifikatora pripadnih svjetlovodnih kabela i njihovih dolaznih/odlaznih svjetlovodnih kapaciteta;
15. izvedeni planovi spajanja niti svjetlovodne transmisijske infrastrukture NGA mreže na razinama:
a) komunikacijskih čvorova s nerastavljivim i/ili nezaključenim vezama;
b) komunikacijskih čvorova s rastavljivim vezama tj. pripadnih optičkih razdjelnika;
16. popis izvedenih razvodišta/razdjelnika podupirućih sustava s unesenim identifikatorima, opisom njihove funkcije unutar sustava i izvedenim planovima spajanja;
17. popis zahtjeva za napajanjem električnom energijom izvedenih podupirućih sustava, sa svim relevantnim podacima potrebnim pri održavanju istih (napon, struja, snaga, kapacitet itd.);
18. preslike relevantnih prospekata, tehničkih listova, atesta/certifikata i dr. za ugrađenu opremu/sustave;
19. grafičku dokumentaciju izvedenih podupirućih sustava s pripadnim instalacijama, ovisno o primjenjivosti/struci, uz primijenjeni sustav označavanja u skladu s navedenim u poglavlju 5.13:
a) situacija lokacije/objekta, uključivo: 
i. popis lomnih točaka s brojem točke i pripadnim HTRS96/TM i HVRS71 (ako je primjenjivo) koordinatama; 
ii. popis vlasnika nekretnine za koju je izdana građevinska dozvola i nositelja drugih stvarnih prava na toj nekretnini;
b)  blok-sheme (strojarske, elektrotehničke, elektroničke itd.) izvedenih podupirućih sustava;
c) sheme djelovanja (strujne sheme, procesni dijagram, alarmni planovi, sheme sprege/interakcije sa sučeljenim/pratećim sustavima itd.) izvedenih podupirućih sustava;
d) relevantne (strojarske, signalne, jednopolne itd.) instalacijske sheme izvedenih podupirućih sustava;
e) sheme izvedene instalacije za izjednačenje potencijala/uzemljenja i zaštite od munje;
f) tlocrte izvedenih instalacija podupirućih sustava (s ucrtanim trasama cjevovoda, kabelskih nosača/kabelskog razvoda, terminalnim mjestima, razvodištima, dispozicijom komponenti sustava i dr.);
g) pregledni prikaz, u mjerilu, smještaja ključnih komponenata izvedenih podupirućih sustava u prostoru građevine i pripadnim razvodnim i kolokacijskim ormarima;
h) planove izvedenih razvodišta/razdjelnika/upravljačkih ormara sa shemama spajanja pripadnih položenih/spojenih kabela, izvedenim shemiranjem, prikazanom dispozicijom ugrađene opreme/komponenti, te drugim relevantnim detaljima ugradnje po potrebi;
i) prikaz izvedenih, a za održavanje sustava važnih detalja montaže i izvedbe (strojarski detalji; građevinski detalji; detalji izvedbe uzemljenja, spajanja vodova za izjednačenje potencijala, primijenjenog sustava za brtvljenje odnosno načina brtvljenja kabelskih uvoda, načina spajanja žila kabela na specifične komponente sustava, načina protupožarnog brtvljenja itd.);
20. grafičku dokumentaciju izvedene pasivne transmisijske infrastrukture NGA mreža, uz primijenjeni sustav označavanja u skladu s navedenim u poglavlju 5.13:
a) situacijski prikaz trasa polaganja novoizgrađenog i unajmljenog EKI-a za vođenje NGA mreže, uključivo: 
i. prikaz/popis vlasnika pojedinog (dijela) EKI-a i nositelja drugih stvarnih prava na toj nekretnini za novoizgrađeni EKI za koji je izdana građevinska dozvola u okviru Projekta i EKI čiji su odgovarajući  kapaciteti u najmu za potrebe Projekta;
ii. prikaz/popis lomnih točaka trase s brojem točke i pripadnim HTRS96/TM, HVRS71 i GPS koordinatama;
iii. prikaz lokacija i tipova zdenaca/stupova i komunikacijskih čvorova (ovisno o primjenjivosti - (M)PoP(&DČ), DČ, LPČ, GRČ, PRČ, SKP, ADP, PD) s unesenim pripadnim HTRS96/TM i GPS koordinatama;
iv. prikaz primijenjenog načina polaganja svjetlovodnih kabela (podzemno, nadzemno);
v. broj i tip/dimenzije (mikro)cijevi te vrsta rova (standardni rov, mini/mikrorov) za segmente trasa između zdenaca KK-a, uključivo linijskih/odvojnih zdenaca i uvodnih zdenaca/BEP-ova korisničkih objekata;
vi. broj i tip/kapacitet svjetlovodnih kabela za segmente trasa između zdenaca KK-a odnosno stupova sustava za nadzemno vođenje NGA mreže, kao i za segmente trasa s odvojnim kabelima prema korisničkim objektima/prostorima;
b) rasklopni prikaz svakog zdenca KK-a, u odgovarajućem mjerilu, s prikazom prostornog rasporeda pripadnih (mikro)cijevi, njihovim profilima/tipovima/dimenzijama i zauzećem; 
c) blok-sheme vanjskog i, ako je primjenjivo, unutarnjeg kabliranja NGA mreže;
d) blok-sheme izvedenih komunikacijskih čvorova (ovisno o primjenjivosti - (M)PoP(&DČ), DČ, LPČ, GRČ, PRČ, SKP, ADP, PD);
e) sheme izvedene instalacije za izjednačenje potencijala/uzemljenja vodljivih dijelova komunikacijskih čvorova;
f) tehnički prikazi (nacrti, presjeci, detalji montaže i dr.) (tipskih) izvedbi entiteta za smještaj komunikacijskih čvorova (ovisno o primjenjivosti -ulični kabineti/ormari, spojničke kutije/ormarići na stupovima itd.) u odgovarajućem mjerilu;
g) planovi smještaja spojničke opreme/razdjelnika u izvedenim komunikacijskim čvorovima u odgovarajućem mjerilu;
h) prikaz izvedenih (tipskih), a za održavanje sustava važnih detalja montaže i izvedbe, što , ovisno o primjenjivosti, posebice obuhvaća sljedeće: 
i. presjeke izvedenih standardnih rovova KK-a;
ii. presjeke izvedenih mini/mikrorovova KK-a;
iii. detalje izvedbe/montaže zdenaca KK-a;
iv. detalje montaže/temeljenja novoizgrađenih stupova sustava za nadzemno vođenje NGA mreže;
v. detalje načina ovjesa samonosećih kabela na krajnjim/zateznim, kutnim, odvojnim i linijskim stupovima sustava za nadzemno vođenje NGA mreže;
vi. detalje izvedbe/montaže/temeljenja uličnih kabineta/ormar(ić)a/stupića;
vii. detalje izvedbe kabelskih uvoda;
viii. detalje primijenjenog sustava za brtvljenje odnosno načina brtvljenja kabelskih uvoda;
ix. izvedbe uzemljenja/spajanja vodova za izjednačenje potencijala vodljivih dijelova  komunikacijskih čvorova;
21. geodetsku dokumentaciju, posebice:
i. geodetske katastarske elaborate s prilozima, sve sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice Pravilniku o geodetskim elaboratima i mjerodavnim tehničkim specifikacijama;
ii. geodetske elaborate infrastrukture s prilozima, sve sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice Pravilniku o katastru infrastrukture i tehničkim specifikacijama DGU-a.
[bookmark: _Ref57992224][bookmark: _Toc59472139][bookmark: _Toc58951923][bookmark: _Toc62905733][bookmark: _Toc63944217][bookmark: _Ref54631829][bookmark: _Toc66045023]Pribavljanje svih potrebnih suglasnosti, dozvola, atesta/certifikata i rješavanje imovinsko-pravnih odnosa pri gradnji NGA mreže
Izvršitelj je dužan pripremiti odgovarajuću dokumentaciju, sudjelovati u odgovarajućim upravnim postupcima ili postupcima prema trećim stranama, te djelovati u takvim postupcima u ime Naručitelja, s ciljem pribavljanja svih potrebnih suglasnosti, dozvola i atesta/certifikata odnosno rješavanja imovinsko-pravnih odnosa pri gradnji NGA mreže, sve u skladu s opisanim u poglavljima  4.4.1, 4.4.2, 4.4.5 i 6.7, a kako bi predao Naručitelju predmet nabave na razini ovom dokumentacijom propisane minimalne potrebne funkcionalnosti  NGA mreže prema navedenom u poglavlju 4.3. Isto  posebice obuhvaća relevantne segmente unutar sljedećih izvršnih cjelina predmeta nabave:
a) projektiranje NGA mreže - u skladu s opisanim u poglavlju 4.4.1;
b) geodetske usluge pri gradnji NGA mreže -  u skladu s opisanim u poglavlju 4.4.2;
c) dovođenje NGA mreže u operativni status -  u skladu s opisanim u poglavlju 4.4.5.
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Ovim poglavljem daju se tehničke specifikacije predmeta nabave kao minimalni zahtjevi koji se moraju ispuniti pri izvršenju predmeta nabave.
Tehničke specifikacije predmeta nabave obuhvaćaju sljedeće cjeline:
1. Svjetlovodni kapaciteti NGA mreže
2. [bookmark: _Ref55472283]Prostorni raspored krajnjih korisnika NGA mreže
3. Trase NGA mreže
4. Podzemno vođenje NGA mreže
5. Nadzemno vođenje NGA mreže
6. Instalacije NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima
7. Korisnički priključci NGA mreže
8. Primarni i sekundarni kolokacijski čvorovi NGA mreže
9. Distribucijski čvorovi NGA mreže
10. Lokalni pristupni čvorovi NGA mreže
11. Svjetlovodne niti NGA mreže
12. Svjetlovodna spojna oprema NGA mreže
13. Označavanje dijelova NGA mreže.
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Svjetlovodni kapacitet NGA mreže određen je pojedinačnim svjetlovodnim kapacitetima pojedinačnih NGA mreža u sastavu predmeta nabave, izraženim kao raspoloživi broj svjetlovodnih niti na razini:
a) pripadnog SDM-a: NSDM niti;
b) pripadnog SSM-a, ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3:  NSSM niti;
c) pojedinog PDAN-a pojedinog MDU-a/MTU-a:	 NPDAN niti;
Za krajnje korisnike u području obuhvata SDM-a mora se na razini vanjskog kabliranja planirati sljedeće:
1. za vanjsko svjetlovodno kabliranje pojedinog SDM-a:
a) minimalni broj niti po privatnom/rezidencijalnom korisniku: nPV = jedna (1) nit/korisnik;
b) minimalni broj niti po poslovnom korisniku: nPS = dvije (2) niti/korisnik;
c) minimalni broj niti po javnom korisniku: nJV = dvije (2) niti/korisnik;
2. za unutarnje svjetlovodno kabliranje PDAN-a pojedinog MDU-a/MTU-a:
a) minimalni broj niti po krajnjem korisniku u MDU-u/MTU-u, bez obzira na vrstu krajnjeg korisnika: nMDU.MTU = dvije (2) niti/korisnik.
Broj krajnjih korisnika pojedine vrste u određenom potpodručju ciljanog područja provedbe Projekta, koje se pokriva pojedinačnim SDM-om unutar pojedinačne NGA mreže u sastavu predmeta nabave, određuje se iz ulaznih podataka na koje upućuje poglavlje 5.2. Ako su za područje obuhvata predmetnog SDM-a ukupni brojevi privatnih/rezidencijalnih, poslovnih i javnih krajnjih korisnika nSDM-PV, nSDM-PS i nSDM-JV respektivno, a nMTU.MDU-KK je ukupni broj krajnjih korisnika u pojedinom MDU-u/MTU-u bez obzira na njihovu vrstu, relevantni ukupni minimalni (u nastavku "min") svjetlovodni kapaciteti moraju biti:
I. na razini predmetnog SDM-a: NSDM.min = 1,2∙( nPV∙nSDM-PV + nPS∙nSDM-PS + nJV∙nSDM-JV) niti;
II. na razini pripadnog SSM-a, ako za pojedinu NGA mrežu u sastavu predmeta nabave Izvršitelj  odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3: NSSM.min = 0,2∙NSDM.min + 0,8∙NSDM.min/16 niti;
III. na razini PDAN-a MDU-a/MTU-a: NPDAN.min = nMDU.MTU∙nMTU.MDU-KK niti;
Ako je u određenom MDU-u u području obuhvata predmetnog SDM-a ukupan broj privatnih/rezidencijalnih korisnika nMDU-PV, a u određenom MTU-u je nMTU-PV ukupan broj privatnih/rezidencijalnih,  nMTU-PS ukupan broj poslovnih i nMTU-JV ukupan broj javnih krajnjih korisnika, minimalni kapaciteti pripadnih vanjskih distribucijskih/odvojnih kabela koji se vode do predmetnog MDU-a/MTU-a trebaju biti:
i) za MDU: NMDU.min = 1,2∙ nPV∙nMDU-PV niti;
ii) za MTU: NMTU.min = 1,2∙(nPV∙nMTU-PV + nPS∙nMTU-PS + nJV∙nMTU-JV) niti.
Pri određivanju NSDM.min, NMDU.min i NMTU.min definirana je 20%-tna zalihost na razini ukupnog broja niti, pri čemu istu, ovisno o odabranoj instalacijskoj topologiji/tehnici, treba strateški  raspodijeliti unutar SDM-a u skladu s georaspodjelom korisničkog potencijala određenog područja obuhvata, na razini projektiranih i implementiranih kapaciteta pojedinih distribucijskih i/ili odvojnih kabela (npr. u LPČ-ovima i PD-ovima), pri čemu se isto mora popratiti odgovarajućim kapacitetima i drugim relevantnim tehničkim značajkama potrebnog novoizgrađenog odnosno postojećeg EKI-a. 
Pri određivanju  NSSM.min pretpostavljeno je da je 20% ukupnog broja niti SDM-a pokriveno nitima SSM-a na razini P2P pristupne tehnologije, dok je 80% ukupnog broja niti SDM-a pokriveno nitima SSM-a na razini P2MP pristupne tehnologije korištenjem djelitelja 1:16 u DČ-u predmetnog SDM-a.
PoP(&DČ) se povezuje s MPoP(&DČ)-om s najmanje 24 svjetlovodne niti.
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Podaci o krajnjim korisnicima NGA mreže, uključujući i njihov prostorni raspored u ciljanom području provedbe Projekta, prikazani su u Tablici adresa (Prilog 4 Dokumentacije o nadmetanju, list O-1). Tablica adresa priređena je u tabličnom formatu i sadrži sljedeće podatke za svaku pojedinačnu adresu u ciljanom području provedbe Projekta:
1.  oznaka korisničkog objekta;
2.  administrativna pripadnost korisničkog objekta (pripadnost županiji, jedinici lokalne samouprave i naselju);
3.  adresa korisničkog objekta (naziv ulice/trga i kućni broj);
4.  broj krajnjih korisnika u korisničkom objektu po pojedinim kategorijama krajnjih korisnika definiranih u poglavlju 1.5;
5.  obilježja korisničkog objekta s obzirom na broj i vrstu krajnjih korisnika, u skladu s opisom u poglavlju 4.2.1.
Osim lista O-1, radi zornijeg prikaza prostornog rasporeda krajnjih korisnika na području obuhvata Projekta, Tablica adresa na listu O-2 prikazuje zbirno sve korisničke objekte u području obuhvata Projekta, što uključuje i korisničke objekte u sivim i crnim područjima, koji nisu u ciljanom području provedbe Projekta.
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Svjetlovodni kabeli NGA mreže mogu se voditi trasama koje su: 
1. podzemne:
a) u novoizgrađenom EKI-u za podzemno vođenje;
b) u postojećem EKI-u za podzemno vođenje;
2. nadzemne, ako isto nije zabranjeno mjerodavnom regulativom, posebice relevantnim prostornim planovima (u nastavku "PP"):
a) u novoizgrađenom EKI-u za nadzemno vođenje;
b) u postojećoj infrastrukturi koja se može koristiti kao EKI za nadzemno vođenje.
Navedeni načini vođenja mogu se po potrebi, uz istom odgovarajuća tehnička rješenja, kombinirati unutar pojedine NGA mreže u sastavu predmeta nabave.
Trase novoizgrađenog EKI-a za podzemno i nadzemno vođenje NGA mreže moraju se izvesti u pravilu u javnim koridorima predviđenim mjerodavnom regulativom, posebice relevantnim PP-ovima, za izgradnju EKI-a odnosno elektroničke komunikacijske mreže.
U fazi projektiranja, odnosno definiranja trasa i pripadnih tehničkih rješenja vođenja NGA mreže, obvezno ishoditi sve potrebno, posebice:
i) uvjete, suglasnost i pravo služnosti od strane vlasnika/upravitelja koridorskih nekretnina/prometnica u planiranom koridoru trasa NGA mreže;
ii) uvjete i suglasnost relevantnih javnopravnih tijela odnosno vlasnika/upravitelja komunalnih i drugih infrastrukturnih instalacija u planiranom koridoru trasa NGA mreže;
iii) uvjete infrastrukturnog operatora postojećeg EKI-a odnosno postojeće infrastrukture koja se može koristiti kao EKI na planiranim trasama NGA mreže, a u kojima se za potrebe projekta planira unajmiti prostor za vođenje NGA mreže. 
Isto posebice vrijedi i pri planiranju korištenja minirovova/mikrorovova s mikrocijevima u sastavu asfaltiranih prometnih površina, kada je posebno važno pravovremeno usuglasiti prijedlog tehničkog rješenja planiranog minirova/mikrorova s vlasnikom/upraviteljem koridorskih nekretnina/prometnica. 
Način korištenja trasa s postojećim EKI-em za (pod/nad)zemno vođenje kabela NGA mreže te pripadnih dijelova EKI-a, određen pri projektiranju i implementiran pri građenju NGA mreže, mora se optimirati na način da se operativni troškovi najma prostora u predmetnom EKI-u izraženi po krajnjem korisniku spojenom korištenjem predmetnog EKI-a, koje će tijekom eksploatacije NGA mreže trajno morati plaćati infrastrukturni operator NGA mreže, minimiziraju.
Trase novog EKI-a za vođenje NGA mreže moraju se planirati i izvesti tako da su pri instalaciji i u pogonu:
a) minimizirana dinamička/kratkotrajna odnosno statička/dugotrajna mehanička naprezanja (mikro)cijevi/stupova odnosno svjetlovodnih kabela; 
b) potrebni dinamički/statički polumjeri savijanja (mikro)cijevi odnosno svjetlovodnih kabela znatno veći od dozvoljenih minimalnih vrijednosti za primijenjenu vrstu kabela.
Trase postojećeg EKI-a za vođenje NGA mreže moraju se prije projektiranja i prije instalacije mikrocijevi odnosno svjetlovodnih kabela ispitati na način da se utvrdi upotrebljivost istih (raspoloživi kapaciteti i dr.) za potrebe Projekta, kao i odrede dijelovi kritični za vođenja NGA mreže, posebice iz aspekata prohodnosti te značajki trase s obzirom na dinamička/statička mehanička naprezanja i dinamičke/statičke polumjere savijanja kojima će biti izloženi svjetlovodni kabeli pri polaganju predmetnom trasom. Temeljem ustanovljenih činjenica mora se projektirati odgovarajuća tehnička rješenja te primijeniti odgovarajuće instalacijske tehnike i postupke.
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Za podzemno vođenje NGA mreže koristiti:
1. novoizgrađeni KK;
2. postojeći KK;
3. svjetlovodne kabele za polaganje u novi i postojeći KK.
Nije dozvoljeno polaganje/ukapanje svjetlovodnih kabela izravno u tlo.
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Novoizgrađeni KK izvesti u svemu sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice PoKK-u i PoZZ-u.
Svi elementi KK-a moraju svojom konstrukcijom te projektiranim i primijenjenim načinom instalacije/ugradnje u sustav KK-a odgovarati instalacijskim i pogonskim okolišnim uvjetima, posebice glede prodora stranih čestica/prašine i tekućina (u nastavku "IP"; engl. ingress protection), izloženosti mehaničkim (statička i dinamička naprezanja, stjenovito tlo, prijelaz ispod/u sastavu prometnice, slijeganje tla/prometnice i sl.), klimatskim (pogonski i instalacijski temperaturni raspon, temperaturne promjene, padaline/prodor vode, smrzavanje i sl.) i kemijskim (korozivne tekućine i sl.) utjecajima.  
[bookmark: _Toc62905740][bookmark: _Toc63944224][bookmark: _Toc66045030]Cijevi
Vrstu, broj, dimenzije, konstrukciju i kapacitete cijevi KK-a odrediti sukladno PoKK-u i potrebama Projekta, uz osiguranje odgovarajuće zalihosti, te instalacijskim i konstrukcijskim značajkama svjetlovodnih kabela koji se koriste.
[bookmark: _Hlk57113288][bookmark: _Hlk58846112][bookmark: _Hlk57113302]Za potrebe Projekta u pravilu koristiti PEHD cijevi Ø50 mm (u nastavku "PEHD50"), PEHD cijevi malog promjera (u nastavku "PEHDMP") po potrebi, te debelostijene mikrocijevi (u nastavku "μd"; engl. thick walled microduct) sukladne HRN EN 60794-5 i ITU-T L.108, ili jednakovrijedne, te HRN EN 60794-5-10 i HRN EN 60794-5-20, ili jednakovrijedne, a koje se koriste uvučene u PEHD cijevi, samostalno za izravno ukapanje ili u obliku kružne ili vrpčaste mikrocijevne strukture za izravno ukapanje (odgovarajućom ovojnicom zaštićeni snop debelostijenih μd-a; u nastavku "μdb"; engl. protected microduct bundle ili multiduct). Konstrukcije  μd(b)-a i pripadnih mikrocijevnih spojnika ne smiju sadržavati metalne dijelove.
Zbog potrebne posebne zaštite u zdencima (npr. u vidu mikrocijevne spojničke kutije) i slijednog većeg zauzeća instalacijskog volumena zdenca,  ne dozvoljava se korištenje tankostijenih mikrocijevi za instalaciju u PEHD50 i/ili PEHDMP. Zbog lošijih mehaničkih svojstava pri slijeganju terena i potrebe mikrocijevnih spojničkih kutija pri odvajanjima/spajanjima, ne dozvoljava se KK izvedena izravnim ukapanjem zaštićenih mikrocijevnih struktura s tankostijenim mikrocijevima. 
Vrstu, broj, dimenzije, konstrukciju i kapacitete μd(b)-a odrediti sukladno potrebama na pojedinim dijelovima trasa te instalacijskim i konstrukcijskim značajkama mikrocijevnih svjetlovodnih kabela (u nastavku "mikrokabel"; engl. microduct cable) koji se koriste, posebice glede ostvarive duljine njihovog upuhivanja, pri čemu se μd-ovi trebaju odabirati u skladu s preporukama proizvođača glede njihovog preporučenog faktora popunjenosti (engl. Filling Ratio) u odnosu na vanjski promjer predviđenog mikrokabela. 
Koristiti konstrukcije μdb-a kojima se minimizira širina/volumen potrebnog iskopa odnosno utjecaj na okoliš.
Zalihost u  kapacitetu na magistralnim dijelovima trasa SSM-a i SDM-a, realizirana korištenjem PEHD50 ili ekvivalentnih μdb-a, ako se drukčije ne zahtijeva mjerodavnom regulativom, mora minimalno odgovarati kapacitetu 1 x PEHD50. 
Do MDU-ova/MTU-ova te objekata s javnim ili poslovnim korisnicima,  ako se drukčije ne zahtijeva mjerodavnom regulativom, voditi odgovarajući μdb koji sadrži minimalno dvije debelostijene mikrocijevi ili PEHD cijev odgovarajućeg promjera, kojima se osigurava odgovarajuća zalihost prostora za eventualno polaganje dodatnog kabela u budućnosti, a sukladno predvidivom korisničkom potencijalu objekta.
Pri prijelazu trasa KK-a ispod prometnica i sličnih struktura s očekivanim velikim mehaničkim opterećenjima (slijeganje/vibriranje terena zbog intenzivnog prometovanja teških vozila i sl.) koje se prenosi na ukopane (mikro)cijevi, koristiti odgovarajuću dodatnu mehaničku zaštitu (mikro)cijevi, npr. u vidu betonskih cijevi, korugiranih/rebrastih fleksibilnih cijevi s dvostrukom stijenkom i sl.
Pri eventualnoj potrebi spajanja PEHD cijevi koristiti odgovarajuće vodonepropusne spojnike. Nekorištene PEHD cijevi zatvoriti na slobodnim krajevima odgovarajućim vodonepropusnim čepovima. PEHD cijevi u koje su uvučeni μd-ovi brtviti na slobodnim/otvorenim krajevima koristeći odgovarajući brtveni sustav ili brtvenu masu.
Samostalne μd-ove odnosno μd-ove u sastavu μdb-ova spajati vodonepropusnim mikrocijevnim spojnicima. Za prijelaz s μd-a jednog promjera na μd drugog promjera koristiti redukcijski mikrocijevni spojnik. Prazne μd-ove zatvoriti na slobodnim krajevima vodonepropusnim mikrocijevnim čepovima.
[bookmark: _Toc62905741][bookmark: _Toc63944225][bookmark: _Toc66045031]Rovovi za polaganje (mikro)cijevi
Za polaganje samostalnih PEHD50/PEHDMP ili kombinirano/paralelno polaganje PEHD50/PEHDMP i μd(b)-a koristiti u pravilu standardne rovove izvedene u skladu sa zahtjevima PoKK-a. Koristiti tehnička rješenja kojima se minimizira širina/volumen potrebnog iskopa odnosno utjecaj trase KK-a na okoliš.
Za polaganje μd(b)-a mogu se koristiti rovovi s malim utjecajem na okoliš u skladu s ITU-T L.155 ili jednakovrijedno, što obuhvaća minirovove u skladu s ITU-T L.153 i mikrorovove u skladu s ITU-T L.154, ili jednakovrijedno. 
Pri definiranju tehničkih rješenja standardnih i mini/mikrorovova, kao i trasiranju/ gradnji istih, te polaganju μd(b)-a, obvezno slijediti pripadne upute proizvođača μd(b)-a (minimalni instalacijski/pogonski polumjeri savijanja μd(b)-a i ovisnost istog o temperaturi okoliša pri polaganju, odgovarajuće niveliranje dna rova, izbjegavanje naglih skretanja trase i promjena dubine polaganja u slučaju potrebe, a s ciljem smanjivanja utjecaja istog na ostvarive duljine upuhivanja i dr.).
[bookmark: _Toc62905742][bookmark: _Toc63944226][bookmark: _Toc66045032]Zdenci
Mogu se koristiti montažni (betonski ili plastični) i monolitni (plastični) zdenci. Standardne dimenzije, integralna (s poklopcem) nosivost zdenaca ovisno o relevantnim značajkama trase (nogostup/slobodni teren; kolnik/površine za promet vozila), te zalihost prostora u zdencima u spojnom i pristupnom/distribucijskom dijelu NGA mreže, mora biti minimalno u skladu sa zahtjevima PoKK-a. 
Veličina zdenca mora odgovarati potrebama Projekta, posebice  njegovoj namjeni u hijerarhijskoj strukturi NGA mreže (prolazni zdenac, zdenac za formiranje LPČ-a, uvodni zdenac (M)PoP((DČ)-a i sl.), na način da osigurava prostor nužan za sve potrebne manipulacije svjetlovodnim kabelima pri instaliranju i održavanju, smještaj predviđene spojničke opreme, smještaj rezervne/servisne duljine kabela u vidu odgovarajuće servisne petlje formirane u skladu s minimalnim dozvoljenim polumjerom savijanja svjetlovodnog kabela te odgovarajuću zalihost prostora.
Tehničko rješenje zdenca mora onemogućavati odnosno minimizirati skupljanje vode u zdencu (odgovarajuća drenaža i sl.).
Zdenci su obvezni na križanjima, račvanjima/odvajanjima i oštrijim skretanjima trase. Koristiti ih po potrebi i pri eventualnom prijelazu s jednog na drugi način vođenja NGA mreže (npr. prijelaz s podzemnog na nadzemno) ako je manipulacija s kabelima/nitima kabela na prijelazu (npr. prijelaz s jedne na drugu vrstu kabela) nužna ili će isto bitno olakšati održavanje te eventualne buduće dogradnje ili potrebne reparacije trase/mreže. 
Razmak zdenaca na trasama unutar naselja treba biti ≤ 200 m.
[bookmark: _Ref56097922][bookmark: _Toc62905743][bookmark: _Toc63944227][bookmark: _Toc66045033] Kabelska kanalizacija za izvedbu svjetlovodnog komunalnog priključka
Za sve korisničke objekte sa statusom "spremno za spajanje" u skladu s navedenim u poglavlju 5.7, potrebno je izvesti KK na način da u budućnosti pri prelasku predmetne adrese u status "spojeno" u skladu s navedenim u poglavlju 5.7, nisu više potrebni (veći) iskopi na javnim površinama. S tim ciljem, treba u okviru Projekta, na javnoj površini, neposredno uz samu granicu nekretnine predmetnog potencijalnog krajnjeg korisnika, kao odvojak magistralnog KK-a, izvesti KK za svjetlovodni komunalni priključak (SKP) u vidu odgovarajućeg minizdenca povezanog s magistralnim KK-om odgovarajućim μdb-om koji sadrži dvije debelostijene mikrocijevi ili odgovarajućim PEHDMP-om.                                                                                                                                                        
[bookmark: _Toc62905744][bookmark: _Toc63944228][bookmark: _Toc66045034]Kabelski uvod podzemno vođene NGA mreže u korisnički objekt
Za sve korisničke objekte u statusu "spojeno" sukladno navedenom u poglavlju 5.7, izvesti odgovarajući kabelski uvod (BEP) ako isti na objektu ne postoji. BEP po potrebi izvesti uz formiranje uvodnog zdenca. .
Tehničko rješenje BEP-a obvezno usuglasiti s vlasnikom/predstavnikom suvlasnika pojedinog korisničkog objekta, pri čemu isto posebice mora sprečavati prodor vode i ulazak životinja (glodavci, mravi i sl.) u pristupne (mikro)cijevi i korisnički objekt, tj. podrazumijeva se primjena odgovarajućeg brtvljenja.
U slučaju objekta s postojećim BEP-om ustanoviti upotrebljivost istog za potrebe Projekta.
U slučaju MDU-a/MTU-a bez postojećeg PDAN-a i BEP-a, novoizgrađeni BEP treba završavati u odgovarajućem novom GRO-u u kojem se formira novi PD objekta. Za objekte s PDAN-om izgrađenim u razdoblju važenja PoEKMPSZ-a koristiti postojeći BEP ako je upotrebljiv.
U slučaju SDU-a/STU-a bez postojećeg BEP-a, novoizgrađeni BEP može biti u sastavu ADP-a izvedenog u vidu vanjske spojničke kutije u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.3, a koji se koristi za prijelaz s kabela deklariranog za vanjsko polaganje na kabel za unutarnje polaganje u korisničkom objektu/prostoru.    
U slučaju korištenja μd(b)-a, za BEP po potrebi koristiti odgovarajuće mikrocijevne uvodnice, u pravilu iz asortimana proizvođača korištenog μd(b)-a, a radi osiguranja potrebne kompatibilnosti. 
[bookmark: _Ref58853790][bookmark: _Toc62905745][bookmark: _Toc63944229][bookmark: _Toc66045035]Postojeća kabelska kanalizacija
Postojeći KK koristiti sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice PoZKEKI-u, te internim pravilima odnosno tehničkim uvjetima vlasnika/upravitelja predmetnog KK-a. 
Tehničko rješenje korištenja postojećeg KK-a, uključivo tehničko rješenje povezivanja postojećeg KK-a s novoizgrađenim KK-om, obvezno usuglasiti s vlasnikom/upraviteljem postojećeg KK-a. 
Predviđeno i implementirano tehničko rješenje korištenja postojećeg EKI-a za podzemno vođenje mreže mora se optimirati na način da se operativni troškovi najma prostora u predmetnom EKI-u izraženi po krajnjem korisniku spojenom korištenjem predmetnog EKI-a, a koje će tijekom eksploatacije NGA mreže trajno morati plaćati infrastrukturni operator NGA mreže, minimiziraju. Isto podrazumijeva npr. pristup da se postojeća KK koristi uglavnom za spojne kabele SSM-ova, da se za realizaciju SDM-ova u postojećem KK-u predviđa najam prostora samo za zbirne distribucijske kabele s većim brojem niti kojima se na razini pripadnih LPČ-ova i njima pripadnih odvojnih (engl. drop) dijelova izvedenih isključivo kao novoizgrađeni KK, opslužuje što veći broj krajnjih korisnika (disperzija operativnog troška najma za jedan kabel na više niti/krajnjih korisnika), uz prevladavajuću upotrebu instalacijskih topologija tipa "mid-span stablo".  
[bookmark: _Ref62838465][bookmark: _Toc62905746][bookmark: _Toc63944230][bookmark: _Toc66045036]Svjetlovodni kabeli i spojna oprema za podzemno vođenje NGA mreže
Svjetlovodni kabeli koji se vode u sustavu KK-a te pripadna spojna oprema moraju svojom konstrukcijom te projektiranim i primijenjenim načinom instalacije odgovarati instalacijskim i pogonskim okolišnim uvjetima, posebice glede glede prodora stranih čestica/prašine i vode (engl. ingress protection) te  izloženosti mehaničkim (statička/dugotrajna i dinamička /kratkotrajna naprezanja, savijanje, torzija, povlačenje, minimalni dozvoljeni statički/dinamički polumjer savijanja kabela i dr.), klimatskim/atmosferskim (instalacijski/pogonski temperaturni raspon, temperaturne promjene, vlažnost, padaline/prodor vode, smrzavanje i sl.) te kemijskim (korozivne tekućine i sl.) utjecajima.
[bookmark: _Toc62905747][bookmark: _Toc63944231][bookmark: _Toc66045037]Svjetlovodni kabeli za podzemno vođenje NGA mreže
[bookmark: _Hlk57113325][bookmark: _Hlk58846187]Mogu se koristiti svjetlovodni kabeli malog vanjskog promjera za vanjsko polaganje uvlačenjem/upuhivanjem u PEHD cijevi KK-a, sukladni HRN EN 60794-3-11 ili jednakovrijedni, te mikrokabeli za vanjsko polaganje upuhivanjem u μd-ove sukladni HRN EN 60794-5-10 ili jednakovrijedni. Po potrebi/izboru, isključivo za korisničke odvojke, mogu se koristiti mikrokabeli u obliku mikrocijevne svjetlovodne jedinice (engl. microduct fibre unit) za vanjsko polaganje upuhivanjem u μd-ove, sukladni HRN EN 60794-5-20 ili jednakovrijedni. 
S ciljem minimiziranja zauzeća/potrebnog prostora u EKI-u, npr. za kabele većeg kapaciteta, mogu se koristiti (mikro)kabeli s kabliranim svjetlovodnim nitima promjera 200 μm. 
S obzirom na potrebni svjetlovodni kapacitet i hijerarhisku razinu mreže kojoj pripadaju, koristiti svjetlovodne kabele koji su po relevantnim značajkama (broj i vrsta niti, konstrukcija i sl.) deklarirani kao dovodni (engl. feeder), distribucijski (engl. distribution) odnosno odvojni (engl. drop) kabeli, za vanjsko odnosno vanjsko i unutarnje polaganje.  
Pri potrebi kombiniranog načina vođenja NGA mreže, mogu se koristiti svjetlovodni kabeli odgovarajućih konstrukcija namijenjenih predmetnom  kombiniranom načinu vođenja.
Konstrukcije svjetlovodnih (mikro)kabela ne smiju sadržavati metalne dijelove. 
Svjetlovodne niti kablirane u predmetne (mikro)kabele i svjetlovodne jedinice moraju imati tehničke značajke u skladu s navedenim u poglavlju 5.11.
Pri odabiru te uvlačenju/upuhivanju (mikro)kabela obvezno se pridržavati relevantnih uputa proizvođača (mikro)kabela i μd(b)-a (temperatura i relativna vlažnost zraka, maksimalna vlačna sila, minimalni dozvoljeni dinamički/statički polumjeri savijanja, propisna primjena lubrikanata, faktor popunjnosti  μd-a i dr.).
U zdencima predvidjeti rezervne/servisne duljine kabela u skladu s pravilima struke, u vidu odgovarajuće petlje sukladne zahtjevima glede minimalnog dozvoljenog polumjera savijanja svjetlovodnog kabela. Duljina kabela u servisnoj petlji mora zadovoljavati predvidive buduće potrebe pri održavanju i dogradnji mreže (sanacija prekida kabela, mid-span spajanje na novi odvojni kabel i sl.). 
[bookmark: _Ref56355327][bookmark: _Toc62905748][bookmark: _Toc63944232][bookmark: _Toc66045038]Spojna oprema za  podzemno vođenje NGA mreže
Niti distribucijskih i odvojnih svjetlovodnih kabela za polaganje u KK spajati korištenjem zavarnih spojnica sukladno navedenom u poglavlju 5.12.1, a unutar odgovarajućih podzemnih spojničkih kutija (engl. fibre optic splice closure) smještenih u zdence KK-a te eventualno uličnih spojničkih ormarića/stupića smještenih u liniji trase KK-a, sve u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.2. 
Konstrukcija spojničkih kutija smještenih u (mini)zdence KK-a mora glede prodora stranih čestica/prašine i vode biti minimalno razreda IP68. 
Za eventualno korištenje uličnih spojničkih ormarića/stupića dodatno vrijedi sljedeće:
i. konstrukcija mora biti minimalno razreda IP65;
ii. konstrukcija mora imati odgovarajuće noseće postolje/temelj u kojem je izveden odgovarajući kabelski uvod;
iii. za lokacije istih moraju se pribaviti sva potrebna odobrenja u skladu sa zahtjevima mjerodavne regulative, a posebice relevantnih javnopravnih tijela povezanih s mogućom interferirajućom komunalnom infrastrukturom (elektroenergetski vodovi, plinovod, vodovod, odvodnja i dr.) te upravitelja javnih površina/prometnica. 
Svi korišteni ulazi/izlazi za kabele/μd-ove na predmetnoj spojničkoj opremi moraju se izvesti korištenjem originalnih ili konstrukcijski kompatibilnih uvodnica, a svi nekorišteni ulazi/izlazi moraju se zatvoriti originalnim ili konstrukcijski kompatibilnim čepovima.
Niti distribucijskih/odvojnih kabela u SKP-u, u rezervnim duljinama potrebnim za buduća zavarna spajanja s nitima budućeg nastavljajućeg kabela od SKP-a prema nekretninama krajnjih korisnika koji zahtijevaju promjenu statusa iz "spremno za spajanje" u "spojeno" sukladno navedenom u poglavlju 5.7, ostavljaju se nezaključene/nespojene u spremištima spojnih kazeta u spojničkim kutijama u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.2, smještenim u minizdencima SKP-ova. 
[bookmark: _Ref58147158][bookmark: _Toc62905749][bookmark: _Toc63944233][bookmark: _Toc66045039]Nadzemno vođenje NGA mreže
Za nadzemno (zračno; engl. aerial) vođenje NGA mreže koristiti:
1. novoizgrađeni sustav za nadzemno vođenje NGA mreže; 
2. postojeći sustav za nadzemno vođenje niskonaponske elektroenergetske mreže;
3. samonosive svjetlovodne kabele.
[bookmark: _Toc62905750][bookmark: _Toc63944234][bookmark: _Toc66045040]Novoizgrađeni sustav za nadzemno vođenje NGA mreže
Novoizgrađeni sustav za nadzemno vođenje NGA mreže izvesti u svemu sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice PoZZ-u.
Svi elementi EKI-a za nadzemno vođenje moraju svojom konstrukcijom te projektiranim i primijenjenim načinom instalacije/ugradnje u sustav odgovarati instalacijskim i pogonskim okolišnim uvjetima, posebice glede izloženosti mehaničkim naprezanjima (statička i dinamička naprezanja, podrhtavanje tla/potres, udari vjetra, opterećenje snijegom/ledom i dr.), klimatskim utjecajima (instalacijski i pogonski temperaturni raspon, temperaturne promjene, smrzavanje, atmosferilije i dr.) te kemijskim utjecajima (korozivna/slana atmosfera i sl.).
[bookmark: _Toc62905751][bookmark: _Toc63944235][bookmark: _Toc66045041]Stupovi za nadzemno vođenje NGA mreže
Koristiti stupove odgovarajućih dimenzija, konstrukcije i načina temeljenja, u skladu s planiranom primjenom te povezanim i proračunatim mehaničkim naprezanjima, izrađene od materijala proračunu odgovarajućih mehaničkih značajki, otpornog na okolišne utjecaje i s minimalnom potrebom održavanja. Ne dozvoljava se korištenje drvenih stupova. 
Način temeljenja i izvedba temelja mora odgovarati relevantnim značajkama tla u kojem se izvodi. Mehaničke značajke stupova i temelja moraju odgovarati proračunu elaboriranom u tehničkoj dokumentaciji glavnog projekta, posebice proračunatim mehaničkim vertikalnim naprezanjima (težina kabela s mogućim/očekivanim dodatnim teretom (snijeg/led, ovješena spojnička kutija, prigušivač vjetrenih vibracija i sl.), horizontalnim naprezanjima u smjeru trase (sile horizontalnog zatezanja vodiča) te horizontalnim naprezanjima okomito na trasu voda (djelovanje vjetra na vodiče i stupove). Za stupove je potrebno odrediti ukupne sile zatezanja (iznos i kut) svih pojedinom stupu pripadnih kabela. 
Sigurnosne visine/razmaci prema interferirajućim instalacijama/objektima (paralelno vođenje, križanje, prolazak pokraj/iznad objekta i dr.) moraju biti u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice PoZZ-om.   
[bookmark: _Toc62905752][bookmark: _Toc63944236][bookmark: _Toc66045042]Ovjesni pribor za nadzemno vođenje NGA mreže
Planirani/izvedeni način ovješenja i zatezanja svjetlovodnog kabela, pripadni ovjesni/zatezni pribor (pritege (engl. anchor clamp), zatezne kuke/stupne obujmice s kukama i dr.), te relevantne konstrukcijske odnosno mehaničke značajke istog, moraju odgovarati relevantnim tehničkim (raspon/progib, topologija trase - početak/završetak, linija, skretanje i dr.) i okolišnim uvjetima na trasi te relevantnim konstrukcijskim značajkama pripadnih stupova i samonosivih svjetlovodnih kabela. Koristiti standardni, široko raspoloživi ovjesni pribor čija dobavljivost tijekom pogona/održavanja NGA mreže ne bi trebala biti problematična.
Na dijelovima trase gdje su vjerojatne vjetrene vibracije (engl. aeolian vibrations) samomonosivih svjetlovodnih kabela predvidjeti odgovarajuće spiralne prigušnike vibracija (engl. spiral vibration dampers), načinjene od nekorozivne plastike otporne na okolišne uvjete (UV zračenje i dr.) i u skladu s promjerom kabela. 
[bookmark: _Toc62905753][bookmark: _Toc63944237][bookmark: _Toc66045043]Kabelski uvod nadzemno vođene NGA mreže u korisnički objekt
Za sve korisničke objekte u statusu "spojeno" sukladno navedenom u poglavlju 5.7, izvesti odgovarajući kabelski uvod (BEP) nadzemne NGA mreže, ako isti ne postoji, u pravilu na fasadi ili krovu objekta. Pritom obvezno koristiti odgovarajući ovjesni/zatezni pribor.
Tehničko rješenje BEP-a obvezno usuglasiti s vlasnikom/predstavnikom suvlasnika pojedinog korisničkog objekta, pri čemu isto posebice mora onemogućavati prodor vode/atmosferilija i ulazak životinja (glodavci, šismiši, mravi, ose/stršljeni i sl.) u korisnički objekt, tj. podrazumijeva se primjena odgovarajućeg brtvljenja.
U slučaju MDU-a/MTU-a bez postojećeg PDAN-a i BEP-a, novoizgrađeni BEP treba završavati u odgovarajućem novom GRO-u u kojem se formira novi PD objekta. Za objekte s PDAN-om izgrađenim u razdoblju važenja PoEKMPSZ-a koristiti postojeći BEP ako odgovara potrebama.
U slučaju SDU-a/STU-a bez postojećeg BEP-a, novoizgrađeni BEP može biti u sastavu ADP-a izvedenog u vidu vanjske spojničke kutije u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.3, a koji se koristi za prijelaz sa samonosivog svjetlovodnog kabela deklariranog za vanjsko polaganje na kabel za unutarnje polaganje u korisničkom objektu/prostoru.   
[bookmark: _Ref58853800][bookmark: _Toc62905754][bookmark: _Toc63944238][bookmark: _Toc66045044]Postojeći sustav za nadzemno vođenje niskonaponske elektroenergetske mreže
Stupove postojećeg sustava za vođenje niskonaponske elektroenergetske mreže koristiti za nadzemno vođenje NGA mreže sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice Pravilniku o tehničkim normativima za postavljanje nadzemnih elektroenergetskih vodova i telekomunikacijskih kabelskih vodova, Pravilniku o tehničkim normativima za izgradnju nadzemnih elektroenergetskih vodova nazivnog napona od 1kV do 400 kV te internim pravilima i tehničkim uvjetima za postavljanje elektroničkih komunikacijskih mreža na stupove niskonaponske elektroenergetske mreže vlasnika/upravitelja/infrastrukturnog operatora predmetnog sustava (potrebna tehnička dokumentacija, proračuni i podaci o mreži, dozvoljena opterećenja, sigurnosni razmaci, ovjesni/zatezni pribor, postavljanje kabela/spojne opreme, zaštita na radu i dr.). 
Predviđeno i implementirano tehničko rješenje korištenja postojećeg EKI-a za nadzemno vođenje mreže mora se optimirati na način da se operativni troškovi najma prostora u predmetnom EKI-u izraženi po krajnjem korisniku spojenom korištenjem predmetnog EKI-a, a koje će tijekom eksploatacije NGA mreže trajno morati plaćati infrastrukturni operator NGA mreže, minimiziraju, što podrazumijeva i upotrebu tome odgovarajućih instalacijskih tehnologija.
[bookmark: _Ref62838450][bookmark: _Toc62905755][bookmark: _Toc63944239][bookmark: _Toc66045045]Svjetlovodni kabeli i spojna oprema za nadzemno vođenje NGA mreže
Svjetlovodni kabeli i spojna oprema za nadzemno vođenje NGA mreže moraju svojom konstrukcijom te projektiranim i primijenjenim načinom instalacije/ugradnje u sustav odgovarati instalacijskim i pogonskim okolišnim uvjetima, posebice glede izloženosti mehaničkim naprezanjima (statička/dugotrajna i dinamička/kratkotrajna naprezanja, savijanje, torzija, povlačenje, udari vjetra/vjetrene vibracije, opterećenje snijegom/ledom i sl.), klimatskim/atmosferskim utjecajima (temperaturni raspon, temperaturne promjene, smrzavanje, Sunčevo/UV zračenje i sl.) te kemijskim utjecajima (korozivna/slana atmosfera i sl.).
[bookmark: _Toc62905756][bookmark: _Toc63944240][bookmark: _Toc66045046]Svjetlovodni kabeli za nadzemno vođenje NGA mreže
[bookmark: _Hlk58846340][bookmark: _Hlk57113342]Koristiti samonosive svjetlovodne kabele koji su u potpunosti dielektričke konstrukcije, tj. bez ojačavajućih/nosivih metalnih elemenata (u nastavku "ADSS"; engl. All Dielectric Self-Supporting) sukladne HRN EN 60794-4-20 ili jednakovrijedne, a koji su, sukladno planiranoj primjeni, deklarirani kao dovodni (engl. feeder), distribucijski (engl. distribution) odnosno odvojni (eng. drop) kabeli za vanjsko odnosno vanjsko i unutarnje polaganje. 
Svjetlovodne niti kablirane u predmetne ADSS kabele moraju imati tehničke značajke u skladu s navedenim u poglavlju 5.11.
ADSS kabeli moraju po svojim relevantnim konstrukcijskim/tehničkim značajkama, posebice mehaničkim, odgovarati relevantim značajkama tehničkog rješenja novoizgrađenog i postojećeg EKI-a za nadzemno vođenje, posebice glede planiranog/izvedenog raspona stupova, potrebne visine kabela iznad tla odnosno interferirajućih objekata, pripadnog progiba te ovjesnog/zateznog pribora i spojne opreme.
Na stupovima predvidjeti rezervne/servisne duljine kabela u skladu s pravilima struke, u vidu odgovarajuće petlje sukladne zahtjevima glede minimalnog dozvoljenog polumjera savijanja svjetlovodnog kabela. Duljina kabela u petlji mora zadovoljavati predvidive buduće potrebe pri održavanju i dogradnji mreže (sanacija prekida kabela, mid-span spajanje na novi odvojni kabel i sl.). Petlja se mora pričvrstiti na stup na način koji osigurava odgovarajuću mehaničku čvrstoću i stabilnost te otpornost na okolišne uvjete na predmetnoj trasi.
[bookmark: _Ref56355360][bookmark: _Toc62905757][bookmark: _Toc63944241][bookmark: _Toc66045047]Spojna oprema za nadzemno vođenje NGA mreže
Niti distribucijskih i odvojnih svjetlovodnih kabela za nadzemno polaganje spajati korištenjem zavarnih spojnica u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.1, a unutar odgovarajućih nadzemnih spojničkih kutija/ormarića u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.2, smještenih u pravilu na stupove sustava za nadzemno vođenje NGA mreže. 
Konstrukcija nadzemnih spojničkih kutija/ormarića mora biti nemetalna, od robusne plastike, odnosno kompaunda ojačanog staklenim nitima (tzv. SMC ili jednakovrijedno), otporna na udarce, atmosferilije, visoke i niske temperature te UV zračenje. Glede prodora stranih čestica/prašine i vode spojničke kutije/ormarići moraju biti minimalno razreda IP65. Svi korišteni ulazi/izlazi za kabele moraju se izvesti korištenjem originalnih ili konstrukcijski kompatibilnih uvodnica, a svi nekorišteni ulazi/izlazi moraju se zatvoriti originalnim ili konstrukcijski kompatibilnim čepovima. Spojnička kutija/ormarić se mora pričvrstiti na stup na način koji osigurava mehaničku čvrstoću i stabilnost te otpornost na okolišne uvjete na predmetnoj trasi.
U slučaju korištenja postojećih stupova niskonaponske elektroenergetske mreže,  spojničke kutije/ormarići moraju se montirati na odgovarajućem sigurnosnom razmaku prema postojećim NN kabelima, pri čemu isti mora osiguravati siguran rad telekomunikacijskog tehničara na održavanju NGA mreže, a u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice pravilima zaštite na radu.
[bookmark: _Ref56600342][bookmark: _Ref57901702][bookmark: _Toc62905760][bookmark: _Toc63944242][bookmark: _Toc66045048]Instalacije NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima
[bookmark: _Ref56622437][bookmark: _Toc62905761][bookmark: _Toc63944243][bookmark: _Toc66045049]Instalacije NGA mreže u MDU-ovima/MTU-ovima
Vanjski odvojni kabel odgovarajućeg svjetlovodnog kapaciteta  sukladno opisanom u poglavlju 5.1, bez obzira na projektirani spojni status krajnjih korisnika u MDU-u/MTU-u (vidi 5.7), polaže se od pripadnog DČ-a/LPČ-a do MDU-a/MTU-a te se kroz novoizvedeni/postojeći BEP uvodi u novoizvedeni/postojeći GRO/PD zgrade. Nadalje vrijedi sljedeće:
1. za MDU-ove/MTU-ove s postojećom svjetlovodnom instalacijom izvedenom tijekom razdoblja važenja PoEKMPSZ-a:
a. spojevi niti vanjskog odvojnog kabela i niti unutarnjih kabela postojeće pristupne svjetlovodne instalacije MDU-a/MTU-a trebaju na GRO-u/PD-u (ENI-u sukladno PoSDM-u odnosno pristupnoj točki zgrade sukladno ZEK-u) biti rastavljivi, tj. niti vanjskog odvojnog kabela trebaju se u PD-u na postojećem, ako zadovoljava slobodnim kapacitetom, ili novom ODF-u u protivnom, zaključiti konektorima kompatibilnim s konektorima s kojima je u GRO-u/PD-u zaključena postojeća svjetlovodna instalacija zgrade;
b. isto je potrebno izvesti temeljem dogovora s predstavnicima (su)vlasnika i/ili nositelja prava korištenja pristupne točke i fizičke infrastrukture unutar zgrade;
2. Za MDU-ove/MTU-ove bez postojećeg PDAN-a
a. iz aspekta topologije kabliranja (P2P/engl. direct drop; engl. multi-riser; engl. mid-span riser), vrste kabela za usponsko/etažno kabliranje, vrste sustava za vođenje kabela (kanalice, kabelske police/kanali, μd(b)-ovi i dr.), izvedbe GRO-a, KRO-a, OAP-a i dr., odabrati instalacijsko rješenje PDAN-a optimalno s obzirom na relevantne karakteristike MDU-a/MTU-a, posebice s obzirom na postojeće instalacije, raspoloživ prostor za sustav za vođenje kabela, dimenzije, katnost, broj i raspored krajnjih korisnika u zgradi odnosno prostorija u kojima krajnji korisnici žele montažu OTO-a, kao i njihove eventualne, no razumne, zahtjeve glede instalacija unutar njihovih prostora, pri čemu je krajnje korisnike uvijek potrebno upozoriti da se u blizini OTO-a mora nalaziti priključak za električno napajanje ONT-a i druge potrebne aktivne komunikacijske opreme (npr. usmjernik, engl. router) te odgovarajući prostor za smještaj iste; 
b. izvesti BEP i GRO/PD u zajedničkom prostoru MDU-a/MTU-a, pri čemu isto treba obvezno usuglasiti s predstavnikom (su)vlasnika;
c. izvesti PDAN tako da se GRO/PD poveže s korisničkim prostorima odgovarajućom fizičkom infrastrukturom/sustavom za vođenje kabela te pripadnim unutarnjim svjetlovodnim kabliranjem s pojedinačnim kapacitetom u skladu navedenim u poglavlju 5.1, pri čemu
i. u prostorima krajnjeg korisnika koji je dao suglasnost za status "spojeno", pripadni kabel PDAN-a treba zaključiti OTO-om u skladu s navedenim u poglavljima 5.1 i 5.7, pri čemu OTO služi i kao ispitno sučelje vanjske mreže (ENTI);
ii. za krajnjeg korisnika koji nije dao suglasnost i treba dobiti status "spremno za spajanje", u neposrednoj blizini njegovog prostora, u zajedničkom prostoru zgrade, treba izvesti točku pristupa operatora (OAP), a u vidu odgovarajuće zidne spojničke kutije u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.3, u kojoj, s nezaključenim nitima, završava pripadni kabel s PD-a;
d. u GRO-u/PD-u se određen broj niti distribucijskog/odvojnog kabela odgovarajući broju niti po pojedinoj vrsti krajnjeg korisnika (nPV, nPS i nJV, u skladu s navedenim u poglavlju 5.1) s predviđenim statusom "spojeno", spaja nerastavljivo korištenjem zavarnih spojnica u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.1, dok se preostale niti vanjskog distribucijskog/odvojnog kabela, po jedna rezervna nit kabela na relaciji PD ↔ OTO-i stambenih/rezidencijalnih krajnjih korisnika  sa statusom "spojeno" te niti kabela na relaciji PD ↔ OAP, ostavljaju nezaključene, u rezervnim duljinama potrebnim za buduća spajanja, u PD-u u spremištima niti pripadnih spojnih kazeta. 
[bookmark: _Toc62905762][bookmark: _Toc63944244][bookmark: _Toc66045050]Instalacije NGA mreže u SDU-ovima/STU-ovima
Vanjski odvojni kabel odgovarajućeg svjetlovodnog kapaciteta sukladnog opisanom u poglavlju 5.1, položen od pripadnog DČ-a/LPČ-a do SDU-a/STU-a 
a) spaja se, ako je potreban prijelaz s kabela deklariranog za vanjsko polaganje na kabel za unutarnje polaganje, u ADP-u SDU-a/STU-a zavarnim spojnicama s nitima kabela unutarnje svjetlovodne instalacije koje su na drugoj strani zaključene svjetlovodnim konektorima u sastavu OTO-a, a u skladu s navedenim u poglavljima  5.7.1 i 5.12.2;
b) uvodi se, ako je deklariran za vanjsko i unutarnje polaganje, kroz novoizvedeni/postojeći BEP u korisnički objekt i u odgovarajućem sustavu za vođenje kabela dovodi do prostorije u kojoj se pripadne niti zaključuje svjetlovodnim konektorima u sastavu OTO-a, a u skladu s navedenim u poglavljima  5.7.1 i 5.12.2.
Iz aspekta vrste kabela i vrste sustava za vođenje kabela (kanalice, μd(b)-ovi i dr.), odabrati instalacijsko rješenje optimalno s obzirom na relevantne karakteristike unutarnjih prostora SDU-a/STU-a, posebice s obzirom na postojeće instalacije, raspoloživ prostor za sustav za vođenje kabela, dimenzije, katnost te smještaj prostorija u kojima krajnji korisnici žele montažu OTO-a, kao i njihove eventualne, no razumne, zahtjeve glede instalacija unutar njihovih prostora, pri čemu je krajnje korisnike uvijek potrebno upozoriti da se u blizini OTO-a mora nalaziti priključak za električno napajanje ONT-a i druge potrebne aktivne komunikacijske opreme (npr. usmjernik, engl. router) te odgovarajući prostor za smještaj iste.
[bookmark: _Toc62905763][bookmark: _Toc63944245][bookmark: _Toc66045051]Sustav za vođenje kabela NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima
Odabrano tehničko rješenje načina vođenja kabela, trase i pripadni sustav za vođenje kabela u korisničkim objektima/prostorima
i) moraju biti pogodni za vođenje svjetlovodnih kabela, posebice iz aspekta dozvoljenog minimalnog dinamičkog/statičkog polumjera savijanja kabela;
ii) moraju se optimirati na način da u najmanjoj mogućoj mjeri utječu na prostore krajnjih korisnika, kao i zajedničke prostore zgrade u slučaju MDU-a/MTU-a;
iii)  moraju se u svemu izvesti po pravilima struke i uredno (sanacija oštećenja zida/stropa nastalih pri izvedbi instalacije, silikoniziranje, ličenje i dr.);
iv) izvedba istog mora se usuglasiti s vlasnikom odnosno predstavnikom (su)vlasnika zgrade te vlasnikom odnosno zakupcem/stanarom korisničkog prostora.
Ako u objektu odnosno pojedinom prostoru krajnjeg korisnika postoji arhitektonsko-građevinsko i/ili instalacijsko rješenje (npr. usponski kanal predviđen za instalacije, postojeće podžbukne cijevi odgovarajućeg slobodnog kapaciteta  i sl.) koje se može upotrijebiti za smještaj kabliranja u skladu s  pravilima struke i mjerodavnom regulativom, obvezno ga iskoristiti. 
Plastični kabelski kanali i (mikro)cijevi za unutarnje polaganje moraju biti samogasivi te malodimni i bez halogenih elemenata  (LSOH; engl. Low Smoke Zero Halogen). Sustav za vođenje kabela s plastičnim kanalima ili (mikro)cijevima mora se izvoditi sa svim potrebnim tipskim spojnim, granajućim i završnim elementima.  
[bookmark: _Toc62905764][bookmark: _Toc63944246][bookmark: _Toc66045052]Svjetlovodni kabeli za vođenje NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima
Koristiti svjetlovodne kabele za unutarnje polaganje odgovarajuće konstrukcije deklarirane za usponsko (engl. distribution/riser) i odvojno (engl. drop) kabliranje u zgradama, uključivo mikrokabele i svjetlovodne jedinice, a sukladno odabranoj instalacijskoj tehnici primjerenoj relevantnim značajkama zgrade.  
Svjetlovodne niti kablirane u predmetne svjetlovodne kabele za unutarnje polaganje moraju imati tehničke značajke u skladu s navedenim u poglavlju 5.11.
Značajke predmetnih svjetlovodnih kabela iz aspekta njihove reakcije na požar trebaju biti u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.4.1.
[bookmark: _Toc62905765][bookmark: _Toc63944247][bookmark: _Toc66045053]Spojna oprema za vođenje NGA mreže u korisničkim objektima/prostorima
PD-ove u MDU-ovima/MTU-ovima izvesti kao zidne spojničke kutije/ormariće u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1, 5.12.2 i 5.12.3.2. Kutija/ormarić može biti i od plastificiranog metala. 
Eventualne ADP-ove u/na SDU-ovima/STU-ovima izvesti kao vanjske ili unutarnje zidne spojničke kutije u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.3.
OAP-ove izvesti kao zidne spojničke kutije u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.3.3.
OTO-e/ENTI-e u korisničkim prostorima izvesti u skladu s navedenim u poglavljima 5.7.1, 5.12.1, 5.12.2 i 5.12.3.3.
[bookmark: _Ref56604302][bookmark: _Toc62905766][bookmark: _Toc63944248][bookmark: _Toc66045054]Korisnički priključci NGA mreže
Korisnički priključci NGA mreže izvode se sa sljedećim mogućim spojnim statusima u određenom distribucijskom (pot)području SDM-a:
1. spojeno (engl. home connected) - stvarni priključak za krajnje korisnike koji jesu tijekom gradnje NGA mreže dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu, odnosno za izvedbu distribucijskog odvojka (engl. drop) svjetlovodne instalacije na/u svojim nekretninama te izvedbu fizičkog svjetlovodnog priključka NGA mreže (OTO) u svojim prostorima, pri čemu
a. isto znači kako je krajnji korisnik spojen na pasivnu infrastrukturu NGA mreže putem OTO-a i može postati pretplatnik maloprodajnih elektroničkih komunikacijskih usluga odabranog operatora korisnika NGA mreže koji s infrastrukturnim operatorom NGA mreže ugovori veleprodajni pristup postojećim neosvijetljenim nitima SSM-a i/ili SDM-a koje vode do OTO-a predmetnog krajnjeg korisnika, uključivo pristup kolokacijskom prostoru u relevantnom DČ-u i (M)PoP-u, a bez ikakvih dodatnih infrastrukturnih radova;
b. usluge se mogu krajnjem korisniku isporučivati odmah nakon što operator korisnik NGA mreže instalira odgovarajuću aktivnu opremu - OLT u (M)PoP(&DČ)-u i ONU/ONT  u korisničkom prostoru, te odgovarajuću pasivnu prespojnu opremu u (M)PoP&DČ-u NGA mreže ili DČ-u predmetnog SDM-a, namijenjenu povezivanju/spajanju predmetnih niti predmetnog SSM-a i/ili predmetnog SDM-a - prespojni kabel pri korištenju P2P pristupne tehnologije odnosno djelitelj optičke snage ili valni demultiplekser pri korištenju P2MP pristupne tehnologije;
2. spremno za spajanje (engl. home passed) - potencijalni priključak za ostale krajnje korisnike, koji  tijekom gradnje NGA mreže nisu dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu, odnosno za izvedbu distribucijskog odvojka (engl. drop) svjetlovodne instalacije na/u svojim nekretninama te izvedbu fizičkog svjetlovodnog priključka NGA mreže (OTO) u svojim prostorima, pri čemu isto znači kako
a. krajnji korisnici u određenom servisnom području NGA mreže imaju samo mogućnost spajanja na istu, što će pri zahtjevu određenog krajnjeg korisnika za maloprodajnom uslugom odabranog operatora prije svega zahtijevati dovođenje tog krajnjeg korisnika u status "spojeno";
b. potrebno je polaganje novog odvojnog kabela ili novog kabela koji je nastavak postojećeg odvojnog kabela odnosno kabela PDAN-a od najbliže točke spremnosti spajanja do  korisničkog prostora te instalaciju OTO-a u istom, a u slučaju MDU-a/MTU-a i  spajanje postojećeg distribucijskog/odvojnog kabela i odgovarajućeg kabela PDAN-a.
[bookmark: _Ref56605645][bookmark: _Toc62905767][bookmark: _Toc63944249][bookmark: _Toc66045055]Korisnički priključci sa statusom "spojeno"
Za korisnike s projektiranim statusom "spojeno", korisničke priključke izvesti u korisničkim prostorima po izboru krajnjih korisnika, a kao OTO s potrebnim brojem svjetlovodnih konektora, u skladu s potrebnim svjetlovodnim kapacitetima navedenim u poglavlju 5.1, spojenih na niti instalacije NGA mreže u korisničkim prostorima. OTO formirati na način da se predmetni svjetlovodni konektor sa spojnim prilagodnikom (tzv. "svjetlovodna utičnica") u slučaju 
a) privatnog/rezidencijalnog korisnika - montira u zidnoj priključnoj kutiji  izrađenoj od robusne plastike; 
b) poslovnog/javnog korisnika - montira kao optički port u postojećem korisničkom ODF-u ako u istom postoji slobodan prostor, pri čemu za zaključenje treba koristiti tip svjetlovodnih konektora kao i predmetni ODF, ili u odgovarajućoj priključnoj kutiji u protivnom, sve sukladno dogovoru s ovlaštenim predstavnikom poslovnog/javnog krajnjeg korisnika. 
[bookmark: _Toc62905768][bookmark: _Toc63944250][bookmark: _Toc66045056]Korisnički priključci sa statusom "spremno za spajanje"
Za korisnike s projektiranim statusom "spremno za spajanje", potencijalni korisnički priključci izvode se kao:
I. rezervacija distribucijskih niti u najbližem LPČ-u - primjenjuje se za korisničke objekte koji se povezuju nadzemno/zračno; izdvojiti potreban broj svjetlovodnih niti iz dolaznog distribucijskog kabela i ostaviti ih u LPČ-u, nezaključene/nespojene, u rezervnim duljinama (engl. slack) potrebnim za buduća zavarna spajanja s nitima budućih odvojnih kabela od LPČ-a prema korisničim nekretninama korisnika koji će zahtijevati promjenu statusa, a u spremištima (engl. slack and unterminated fibre storage) spojnih kazeta u spojničkoj kutiji LPČ-a;
II. distribucijski/odvojni kabel s nezaključenim nitima u pripadnom SKP-u - primjenjuje se za korisničke objekte koji se povezuju podzemno; SKP služi kao točka spremnosti spajanja u kojoj završava distribucijski/odvojni kabel iz DČ-a/LPČ-a čije se niti ostavljaju nezaključene/nespojene, u rezervnim duljinama potrebnim za buduća zavarna spajanja s nitima budućeg nastavljajućeg kabela od SKP-a prema nekretninama korisnika koji zahtijeva promjenu statusa; 
III. kabel PDAN-a s nezaključenim nitima u OAP-u i rezervacija distribucijskih/odvojnih niti u PD-u  
a. OAP izveden sukladno navedenom u poglavlju 5.6 je prva točka spremnosti spajanja u kojoj će se nezaključene niti pripadnog kabela PDAN-a zavarno spojiti na niti budućeg kabela instalacije u prostoru krajnjeg korisnika izvedene temeljem zahtjeva za promjenu statusa;
b. druga točka spremnosti spajanja je PD u kojem se niti predmetnog kabela PDAN-a, povezane u pripadnom OAP-u sa svjetlovodnom instalacijom korisničkog prostora, zavarno spajaju na slobodne niti vanjskog distribucijskog/odvojnog kabela u PD-u, čiji kapacitet, a sukladno navedenom u poglavlju 5.1, pokriva broj niti nužan za prihvat svih krajnjih korisnika u zgradi.
[bookmark: _Ref57905215][bookmark: _Toc62905769][bookmark: _Toc63944251][bookmark: _Toc66045057]Primarni i sekundarni kolokacijski čvorovi NGA mreže
Primarni/sekundarni kolokacijski čvorovi NGA mreže ((M)PoP(&DČ)), koji u okviru Projekta, kao komunikacijska i kolokacijska središta NGA mreže, osiguravaju zaključenje spojnih i/ili distribucijskih (vidi poglavlje 4.2.3) niti NGA mreže te niti prema agregacijskim mrežama, kao i kolokacijski prostor i druge potrebne uvjete za aktivnu i pasivnu mrežnu opremu operatora korisnika NGA mreže i povezivanje NGA mreže s agregacijskim mrežama, moraju se opremiti odgovarajućom pasivnom transmisijskom infrastrukturom nepokretne NGA mreže i podupirućim sustavima s pripadnim instalacijama u skladu s navedenim u poglavljima 4.1 i 4.3. 
U nastavku se definiraju pripadni minimalni tehnički uvjeti, pri čemu se pod terminom "(M)PoP(&DČ)", a ovisno o kontekstu, odnosno ako nije drugačije navedeno, podrazumijeva komunikacijski čvor i/ili objekt u kojem se isti formira, uključivo i drugi potrebni prostori/objekti namijeneni smještaju podupirućih sustava (npr. prostor s dizelskim električnim agregatom).
[bookmark: _Toc59472164][bookmark: _Toc62905770][bookmark: _Toc63944252][bookmark: _Toc66045058]Sukladnost primarnih/sekundarni kolokacijskih čvorova mjerodavnoj regulativi
(M)PoP(&DČ), kao građevina s  odgovarajućom pasivnom transmisijskom infrastrukturom nepokretne NGA mreže i podupirućim sustavima s pripadnim instalacijama, mora se projektirati, izvesti  i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi. 
(M)PoP(&DČ)-ovi se mogu smjestiti u:
1. raspoloživim i prikladnim prostori(ja)ma za unutarnju montažu sukladno navedenom u poglavlju 6.2.3, odgovarajuće uređenim/adaptiranim u telekomunikacijske tehničke prostore i opremljenim podupirućim sustavima;
2. prefabriciranim/modularnim kolokacijskim kontejnerima ili sličnim montažnim objektima smještenim na raspoloživoj i prikladnoj građevinskoj čestici, uređenim u skladu sa zahtjevima za telekomunikacijske tehničke prostore i opremljenim podupirućim sustavima.
Izvršitelj za bilo koju od opcija smještaja mora, u skladu sa svojim izborom, osigurati punu legalnost (M)PoP(&DČ)-a kao građevine, tj. u svemu postupiti u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice Zakonom o gradnji  - rekonstrukcija/prenamjena dijela postojećeg objekta u slučaju korištenja prikladnog prostora u istom ili gradnja/postavljanje nove građevine u slučaju prefabriciranog kolokacijskog kontejnera/montažnog objekta, te izraditi svu potrebnu dokumentaciju (glavneodnosno izvedbene projekte, nužne specifične strukovne elaborate i dr.) i poduzeti sve potrebne druge aktivnosti s tim u svezi.
(NAPOMENA: Tehnički uvjeti u nastavku odnose se na bilo koju odabranu opciju izvedbe/smještaja te se podrazumijeva kako je Izvršitelj dužan istima, a na razini tražene funkcionalnosti (M)PoP(&DČ)-a, jednakovrijedno udovoljiti na način primjeren odabranoj opciji smještaja.)
[bookmark: _Toc58951948][bookmark: _Toc62905771][bookmark: _Toc63944253][bookmark: _Toc66045059]Lokacije i kapaciteti primarnih/sekundarnih kolokacijskih čvorova
Ovisno o izboru topologije NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.2.3, lokaciju i kapacitete MPoP(&DČ)-a odnosno, lokacije i kapacitete PoP(&DČ)-ova i s istim povezan potreban broj predmetnih čvorova za pokrivanje ciljanog područja provedbe Projekta, određuje Izvršitelj, posebice temeljem navedenog u poglavljima 4.2.2, 4.2.3, 5.1, 5.2 i 6.2.
Lokaciju MPoP(&DČ)-a te broj i lokacije PoP(&DČ)-ova Izvršitelj treba optimizirati minimalno po sljedećim varijablama:
a) sukladnost mjerodavnoj regulativi, posebice zahtjevima PoSDM-a i relevantnih PP-ova;
b) raspoloživost i prikladnost prostor(ij)a za unutarnju montažu sukladno podacima navedenim u poglavlju 6.2.3, odnosno alternativno, raspoloživost i prikladnost lokacija/građevinskih čestica za smještaj/montažu kolokacijskog kontejnera/montažnog objekta, posebice glede 
i. blizine koridora predviđenih PP-ovima za EKI;
ii. blizine TS-a operatora distribucijskog sustava s raspoloživim elektroenergetskim kapacitetom za potrebe Projekta;
iii. potrebnog pristupa prometnicama;
iv. potrebnih koridora za dostavu dizelskog goriva i punjenje istim spremnika goriva dizelskog električnog agregata;
c) utrošak zdenaca, stupova, (mikro)cijevi i kabela na pripadnim trasama, ovisno o izboru topologije NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.2.3, pripadnih SSM-ova odnosno SDM-ova; 
d) operativni troškovi najma prostora za vođenje NGA mreže u postojećem EKI-u izraženi po krajnjem korisniku spojenom korištenjem predmetnog EKI-a;
e) ujednačenost duljina trasa odnosno optičkih duljina pripadnih optičkih veza, ovisno o izboru topologije NGA mreže u skladu navedenim u poglavlju 4.2.3, na relacijama (M)PoP ↔ DČ-ovi  odnosno (M)PoP&DČ ↔ OTO-i, a iz aspekta pripadnih OIL-ova odnosno zahtijevane funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.2.1, točka 10.
[bookmark: _Toc59472166][bookmark: _Ref59546075][bookmark: _Toc62905772][bookmark: _Toc63944254][bookmark: _Toc66045060]Arhitektonsko-građevinski zahvati
[bookmark: _Toc490735438][bookmark: _Toc62905773][bookmark: _Toc63944255][bookmark: _Toc66045061]Osnovni arhitektonsko-građevinski zahvati 
U slučaju korištenja postojećeg prostora u skladu s navedenim u poglavlju 6.2.3, Izvršitelj mora obaviti sve arhitektonsko-građevinske zahvate nužne za dovođenje predmetnog prostora na razinu arhitektonsko-građevinske opremljenosti nužne za tvorbu (M)PoP(&DČ)-a, a posebice sljedeće:
I. adaptaciju prostora namijenjenog kolokaciji na razini osiguranja svih potrebnih arhitektonsko-građevinskih preduvjeta za njegovo opremanje specifično za telekomunikacijske/kolokacijske tehničke prostore:
a) građevinsko uređenje čestice postojećeg objekta po potrebi - isključivo za potrebe osiguranja odgovarajućeg koridora za pristup (M)PoP(&DČ)-u, a na razini odgovarajuće pripreme i uređenja terena/neposredne okoline (izravnanje/saniranje površina, popločavanje, asfaltiranje i dr.);
b) dodavanje zidova/pregradnja tamo gdje je isto potrebno;
c) zazidavanje svih prozora i drugih sličnih otvora ako isti postoje; 
d) izvedbu odgovarajućih vrata, pri čemu se pozicija i dimenzije vrata određuju u procesu definiranja optimalne prostorne organizacije (M)PoP(&DČ)-a;
e) adaptacija poda po potrebi - estrih, hidroizolacija, poravnanja/brušenje površina s ciljem pripreme istih sukladno uputama proizvođača antiprašnog antistatičkog premaza; 
f) adaptacija zidova/stropa po potrebi - građevinska priprema površina te postavljanje odgovarajućih zidnih obloga, uz postizanje preduvjeta za požarnu otpornost propisanu pripadnim Elaboratom zaštite od požara; odgovarajuće cijevi/zidni kanali za vođenje kabela do komponenata (pod)sustava koji se montiraju na zidu odnosno stropu; poravnanje površina s ciljem pripreme istih sukladno uputama proizvođača antiprašnog antistatičkog premaza;
g) sve ostalo nužno za postizanje arhitektonsko-građevinskih preduvjeta za specifično/namjensko opremanje prostora iz aspekta funkcija (M)PoP(&DČ)-a;
II. [bookmark: _Ref59454312]adaptaciju/izvedbu prostora za smještaj dizelskog električnog agregata (u nastavku "DEA-postrojenja") te rashladnika/vanjskih jedinica KVG-a: 
a) građevinski zahvati na adaptaciji/izvedbi (novog) ulaza u prikladne/upotrebive postojeće prostore ili eventualno formiranje odvojenih namjenskih prostor(ij)a (pregradni zid s vratima i sl.);
b) građevinski zahvati na izvedbi tehničkog rješenja prostora s rashladnicima kojima se,  ovisno  o zahtjevima primijenjene tehnologije KVG-a, osigurava odgovarajuće strujanje zraka (rešetka umjesto zida/dijela zida, rešetkasta vrata i sl.);
c) građevinski zahvati za potrebe montaže dizelskog električnog agregata te vanjskih jedinica/rashladnika i njihov siguran rad (noseće čelične konstrukcije, temelji, prigušnici vibracija/buke, kade za prihvat rashladnog medija odnosno goriva u slučaju procurivanja odnosno pražnjenja pri servisu/održavanju sustava i sl.);
d) građevinski zahvati za osiguravanje asfaltiranih koridora dostave goriva i jednostavnog punjenja/dopunjavanja spremnika goriva dizelskog agregatskog motora, uključivo i odgovarajuće zaštite koridora od neautoriziranog pristupa/parkiranja vozila (upravljiva rampa, ograda s upravljivim kliznim vratima, stupići i dr.) u skladu sa sustavima tehničke zaštite prema navedenom u poglavljima 5.8.13.3 i 5.8.13.4;
e) građevinski zahvati za odvod ispuha dizelskog agregatskog motora te provjetravanje prostora;
f) namjeni prostora odgovarajuća građevinska završna obrada zidova, stropa i poda;
g) sve ostalo nužno za postizanje građevinskih preduvjeta za specifično/namjensko opremanje predmetnih prostora iz aspekta osiguranja pune funkcionalnosti predmetnih sustava kao podrške funkcija (M)PoP(&DČ)-a.
U slučaju tvorbe (M)PoP(&DČ)-a u vidu prefabriciranog/modularnog kolokacijskog kontejnera ili sličnog montažnog objekta, uređenog u skladu sa zahtjevima za telekomunikacijske/kolokacijske tehničke prostore i  opremljenog podupirućim sustavima te smještenog na raspoloživoj i prikladnoj građevinskoj čestici, Izvršitelj mora obaviti sve arhitektonsko-građevinske zahvate nužne za dovođenje predmetne čestice na razinu arhitektonsko-građevinske opremljenosti nužne za tvorbu (M)PoP(&DČ)-a, uključivo prostora za smještaj DEA-postrojenja te rashladnika/vanjskih jedinica KVG-a, a posebice sljedeće:
a) potrebna ispitivanja terena;
b) građevinsko uređenje čestice na razini odgovarajuće pripreme i uređenja terena te neposredne okoline (izravnanje/saniranje površina, iskopi, popločavanje, asfaltiranje i dr.);
c) osiguranje potrebnih prometnih i drugih koridora (dostava goriva, vatrogasni pristup i dr.); 
d) osiguranje potrebnih komunalnih priključaka;
e) izvedba odgovarajuće ograde; 
f) izvedba odgovarajućih temelja za prefabricirani kontejner/montažni objekt;
g) izvedbu prostora za smještaj DEA-postrojenja te rashladnika/vanjskih jedinica KVG-a u skladu s točkom II. ovog poglavlja;
h) sve ostalo nužno za postizanje građevinskih preduvjeta za specifično/namjensko opremanje prostora iz aspekta funkcija (M)PoP(&DČ)-a.
[bookmark: _Toc490735439][bookmark: _Toc62905774][bookmark: _Toc63944256][bookmark: _Toc66045062]Specifično arhitektonsko-građevinsko opremanje
Izvršitelj mora obaviti sve arhitektonsko-građevinske zahvate više razine nužne za dovođenje predmetnog prostora na razinu arhitektonsko-građevinske opremljenosti specifične za telekomunikacijske centre, odnosno jednakovrijedna opremljenost kojom se osigurava tražena funkcionalnost mora biti osigurana na razini prefabriciranog kontejnera/montažnog objekta (M)PoP(&DČ)-a u slučaju odabira te opcije, što posebice obuhvaća:
1. uvodni zdenac s kabelskim uvodom u skladu s navedenim u poglavljima 5.8.8.2 i 5.8.9.1;
2. antiprašni antistatički premaz - zidne obloge, strop i pod treba premazati odgovarajućim antiprašnim antistatičkim premazom (konduktivni tip; tipično na bazi epoksida ili poliuretana); 
3. uzdignuti (podignuti) pod u skladu sa zahtjevima HRN EN 50600-2-1 i HRN EN 12825, ili jednakovrijedan
a) opteretivost/nosivost poda/ploča:
i. krajnja opteretivost (opterećenje do loma; engl. ultimate load): ≥ 10 kN;
ii. ravnomjerna opteretivost (engl. uniform load capacity): ≥ 12 kN/m2;
iii. opteretivost u jednoj točki (engl. point load capacity): ≥ 5,0 kN;
b) osnovne konstrukcijske značajke:
i. zamjenjive, pune i perforirane (ventilirajuće; u slučaju odabira tehničkog rješenja KVG-a koje koristi šupljinu uzdignutog poda kao kanal rashladnog zraka) podne ploče 60 cm x 60 cm, opteretivosti sukladne HRN EN 12825 ili jednakovrijedne;
ii. ploče su od iverice visoke tvrdoće i gustoće (reda 720 kg/m3), debljine i konstrukcije sukladne potrebnoj opteretivosti, udovoljavaju zahtjevima skupine E0 iz aspekta emisije formaldehida (≤ 0.07ppm), imaju odgovarajući završni sloj otporan na habanje i antistatičke su (konduktivnog tipa; npr. vinil);
iii. konstrukcija perforirane (ventilirajuće) podne ploče je takva da usmjerava struju hladnog podnog zraka prema perforiranim vratima ormara ispred kojeg se nalazi (u slučaju odabira tehničkog rješenja KVG-a koje koristi šupljinu uzdignutog poda kao kanal rashladnog zraka);
iv. pune i ventilirajuće ploče su jednake opteretivosti;
v. noseći sustav odgovarajuće opteretivosti koji se sastoji od čeličnih stupića/postolja (engl. pedestal) namjestive visine s brtvom s 4 stopice te vodoravnih čeličnih traverza (engl. stringer); postolja se učvršćuju za pod ljepilom i/ili vijcima;
vi. rubne (zidne) trake koje se postavljaju između ploča i zida (kompenziraju promjene položaja i/ili dimenzija poda ili zidova, održavajući pritom brtvljenje na spoju sa zidom);
vii. metalni dijelovi sustava ne oslobađaju po aktivnu opremu opasne vlati cinka (engl. zinc whisker free);
c) dodatne značajke:
i. ventilirajuće podne ploče isporučuju se u potrebnoj manjoj količini (montiraju se samo s prednje strane kolokacijskih ormara kada se u njima nalazi kolocirana aktivna oprema) i samo u slučaju odabira tehničkog rješenja KVG-a koje koristi šupljinu uzdignutog poda kao kanal rashladnog zraka;
ii. uz uzdignuti pod isporučuju se 3 kompleta vakumskog alata ("ručka") za podizanje podnih ploča;
iii. izjednačenje potencijala i uzemljenje metalnih dijelova uzdignutog poda sukladno je HRN EN 50310 ili jednakovrijedno;
4. vrata
a) čelična konstrukcija, plastificirano (epoksi-poliester i sl.):
b) dimenzije i konstrukcija omogućavaju:
i. neometan unos predviđene/planirane opreme najvećih dimenzija; minimalna zračnost (clearance) treba biti 2,4 m;
ii. jednostavno otvaranje pri potrebi ulaska osoblja;
iii. pripadni okvir omogućava jednostavnu ugradnju elektroprihvatnika i magnetski upravljanih kontakata za potrebe SKPP-a i SGP-a;
c) sigurnosna svojstva:
i. imaju učinkovit mehanizam za brzo samozatvaranje odnosno zaporni uređaj upravljan SDP/SGP-om;
ii. otporna su na uobičajene metode obijanja vrata/brava;
iii. šarke su s unutarnje strane;
d) požarna svojstva:
i. projektirana i izvedena požarna otpornost treba biti u skladu sa zahtjevima pripadnog Elaborata zaštite od požara (minimalna požarna otpornost vrata općenito je 60 min, a vrata ICT, računalnih, komunikacijskih i tehničkih prostorija  120 min);
ii. mehanizam za brzo samozatvaranje je u skladu s HRN EN 1634-1 ili jednakovrijedan;
iii. elektroprihvatnici za okvir vrata i magnetski upravljani kontakti za potrebe SKPP-a i SDP/SGP-a trebaju biti atestirani zajedno s okvirom/vratima (kao sastavni dio) ili proizvođač vrata mora jamčiti da se, pri ugradnji elektroprihvatnika i kontakata po njegovim uputama, deklarirana požarna otpornost vrata ne narušava; 
iv. kako će se u kolokacijskom prostoru koristiti sustav za otkrivanje požara vrlo visoke osjetljivosti koji treba otkrivati vrlo male količine dima u najranijoj fazi požara, kao i zbog primjene gašenja požara plinom, vrata trebaju biti dimotijesna sukladno HRN DIN 18095 i HRN EN 1634-1, ili jednakovrijedna, odnosno plinotijesna; 
5. strop - ovjesna opteretivost stropa treba biti ≥ 2,5 kN/m2;
6. ostalo opremanje - sve drugo nužno za postizanje preduvjeta/odgovarajućeg okoliša za smještaj opreme podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-a, a ostvarivo iz aspekta arhitektonsko-građevinskog uređenja.
Ako raspoloživi prostor temeljem definiranog plana kolokacijskog prostora dopušta, za potrebe servisnog osoblja treba predvidjeti prikladni radni stolić s 2 stolca.
Za eventualno zatvorene prostore s DEA-postrojenjem i rashladnicima/vanjskim jedinicama KVG-a predvidjeti, ovisno o predviđenom smještaju postrojenja i sigurnosnim zahtjevima (onemogućavanje prodora ispušnih plinova u okolne prostor(ij)e, topologija požarnih sektora i dr.), odgovarajuća puna ili rešetkasta vrata sljedećih osnovnih značajki:
a) za puna vrata - čelična konstrukcija, plastificirano (epoksi-poliester i sl.), po potrebi plinotijesna;
b) za rešetkasta vrata - čelična konstrukcija zaštićena od korozije;
c) za puna te eventualna rešetkasta vrata - dimenzije i konstrukcija omogućavaju
i. neometan unos predviđene/planirane opreme najvećih dimenzija; 
ii. pripadni okvir omogućava jednostavnu ugradnju elektroprihvatnika i magnetski upravljanih kontakata za potrebe SKPP-a i SGP-a;
d) za puna vrata koja su na granici požarnog sektora - odgovarajuća požarna svojstva
i. projektirana i izvedena požarna otpornost treba biti u skladu sa zahtjevima pripadnog Elaborata zaštite od požara; 
ii. elektroprihvatnici za okvir vrata i magnetski upravljani kontakti za potrebe SKPP-a i SDP/SGP-a trebaju biti atestirani zajedno s okvirom/vratima (kao sastavni dio) ili proizvođač vrata mora jamčiti da se, pri ugradnji elektroprihvatnika i kontakata po njegovim uputama, deklarirana požarna otpornost vrata ne narušava.
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Primarni/sekundarni kolokacijski čvorovi NGA mreže ((M)PoP(&DČ)), kao komunikacijska i kolokacijska središta NGA mreže, su u osnovi tehnički prostor s osiguranim standardnim tehničko-tehnološkim uvjetima za osiguranje postizanja pune minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.3, što posebice obuhvaća sljedeće: 
1. uvod i prihvat mrežnih svjetlovodnih kabela te zaključenje svjetlovodnim konektorima u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.2 i 5.12.3.4: 
a) ovisno o izboru topologije NGA mreže u skladu navedenim u poglavlju 4.2.3, spojnih niti (SSM) ili distribucijskih niti (SDM) na optičkom razdjelniku (M)PoP/ODF-SSM ili optičkom razdjelniku (M)PoP&DČ/ODF-SDM;
b) niti nacionalnih i privatnih agregacijskih mreža (NP-BBI i P-BBI) na optičkim razdjelnicima (M)PoP(&DČ)/ODF-NP-BBI i (M)PoP(&DČ)/ODF-P-BBI respektivno;
c) niti kojima se povezuju MPoP(&DČ) i PoP(&DČ)-i, a na optičkim razdjelnicima MPoP(&DČ)/ODF-PoP(&DČ) i PoP(&DČ)/ODF-MPoP(&DČ);
2. kolokaciju tehnološki specifične pasivne opreme (SPL, DMX i dr.) operatora korisnika u odgovarajućim modulima ODF-a i odgovarajućim kolokacijskim ormarima;
3. kolokaciju tehnološki specifične aktivne opreme (OLT-i s napajačima i dr.) operatora korisnika u odgovarajućim kolokacijskim ormarima;
4. pouzdano napajanje 230 VAC/50 Hz za kolociranu aktivnu opremu operatora korisnika;
5. standardne okolišne uvjete za kolociranu opremu operatora korisnika;
6. (pre)spajanje, ovisno o odabiru topologije NGA mreže u skladu navedenim u poglavlju 4.2.3, niti SSM-ova ili SDM-ova, na portove tehnološki specifične pasivne i aktivne mrežne opreme operatora korisnika kolocirane u (M)PoP(&DČ)-u;
7. podupiruće sustave te integrirani središnji nadzor i upravljanje istima, posebice na razini infrastrukture (M)PoP(&DČ)-ova kritične za funkcionalnost NGA mreže i integritet usluga operatora korisnika NGA mreže, sve u realnom vremenu i uz autonomnu automatsku dojavu kritičnih stanja autoriziranom osoblju infrastrukturnog operatora NGA mreže.
Infrastrukturni operator NGA mreže u (M)PoP(&DČ)-u minimalno osigurava operatorima korisnicima NGA mreže (NAPOMENA: Pod "opcionalno" se u nastavku podrazumijeva samo nuđenje mogućnosti odabira smještaja od strane operatora NGA mreže operatoru korisniku.):
I. u kolokacijskim ormarima:
a) prostor za smještaj tehnološki specifične aktivne opreme (ispravljači/napajači, optički linijski terminali (OLT), usmjernici  i druga aktivna/napajana oprema);
b) opcionalno - prostor za smještaj tehnološki specifične pasivne opreme (SPL, DMX i dr.);
c) pouzdano napajanje 230 VAC / 50 Hz;
d) standardne okolišne uvjete (temperatura, vlažnost);
II. [bookmark: _Ref485461763]na ODF-u/u prostoru ODF-a:
a) mogućnost prespajanja na svjetlovodnu vezu do odabranog krajnjeg korisnika u NGA mreži;
b) prostor/polje za smještaj tehnološki specifične pasivne opreme (SPL, DMX i dr.).
Operatori korisnici NGA mreže za svoje potrebe osiguravaju (NAPOMENA: Pod "opcionalno" se u nastavku podrazumijeva samo prethodno navedena mogućnost odabira smještaja od strane operatora korisnika.):
I. u kolociranom ormaru:
a) tehnološki specifičnu aktivnu opremu (OLT i dr.);
b) ispravljače/napajače 230V AC / - 48 VDC; 
c) napojne kabele 230V AC na relaciji ispravljač ↔ napojni modul/napojna letvica kolociranog ormara (rPDU); 
d) napojne kabele - 48 VDC na relaciji ispravljač ↔ aktivna oprema; 
e) opcionalno - tehnološki specifičnu pasivnu opremu (djelitelji i dr.);
f) svjetlovodne prespojne kabele za prespajanja na razini ormara;
II. na ODF-u/u zasebnom polju/modulu;
a) tehnološki specifičnu pasivnu opremu (djelitelji i dr.);
b) svjetlovodne prespojne kabele za prespajanja na razini ODF-a;
III. između kolociranog ormara i ODF-a:
a) svjetlovodne prespojne kabele za prespajanja između ODF-a i opreme u kolociranom ormaru, pri čemu se isti polažu u zračne nosače svjetlovodnih kabela.
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Relevantne kapacitete (M)PoP(&DČ)-a, na razini pripadnog kabliranja i pripadne elektroničke komunikacijske infrastrukture te podupirućih sustava, treba dimenzionirati sukladno planiranom kapacitetu NGA mreže uvećanom za projektantsku zalihost određenu temeljem predvidivog pripadnog korisničkog potencijala pripadnog područja obuhvata te predvidivom broju od 4 operatora korisnika.
Kabliranje, elektronička komunikacijska infrastruktura i podupirući sustavi (M)PoP(&DČ)-a trebaju po svojim tehničko-tehnološkim značajkama i opsegu, uz ograničenja definirana ovom natječajnom dokumentacijom, biti optimalni, što posebice podrazumijeva:
1. primjerenost potrebama Projekta;
2. standardiziranost rješenja, uz sukladnost relevantnoj regulativi na razini definiranih relevantnih svojstava te široku dostupnost sastavnih komponenata/funkcionalnih blokova na tržištu;
3. redundanciju do zahtijevane/propisane razine ; 
4. modularnost koja jednostavnim dodavanjem komponenata/funkcionalnih blokova omogućuje rast relevantnih kapaciteta u skladu s rastom potreba poslovanja infrastrukturnog operatora NGA mreže.
Izvršitelj treba projektirati i izvesti podupiruće sustave (M)PoP(&DČ)-a koje, uz ograničenja definirana ovom natječajnom dokumentacijom, drži optimalnim po sljedećim optimizacijskim varijablama:
a) cijena;
b) kvaliteta/performance;
c) redundancija;
d) modularnost;
e) standardiziranost rješenja;
f) raspoloživost na tržištu;
g) tehničko-tehnološka/konstrukcijska rješenja s motrišta utroška energenata i drugih pogonskih sredstava u trajnom pogonu;
h) mjerodavna regulativa;
i) relevantne značajke okoliša, građevine i lokacije. 
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Pri definiranju prostorne organizacije (M)PoP(&DČ)-a i povezanih značajki podupirućih sustava, posebnu pažnju treba posvetiti udovoljavanju: 
I. relevantnim zahtjevima i preporukama mjerodavne regulative te dobre projektantske i inženjerske prakse - iz svih relevantnih aspekata;
II. relevantnim zahtjevima i preporukama norma HRN EN 50600-2-1, HRN EN 50600-2-4, HRN EN 50174-2, ANSI/TIA-569, ANSI/TIA-942 i ANSI/BICSI 002 ili jednakovrijedno - posebice iz aspekta: 
a) veličine raspoloživog radnog/kolokacijskog prostora;
b) dimenzija, smještaja i konstrukcije vrata;
c) svojstava, konstrukcije, minimalne visine, dimenzija ploča te statičke i dinamičke opteretivosti uzdignutog poda;
d) neobstruirane (svijetle) visine raspoloživog prostora te ovjesne opteretivosti stropa;
e) kabelskih trasa te vrsta, veličine i kapaciteta nosača kabela  - zračnih i u uzdignutom podu;
f) konstrukcije, veličine i broja ormara;
g) konstrukcije i kapaciteta vodilica prespojnih kabela na razini kolokacijskih ormara;
h) smještaja i rasporeda ormara u odnosu na ploče uzdignutog poda;
i) razmaka između redova ormara te veličine servisnog prostora ispred/iza ormara;
j) smještaja rasvjetnih tijela, osjetnika okolišnih uvjeta, komponenata sustava itd.
Tehnička dokumentacija  za izvedbu (M)PoP(&DČ)-a, kao i tehnička dokumentacija izvedenog stanja, mora sadržavati plan (M)PoP(&DČ)-a. Plan mora definirati prostornu organizaciju (M)POP(&DČ)-a, tlocrtno i po visini (u presjeku), na razini cjeline kojom se osigurava zahtijevana funkcionalnost (M)POP(&DČ)-a, a iz aspekta optimalnog smještaja ključne opreme pripadnih sustava, što posebice obuhvaća:
1. (tlocrtni) plan (engl. layout) kolokacijskog prostora, prikazano u rasteru ploča predviđenog uzdignutog poda, koji  uključuje minimalno prikaz smještaja:
a) optičkih razdjelnika i povezane opreme;
b) kolokacijskih ormara  s oznakom prednje strane;
c) podnih ploča s ventilacijskim otvorima (ako se predviđa takovo rješenje hlađenja);
d) unutarnjih klimatizacijskih jedinica;
e) elektroenergetskih razvodnih ormara;
f) UPS-ova s rPDU-ima;
g) ključne središnje i terminalne/periferne opreme podupirućih sustava (centrale sigurnosnih sustava, spremnici medija za gašenje požara, terminal kontrole pristupa, IP kamere, rasvjetne armature, reflektori itd.);
h) osjetnika okolišnih uvjeta te prodora vode/poplave/curenja tekućina;
i) sustava za vođenje kabela u uzdignutom podu i zračno;
j) cijevi, mlaznica i kanala relevantnih sustava (npr. sustav za gašenje požara, KVG);
2. karakteristične presjeke kolokacijskog prostora iz kojih je minimalno vidljiva: 
a) visina i širina vrata;
b) visina uzdignutog poda i prostora iznad poda - obstruiranog (najgori slučaj/minimalna visina) i neopstruiranog (najbolji slučaj/maksimalna visina);
c) visinske kote podnih i zračnih nosača kabela, ormara ODF-a i kolokacijskih ormara;
3. planovi podupirućih sustava/postrojenja/mrežnih entiteta smještenih izvan kolokacijskog prostora odnosno u drugim namjenskim prostorima, uz prikaz pripadnih instalacija (unutarnjih i vanjskih), što posebice obuhvaća: 
a) postrojenje dizelskog električnog agregata;
b) postrojenje rashladnika/vanjskih jedinica KVG-a; 
c) uvodni zdenac;
d) kabelski uvod;
e) trase polaganja vanjskih kabela.
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S ciljem postizanja određene razine raspoloživosti (M)PoP(&DČ)-a tijekom korištenja NGA mreže, za sustave kritične za održavanje njegove pune funkcionalnosti treba u projektiranim/implementiranim podupirućim sustavima predvidjeti odgovarajuću redundanciju, a s ciljem ublažavanja posljedica odnosno izbjegavanja pojedinačnih točaka ispada (engl. single point of failure) sustava.
Ako je N potreban broj komponenata/sustava za udovoljavanje postavljenim tehničko-tehnološkim zahtjevima u normalnim pogonskim uvjetima, u svezi s raspoloživošću i sigurnošću infrastrukture pri izvanrednim pogonskim uvjetima/ispadima komponenata/sustava, u ovoj dokumentaciji se koriste sljedeće redundancije: 
a) N+1 = ispadom jedne kritične komponente sustava ne narušava se funkcionalnost, tj. redundantna kritična komponenta preuzima funkciju one koja je otkazala;
b) 2N = udvostručenje sustava, tj. pri ispadu jednog sustava zamjenski sustav preuzima funkciju;
c) 2(N+1) = udvostručenje sustava s redundancijom N+1, tj. pri ispadu jednog sustava zamjenski sustav preuzima njegovu funkciju, pri čemu se dodatnim ispadom jedne kritične komponente zamjenskog sustava, a na razini koje u tom sustavu postoji zalihost, još uvijek ne narušava funkcionalnost.
Predmetni parametri se za pojedine kritične podupiruće sustave primarnih/sekundarnih kolokacijskih čvorova definiraju u nastavku.
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Svi svjetlovodni kabeli koji se zaključuju u (M)PoP(&DČ)-u, kao i njihovo zaključivanje, trebaju biti u skladu s navedenim u poglavljima 5.4.3, 5.5.3, 5.11 i 5.12. 
Odgovarajuće kabliranje, kao spojnu infrastrukturu instalacija/podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-a treba projektirati, izvesti  i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, pri čemu NN elektroenergetsko kabliranje treba posebice biti u skladu s Tehničkim propisom za niskonaponske električne instalacije i tehničkim pravilima operatora distribucijskog sustava, a ICT kabliranje podupirućih sustava u skladu s HRN EN 50600-2-4, HRN EN 50173-1, HR EN 50173-6, HRN EN 50174-1i  HRN EN 50174-2 ili jednakovrijedno.
Svi bakreni ICT kabeli s upletenim paricama trebaju biti kategorije 6A (Cat 6A) te F/UTP konstrukcije. 
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Dovod novog NN elektroenergetskog kabela od TS-a operatora distribucijskog sustava do (M)PoP(&DČ)-a izvesti u skladu s mjerodavnom regulativom te tehničkim pravilima operatora distribucijskog sustava, koristeći koridore predviđene PP-ima za elektroenergetske vodove.
Za vođenje kabela relevantnih podupirućih sustava do opreme u eventualnim prostori(ja)ma izvan kolokacijskog dijela objekta (M)PoP(&DČ)-a (prostori s DEA-postrojenjem odnosno rashladnicima/vanjskim jedinicama KVG-a), ovisno o tehničkom rješenju istog, koristiti odgovarajuće instalacijske cijevi odnosno metalne kabelske police.
Unutar (M)PoP(&DČ)-a, ovisno o primjenjivosti s obzirom na odabrano tehničko rješenje pripadnog objekta, treba predvidjeti: 
1. kabelske nosače u uzdignutom podu, pri čemu njihov ustroj treba biti u skladu s HRN EN 50174-2 ili jednakovrijedan - za vođenje:
i. fiksnih svjetlovodnih kabela NGA mreže;
ii. elektroenergetskih kabela;
iii. ICT/LAN i signalnih/kontrolnih kabela pratećih sustava;
2. zračne kabelske nosače/kanale iznad ODF-a te između ODF-a i kabelskih kanala na kolokacijskim ormarima odnosno iznad njih - isključivo za vođenje svjetlovodnih prespojnih kabela (patch cords); pri definiranju topologije i dimenzioniranju kabelskih nosača/kanala treba voditi računa o učinkovitosti i upravljivosti prespajanja te izbjegavanju zagušenja (npr. između ODF-a i reda ormara predvidjeti više od jednog zračna mosta); ovi nosači/kanali moraju biti posebne konstrukcije namijenjene svjetlovodnim kabelima (održavanje minimalnog polumjera savijanja, žute su boje itd.); za ovu namjenu nije dozvoljena uporaba klasičnih metalnih kabelskih polica; 
3. kabelske nosače/kanale montirane na kolokacijskim ormarima ili zračno iznad njih - za prihvat svjetlovodnih prespojnih kabela sa zračnog mosta prema ODF-u i njihov uvod kroz krov relevantnog kolokacijskog ormara u ormarsku okomitu "prstastu" (finger-type) vodilicu prespojnih kabela, kao i vođenje drugih kabela između ormara u nizu (ICT/LAN, signalni/kontrolni kabeli i sl.); ovi nosači/kanali također moraju biti posebne konstrukcije iz aspekta svjetlovodnih kabela (održavanje minimalnog polumjera savijanja i dr.);
4. kabelske kanale/cijevi u zidu (p/ž; u zidnim oblogama) - za vođenje napojnih, ICT, signalnih i kontrolnih kabela do opreme koja se montira na zid/strop (utičnice, IP kamere, osjetnici i sl.). 
Kapacitete kabelskih nosača dimenzionirati tako da za projektirani broj pripadnih kabela s uključenom projektantskom zalihošću, faktor popunjenosti (engl. filling ratio) pojedinog nosača na pojedinoj trasi ne premašuje 50%.
Prolazi kabela, kabelskih nosača/kanala i cijevi iz jedne u drugu požarnu zonu moraju se brtviti protupožarno u skladu s HRN EN 1366-3 ili jednakovrijedno odnosno HRN DIN 4102 ili jednakovrijedno, s požarnom otpornošću sukladnom propisanom Elaboratom zaštite od požara. Na uvedene vanjske kabele koji nisu deklarirani iz aspekta njihove reakcije na požar, odnosno za polaganje u zgradama, treba primijeniti relevantne mjere propisane normom HRN EN 50174-2 ili jednakovrijedne.
Polaganje i vođenje ICT kabela, te sigurnosni razmaci bakrenih ICT kabela prema kabelima drugih instalacija, posebice prema niskonaponskim elektroenergetskim kabelima, trebaju biti u skladu s HRN EN 50174-2 ili jednakovrijedni. 
Na bakrene parične kabele koji se rabe za PoE napajanje aktivne opreme, posebice iz aspekta smanjenja temperature unutar snopa pripadnih kabela, treba primijeniti preporuke HRI CLC/TR 50174-99-1 ili jednakovrijedno.
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Uvodi kabela odnosno (mikro)cijevi u (M)PoP(&DČ) i prostor(ij)e izvan kolokacijskog dijela (M)PoP(&DČ)-a (npr. prostori s postrojenjem dizelskog električnog agregata), a s ciljem onemogućavanja prodora vode i plinova te ulaska životinja (glodavci, insekti i sl.) u objekt/prostor(iju), moraju se brtviti plinotijesno i vodonepropusno. 
Za uvode kabela i (mikro)cijevi koristiti industrijske modularne brtvene sustave (engl. modular cable entry seals/system) s odgovarajućim asortimanom brtvenih modula u skladu s vanjskim promjerima kabela/(mikro)cijevi te ostvarivom IP zaštitom na razini cjeline/instaliranog kabelskog uvoda minimalno razreda IP66.
Svjetlovodne kabele/(mikro)cijevi NGA mreže treba kroz odgovarajući modularni brtveni sustav u sastavu kabelskog uvoda uvesti u prostor uzdignutog poda (M)PoP(&DČ)-a iz odgovarajućeg uvodnog zdenca. 
Faktor popunjenosti uvoda kabela/(mikro)cijevi za projektirani broj pripadnih kabela/(mikro)cijevi s uključenom projektantskom zalihošću ne smije premašiti 50%. 
[bookmark: _Toc59472172][bookmark: _Toc62905782][bookmark: _Toc63944264][bookmark: _Toc66045070]Elektronička komunikacijska infrastruktura primarnih/sekundarnih kolokacijskih čvorova
Elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema (EKI) te kabliranje (M)PoP(&DČ)-a mora se projektirati i izvesti sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi. EKI (M)PoP(&DČ)-a mora obuhvatiti sve potrebno za postizanje pune potrebne funkcionalnosti (M)PoP(&DČ)-a kao preduvjeta za  postizanje pune minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.3, a posebice: 
a) uvodni zdenac (M)PoP(&DČ)-a;
b) optičke razdjelnike i povezanu opremu;
c) kolokacijske ormare i povezanu opremu.
[bookmark: _Ref59384610][bookmark: _Toc62905783][bookmark: _Toc63944265][bookmark: _Toc66045071]Uvodni zdenac
Pripadna KK, uključivo uvodni zdenac, treba biti u skladu s navedenim u poglavlju 5.4.1.
Tehničko rješenje uvodnog zdenca (konstrukcija/dimenzije, dubina, smještaj i dr.), kao i kabelskog uvoda u nastavku istog, mora onemogućavati skupljanje vode i njezin prodor u (M)PoP(&DČ), te osigurati sigurnu i učinkovitu manipulaciju svjetlovodnim kabelima/(mikro)cijevima za potrebe Projekta, kao i svjetlovodnim kabelima/(mikro)cijevima koji će se po potrebi u (M)PoP(&DČ) uvoditi u budućnosti, posebice vodeći računa o minimalnim dinamičkim/statičkim polumjerima savijanja kabela/(mikro)cijevi te izloženosti istih dinamičkim/kratkotrajnim i statičkim/dugotrajnim mehaničkim naprezanjima.
[bookmark: _Toc62905784][bookmark: _Toc63944266][bookmark: _Toc66045072]Optički razdjelnici i povezana oprema
Za optičke razdjelnike (ODF) (M)PoP(&DČ)-a u skladu s navedenim u poglavlju 4.2 vrijedi sljedeće:
1. montiraju se linijski, leđnom stranom uz odgovarajući zid kolokacijskog prostora, prema planu (M)POP(&DČ)-a kojim se određuje optimalan smještaj kolokacijskih ormara i opreme podupirućih sustava;
2. modularni su i sadrže potreban broj ormara/kućišta sa svjetlovodnim spojnim modulima za smještaj svjetlovodnih prespojnih panela/ladica za zaključenje niti i prespajanja te djeliteljskim modulima za smještaj specifične pasivne opreme operatora korisnika (SPL, DMX i dr.), sve u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.3.4;
3. imaju jasno prostorno odvojenu skupinu svjetlovodnih spojnih modula sa svjetlovodnim prespojnim  panelima/ladicama na kojima se zaključuju niti NGA mreže ciljanog područja provedbe od svjetlovodnih spojnih modula sa svjetlovodnim prespojnim panelima/ladicama na kojima se zaključuju niti drugih dolaznih kabela (agregacijske mreže i dr.) te djeliteljskih modula sa tehnološki specifičnom pasivnom opremom operatora korisnika;
4. ukupnog su kapaciteta nužnog za postizanje pune potrebne funkcionalnosti (M)POP(&DČ)-a i NGA mreže, uključivo odgovarajuću projektantsku zalihost u skladu s predvidivim budućim potrebama;
5. smještaju se u kućišta/ormare sljedećih ili jednakovrijednih značajki:
a) konstrukcija: čelična, plastificirani lim;
b) IP zaštita: u skladu s okolišnim uvjetima (minimalno IP20);
c) dvokrilna vrata;
d) ručka za otvaranje s bravom s mehanički namjestivim troznamenkastim kodom i glavnim (engl. master) ključem; 
e) uvod fiksnih svjetlovodnih kabela je s donje strane ormara, pri čemu je otvor za uvod iz uzdignutog poda izveden kao otvor/okvir s umetkom s četkastim trakama (engl. brush strips ili grommet) radi sprečavanja miješanja klimatizacijskog hladnog zraka s toplim zrakom (ovisi o tehničkom rješenju klimatizacijskog sustava, tj. (ne)korištenju uzdignutog poda kao klimatizacijskog kanala, te poziciji ODF-a u odnosu na topli ili hladni prolaz);
f) uvod prespojnih kabela je s gornje strane ormara i ima ugrađenu zaštitu od prašine;
g) svi vodljivi dijelovi ormara (vrata, bočne ploče, krov i dr.) su povezani električki (izjednačen potencijal) izravno s okvirom ormara te je isti uzemljen u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke; isporučuje se s kompletom pribora za izjednačenje potencijala i uzemljenje (vodiči odgovarajućeg presjeka, bakrena sabirnica i dr.);
h) postolje za montažu na konstrukciju uzdignutog poda s kotačima za pomicanje te elementima za učvršćenje i niveliranje;
i) RAL jednak RAL-u kolokacijskih ormara;
6. osiguran je odgovarajući servisni pristup ODF-ovima koji, bez utjecaja na funkcionalnost postojeće instalacije, omogućuje;
a) jednostavno uvođenje novih svjetlovodnih kabela u prostor uzdignutog poda s pripadnim brtvljenjem na brtvenom sustavu kabelskog uvoda (M)PoP(&DČ)-a te zaključenje niti na relevantnim svjetlovodnim prespojnim  panelima/ladicama ODF-ova;
b) normalan rad telekomunikacijskih tehničara sa svjetlovodnim modulima, djeliteljskim modulima i svjetlovodnim prespojnim panelima/ladicama (zavarna spajanja smotaka odnosno zamjena konektora, prespajanja, montaža i spajanje djelitelja i dr.) tijekom pogona, održavanja i dogradnje (M)PoP(&DČ)-a.
Potrebne kapacitete i komponente ODF-ova treba odrediti u skladu s navedenim u poglavljima 4.2, 5.1, 5.2, 5.12.3.4 i 6.2.1, pri čemu vrijedi minimalno sljedeće: 
I. ODF-ovi se izvode uporabom spojničke opreme u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.3.4, tj. od  potrebnog broja svjetlovodnih spojnih modula/okvira s potrebnim brojem svjetlovodnih prespojnih panela/ladica, te potrebnog broja djeliteljskih modula; 
II. bez obzira na Izvršiteljev odabir topologije transmisijske pasivne infrastrukture NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.2.3, za tvorbu optičkih razdjelnika (M)PoP/ODF-SSM (P2MP opcija)  ili  (M)PoP&DČ/ODF-SDM (P2P opcija), u (M)PoP(&DČ)-u treba predvidjeti jednak broj svjetlovodnih spojnih modula/okvira, koji ukupnim kapacitetom na razini ukupnog broja svjetlovodnih prespojnih panela/ladica koje može prihvatiti, odgovara kapacitetu potrebnom za prihvat niti svih SDM-ova pripadnih predmetnom (M)PoP(&DČ)-u uvećanom za projektantsku zalihost
a) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3, pripadni optički razdjelnik (M)PoP/ODF-SSM mora imati instaliran ukupni broj svjetlovodnih prespojnih panela/ladica koji svojim ukupnim kapacitetom odgovara kapacitetu potrebnom za prihvat niti svih SSM-ova pripadnih predmetnom (M)PoP-u uvećanom za projektantsku zalihost;
b) ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3, pripadni optički razdjelnik (M)PoP&DČ/ODF-SDM mora imati instaliran ukupni broj svjetlovodnih prespojnih panela/ladica koji svojim ukupnim kapacitetom odgovara kapacitetu potrebnom za prihvat niti svih SDM-ova pripadnih predmetnom (M)PoP&DČ-u uvećanom za projektantsku zalihost; 
III. za tvorbu optičkih razdjelnika (M)PoP(&DČ)/ODF-NP-BBI, (M)PoP(&DČ)/ODF-P-BBI, MPoP(&DČ)/ODF-PoP(&DČ) i PoP(&DČ)/ODF-MPoP(&DČ), u (M)PoP(&DČ)-u predvidjeti minimalno jedan svjetlovodni spojni modul/okvir za montažu svjetlovodnih prespojnih panela/ladica za zaključenja niti na relacijama MPoP(&DČ) ↔ NP-BBI i MPoP(&DČ) ↔ P-BBI te MPoP(&DČ) ↔ PoP(&DČ), pri čemu optički razdjelnik
a) MPoP(&DČ)/ODF-PoP(&DČ) mora imati minimalno 1 svjetlovodni prespojni panel/ladicu po spojenom pripadnom PoP-u;
b) PoP(&DČ)/ODF-MPoP(&DČ) mora imati minimalno 1 svjetlovodni prespojni panel/ladicu;
c) (M)PoP(&DČ)/ODF-NP-BBI mora imati minimalno 2 svjetlovodna prespojna panela/ladice;
d) (M)PoP(&DČ)/ODF-P-BBI mora imati minimalno 2 svjetlovodna prespojna panela/ladice;
IV. potreban broj djeliteljskih modula odrediti temeljem broja djelitelja 1:16 potrebnog za pokrivanje ukupnog kapaciteta svih SDM-ova pripadnih predmetnom (M)PoP&DČ-u uvećanog za projektantsku zalihost.
[bookmark: _Toc62905785][bookmark: _Toc63944267][bookmark: _Toc66045073]Kolokacijski ormari i povezana oprema
Kolokacijske ormare za smještaj tehnološki specifične pasivne i aktivne opreme operatora korisnika NGA mreže potebno je odgovarajuće razmjestiti u prostoriji (M)PoP(&DČ)-a uzimajući u obzir:
a) arhitektonsko-građevinske značajke prostora;
b) osiguranje potrebne funkcionalnosti (M)PoP(&DČ)-a, posebice u skladu s navedenim u poglavljima 4.2, 4.3 i 5.8.3, te učinkovitog obavljanja pripadnih aktivnosti operatora korisnika i operatora NGA mreže;
c) potrebu odgovarajućeg pristupa kolociranoj opremi s prednje i stražnje strane kolokacijskog ormara;
d) odabrani koncept klimatizacije;
e) relevantne zahtjeve i preporuke HRN EN 50174-2 ili jednakovrijedno;
f) smještajne potrebe relevantnih središnjih i teminalnih komponenata podupirućih sustava;
g) osiguranje mogućnosti jednostavne/modularne dogradnje kolokacijskih kapaciteta M)PoP(&DČ)-a po potrebi.
Sukladno korisničkom kapacitetu (M)PoP(&DČ)-a, predvidivom broju od 4 operatora korisnika pripadne NGA mreže i procijenjenom zauzeću ormara na razini standardne pasivne i aktivne opreme operatora korisnika, potrebno je predvidjeti odgovarajući broj standardnih jednodijelnih te odgovarajući broj dvodijelnih (engl. multi-tenant colocation rack) kolokacijskih ormara poslužiteljskog/mrežnog tipa (engl. server/network rack) sljedećih ili jednakovrijednih značajki (NAPOMENA: U nastavku se za izražavanje kapaciteta ormara na razini raspoloživog prostora za smještaj aktivne i pasivne opreme koristi uobičajeni termin "(R)U (jedinica/kapacitet)"; engl. (Rack) Unit):
1. univerzalnost iz aspekta mogućnosti montaže ICT opreme različitih proizvođača te sukladnost normama, posebice HRN EN 60297-3-100 ili jednakovrijedno;
2. tlocrtne dimenzije: reda 750÷800 x 1000÷1200 mm (š x d) (ovisno o planu M)PoP(&DČ)-a, tj. ukupnom potrebnom prostoru za podupiruće sustave te mogućoj dogradnji kapaciteta po potrebi); jednodijelni i dvodjelni kokolokacijski ormari trebaju biti izjednačeni po visini na razini krova ormara; 
3. čelična konstrukcija, plastificirani lim; statička odnosno dinamička nosivost reda 1.200 odnosno 1.000 kg;
4. IP zaštita: u skladu s okolišnim uvjetima (minimalno IP20); 
5. montažni U-kapacitet okvira/nosača kolocirane opreme: reda 42U÷48U (jednodijelni) odnosno reda 2 x (21U÷24U) (dvodijelni) (ovisno o planu M)PoP(&DČ)-a po visini, tj. raspoloživoj visini kolokacijskog prostora; jednodijelni i dvodjelni kolokacijski ormari trebaju biti izjednačeni po visini na razini krovova);
6. vrsta nosača (šina) za montažu opreme: 19" (482,6 mm; sukladno HRN EN 60297-3-100 odnosno EIA/ECA-310-D/E ili jednakovrijedno); nosači su s prilagodljivom dubinom montaže i oznakama U-pozicija s prednje i stražne strane; isporučuju se s kompletom pribora za montažu opreme (vijci, matice, alati i dr.) za puni U-kapacitet;
7. 0U (engl. Zero (Height) Unit) okomita montaža razdjelnog pribora (npr. rPDU-a, vodilica kabela i dr.) s prednje i stražnje strane; (pred)instalirani prednji/stražnji nosači za jednostavnu (npr. snap-in) motažu 0U pribora: 
8. optimiziran je za uporabu kabelskih vodilica velikog kapaciteta (prostor između vrata i nosača za montažu opreme reda 150 mm);
9. prstaste (finger-type) okomite vodilice velikog kapaciteta konstrukcijski prilagođene za svjetlovodne prespojne kabele; potreban kapacitet odrediti sukladno HRN EN 50174-2 ili na jednakovrijedan način; 
10. perforirana prednja jednokrilna i stražnja dvokrilna vrata velikog ventilacijskog kapaciteta s perforiranošću ≥ 70% (ovisno o tehničkom rješenju KVG-a); podrazumijevaju se zasebna vrata za svaki odjeljak dvodijelnog kolokacijskog ormara; u slučaju nedostatka manipulacijskog prostora  s prednje strane ormara (ovisno o planu M)PoP(&DČ)-a), i prednja vrata mogu biti dvokrilna;
11. vrata su sa šarkama za jednostavnu (de)montažu podizanjem bez posebnih alata; prednja jednokrilna vrata su reverzibilna tako da se mogu montirati za otvaranje na lijevu ili desnu stranu; prednja i stražnja vrata jednake krilnosti su međusobno zamjenjiva; vrata se mogu otvoriti minimalno 120°; 
12. ručke za otvaranje vrata s bravom s mehanički namjestivim troznamenkastim kodom i glavnim (master) ključem (podrazumijevaju se sva vrata jedno/dvodijelnih ormara); brave s istim glavnim ključem za bočne ploče ormara; isporuka glavnog ključa (otvara sve brave svih ormara) u najmanje 5 primjeraka;
13. uvod fiksnih kabela je s donje, a prespojnih kabela s gornje strane; otvori/okviri za uvod izvedeni su s umetkom s četkastim trakama (brush strips; grommet);
14. svi dijelovi ormara (vrata, bočne ploče, krov i dr.) su povezani električki (izjednačen potencijal) izravno s okvirom ormara te je isti uzemljen u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke; isporučuje se s kompletom pribora za uzemljenje/izjednačenje potencijala (vodiči odgovarajućeg presjeka, bakrena sabirnica i dr.); 
15. postolje za montažu na konstrukciju uzdignutog poda s kotačima za pomicanje te elementima za učvršćenje i niveliranje;
16. isporučuje se s odgovarajućim priborom za povezivanje sa susjednim ormarima u nizu;
17. isporučuje se s 1U slijepim panelima za termičku blokadu u količini koja odgovara U-kapacitetu ormara   (thermal blanking panel; sprečavanje miješanja hladnog i toplog zraka putem zatvaranja nekorištenih U-pozicija, ovisno o tehničkom rješenju KVG-a); 
18. kompatibilnost s tipskim elementima za zatvaranje tople/hladne zone (ovisno o tehničkom rješenju KVG-a i razmještaju ormara);
19. kompatibilnost s tipskim kanalima za vođenje kabela koji se polažu na krov ormara odnosno isporuka s odgovarajućim krovnim kanalima kompatibilnim s predviđenim kanalima za svjetlovodne prespojne kabele prema ODF-u;
20. RAL jednak RAL-u ormara ODF-a;
21. kvaliteta je na razini kvalitete jednakovrijednih proizvoda renomiranih proizvođača.
[bookmark: _Toc490735440][bookmark: _Toc58951951][bookmark: _Toc62905786][bookmark: _Toc63944268][bookmark: _Toc66045074]Klimatizacijski sustav
[bookmark: _Ref485665298][bookmark: _Toc490735441][bookmark: _Toc62905787][bookmark: _Toc63944269][bookmark: _Toc66045075]Sukladnost mjerodavnoj regulativi
Klimatizacijski sustav (KVG) treba projektirati, izvesti  i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, a posebice u skladu sa sljedećim:
1. Tehnički propis o sustavima ventilacije, djelomične klimatizacije i klimatizacije zgrada; 
2. Tehnički propis o sustavima grijanja i hlađenja zgrada;
3. Tehnički propis o racionalnoj uporabi energije i toplinskoj zaštiti u zgradama;
4. Pravilnik o tehničkim normativima za ventilacijske ili klimatizacijske sustave;
5. HRN U.C2.201/71 Provjetravanje prostorija bez vanjskih prozora pomoću ventilatora ili jednakovrijedno.
Glede utjecaja buke rashladnika/vanjskih jedinica KVG-a, treba obratiti pažnju na zadovoljenje zahtjeva koje definira regulativa povezanih područja, posebice:
1. Zakon o zaštiti od buke 
i. Pravilnik o najvišim dopuštenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i borave;
ii. Pravilnik o mjerama zaštite od buke izvora na otvorenom prostoru.
Treba procijeniti potrebu izrade te, ako je nužno, i izraditi Elaborat zaštite od buke te projektirati i primijeniti tehnička rješenja u skladu s istim.
Analogno vrijedi i za eventualne obveze temeljem Tehničkog propisa o racionalnoj uporabi energije i toplinskoj zaštiti u zgradama.
[bookmark: _Toc490735442][bookmark: _Toc62905788][bookmark: _Toc63944270][bookmark: _Toc66045076]Zahtjevi na standardne okolišne uvjete
Klimatizacijski sustav treba u prostoru (M)PoP(&DČ)-a osigurati sljedeće standardne okolišne uvjete u sljedećim granicama sukladno relevantnim zahtjevima HRN EN 50600-2-3 i ANSI/BICSI 002 ili jednakovrijedno: 
1. temperatura (T): 18 ÷ 27 °C (tzv. temperatura suhog termometra; u nastavku „DBT“; engl. dry-bulb temperature );
2. maksimalna vlažnost
i. maksimalna relativna vlažnost (u nastavku "RH"; engl. relative humidity): 60%;
ii. maksimalno rosište (u nastavku „DP“; engl. dew point; mjera apsolutne vlažnosti): 15 °C;
3. minimalna vlažnost
i. minimalno rosište (kao donja granica vlažnosti): 5,5 °C (≈ 44% RH pri 18 °C; ≈ 25% RH pri 27 °C);
4. maksimalna brzina promjene temperature (u nastavku „RTC“; engl. rate of temperature change): 5 °C/h;
5. odgovarajući nadtlak u odnosu na okolne/vanjske prostore, a radi sprečavanja ulaska prašine i drugih onečišćivača pri otvaranju ulaznih vrata (M)PoP(&DČ)-a.
Za odgovarajuću kvalitetu unutarnjeg zraka nužno je u sustavu predvidjeti dovod čistog zraka putem odgovarajućeg broja izmjena, no najmanje jedne izmjene po satu, a preko odgovarajućeg filtra protiv vanjskih onečišćivača.
[bookmark: _Toc490735443][bookmark: _Toc62905789][bookmark: _Toc63944271][bookmark: _Toc66045077]Ostali zahtjevi
KVG treba projektirati i izvesti za režim rada 24h/7d. 
Redundancija na razini KVG sustava treba biti najmanje 2N.
KVG mora imati odgovarajuća sučelja s odgovarajuće programiranim interakcijama minimalno prema sljedećim sustavima:
1. Sustavi za zaštitu od požara (SZP);
2. Sustav za nadzor stanja okoliša (SNSO);
3. Središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS).
Potrebno je procijeniti/proračunati ukupnu toplinsku disipaciju svih potrošača u (M)PoP(&DČ)-u te temeljem iste, traženih okolišnih uvjeta i potencijalnih (prosječnih) vanjskih okolišnih uvjeta na lokaciji, provesti odgovarajuće KVG proračune i odabir klimatizacijske tehnologije/vrste unutarnje klimatizacijske jedinice (engl. Computer Room Air Handler (CRAH); engl. Computer Room Air Conditioner (CRAC)). Odabrana tehnologija i pripadno tehničko rješenje moraju biti optimalni iz aspekta energetske učinkovitosti, upravljivosti i prilagođenosti potrebama (M)PoP(&DČ)-a, te definirati odgovarajući raspored opreme u prostoriji (M)PoP(&DČ)-a, optimalan iz aspekta maksimiranja učinkovitosti KVG-a (smještaj unutarnjih rashladnih jedinica, topli/hladni prolazi i sl.) i postizanja potrebne funkcionalnosti (M)PoP(&DČ)-a. Treba predvidjeti razumne mjere (sprečavanje miješanja toplog i hladnog zraka izoliranjem toplog prolaza i sl.) za energetski što učinkovitije hlađenje. 
U slučaju izbora tehnologije koja koristi uzdignuti pod kao klimatizacijski kanal za rashladni zrak i tvorbe (M)PoP(&DČ)-a u raspoloživom postojećem prostoru/prostoriji kritične visine, nužno je naći kompromis između osiguranja potrebne visine poda zbog efekta "zasjenjenja" presjeka kanala uslijed nosača kabela i kabela montiranih u prostoru uzdignutog poda, nužnog za postizanje odgovarajućeg rashladnog učinka s jedne strane, te potrebne radne visine kolokacijskog prostora s druge. 
KVG treba koristiti unutarnje klimatizacijske jedinice koje omogućuju preciznu regulaciju i održavanje standardnih okolišnih uvjeta. Obvezna nadzorna/upravljačka oprema KVG-a, u sastavu kućišta unutarnjih klimatizacijskih jedinica ili zasebnih nadzorno-upravljačkih ormarića, je:
I. za lokalni nadzor i upravljanje: nadzorna/upravljačka ploča s multifunkcionalnim alfanumeričkim LC zaslonom; automatsko samo-ispitivanje/dijagnoza s prikazom pogonskih parametara i stanja sustava; zvučno i vizualno uzbunjivanje;
II. za daljinski nadzor i upravljanje (prikaz stanja, dojava alarma, pokretanje programiranih akcija i integracija u SNUS):
a) relejski O/I (npr. za spregu sa SZP-om);
b) mrežni 100Base-TX Ethernet RJ45 priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje.
Ispod ili u sastavu kućišta unutarnjih klimatizacijskih jedinica mora se nalaziti kad(ic)a odgovarajućeg kapaciteta za prihvat rashladnog medija za slučaj njegovog curenja ili potrebnih popravaka/održavanja te odgovarajući osjetnik tekućine ugrađen tvornički ili montiran kao zasebni osjetnik curenja predviđen unutar sustava za nadzor okoliša (SNO). Duljine trasa cijevi s rashladnim medijem unutar prostorije (M)PoP(&DČ)-a potrebno je, npr. odgovarajućim razmještajem unutarnjih klimatizacijskih jedinica, svesti na minimum i po mogućnosti ih voditi samo u uzdignutom podu (ako je to u skladu s odabranim  tehničko-tehnološkim rješenjem KVG-a).
Vanjske jedinice/rashladnici (engl. chiller) moraju imati malu razinu buke u skladu s mjerodavnom regulativom (odabir jedinica s kućištem s odgovarajućim akustičkim prigušenjem i sl.). Za montažu vanjskih jedinica/rashladnika, ovisno o odabranom tehničkom rješenju objekta (M)PoP(&DČ)-a (postojeći prostor ili prefabricirani kolokacijski kontejner/montažni objekt) i KVG-a, te gabaritima, potrebno je predvidjeti odgovarajuću noseću čeličnu konstrukciju odnosno temelj.
Iz aspekta osiguranja održanja fumkcija (M)PoP(&DČ)-a u pogonskom režimu 24h/7d te utjecaja vremena proteklog od ispada primarnog elektroenergetskog napajanja do transfera na sekundarno agregatsko napajanje na funkcionalnost KVG-a, potrebno je odrediti koje se komponente KVG-a trebaju napajati mimo UPS-a, a koje (kritične) komponente KVG-a se moraju napajati preko UPS-a (npr. ventilatori unutarnjih jedinica).
Zaklopke na klimatizacijskim kanalima (za dovod svježeg zraka i sl.) moraju biti električki i mehanički/ručno upravljive, plinotijesne te požarne otpornosti u skladu sa zahtjevima pripadnog Elaborata zaštite od požara. 
Posebnu pažnju treba posvetiti definiranju akcija KVG-a temeljem sprege/interakcija sa sustavima zaštite od požara (npr. zatvaranje zaklopki u slučaju požara i slijednog ispuštanja plina za gašenje), kao i osiguranju mogućnosti korištenja sustava za forsirano odimljavanje odnosno provjetravanje pri dovođenju prostora u normalno stanje nakon provedenog gašenja plinom i sl.
Za eventualnu prostoriju s DEA-postrojenjem predvidjeti odgovarajuću ventilaciju uz odgovarajuću interakciju sa sustavom za nadzor stanja okoliša, posebice iz aspekta detekcije opasne koncentracije ugljikovog monoksida, kao i sa sustavima za zaštitu od požara.
[bookmark: _Toc490735444][bookmark: _Toc58951952][bookmark: _Toc62905790][bookmark: _Toc63944272][bookmark: _Toc66045078]Sustavi elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije 
[bookmark: _Toc490735445][bookmark: _Toc62905791][bookmark: _Toc63944273][bookmark: _Toc66045079]Sukladnost mjerodavnoj regulativi
Sustave elektroenergetskog napajanja (EEN) i povezane instalacije treba projektirati, izvesti  i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, posebice u skladu s Tehničkim propisom za niskonaponske električne instalacije te HRN EN 50600-2-2 ili jednakovrijedno. Također se mogu primijeniti i relevantne preporuke ANSI/TIA-942 i ANSI/BICSI 002, ili jednakovrijedno, kada nisu u suprotnosti s hrvatskom mjerodavnom regulativom, a relevantno područje istom nije odgovarajuće pokriveno.
[bookmark: _Ref485294481][bookmark: _Toc490735446][bookmark: _Toc62905792][bookmark: _Toc63944274][bookmark: _Toc66045080]Primarni  izvor napajanja na strani operatora distribucijskog sustava
Za elektroenergetsko NN napajanje (M)PoP(&DČ)-a potrebno je osigurati primarni izvor napajanja na razini odgovarajuće kapacitiranog TS-a operatora distribucijskog sustava najbližeg lokaciji (M)PoP(&DČ)-a, uključivo polaganje/dovod i uvod odgovarajućeg elektronergetskog kabela. 
Glede osiguranja raspoloživosti (M)PoP(&DČ)-a, pri projektiranju i definiranju tehničkih rješenja posebnu pažnju treba posvetiti činjenici da operator distribucijskog sustava u određenim vremenskim razdobljima obavlja redovito održavanje pripadnih transformatora u određenom trajanju, pri čemu tijekom tog vremena svi potrošači napajani s predmetnog transformatora ostaju bez napajanja. Stoga tijekom pripreme projektiranja treba s operatorom distribucijskog sustava prodiskutirati raspoložive mogućnosti glede osiguranja  odgovarajuće raspoloživosti NN napajanja na razini predmetnog TS-a i sukladno tome definirati tehničko rješenje - npr., održavanja se u pravilu najavljuju i moguće je od operatora distibucijskog sustava zatražiti da se prije održavanja transformatora s kojeg se iz predmetnog TS-a napaja (M)POP(&DČ), predmetni izvod, ako je to tehnički moguće, prebacuje na eventualno raspoloživi drugi transformator te time omogući neprekidnost NN napajanja (M)POP(&DČ)-a, tj. eliminira potreba uključenja dizelskog električnog agregata  i generiranja pripadnih pogonskih troškova, pri čemu bi, iz aspekta NN napajanja (M)POP(&DČ)-a, u tom slučaju redundancija na razini TS-a bila N+1, a pojedinačna točka ispada mogla bi biti samo oštećenje napojnog elektroenergetskog kabela od TS-a do (M)POP(&DČ)-a.
[bookmark: _Toc62905793][bookmark: _Toc63944275][bookmark: _Toc490735447][bookmark: _Toc66045081]Osnovni zahtjevi na elektroenergetsko napajanje 
Sustav elektroenergetskog napajanja (M)POP(&DČ)-a (EEN) treba projektirati i izvesti za režim rada 24h/7d.
Iz aspekta raspoloživosti (M)POP(&DČ)-a, EEN mora osigurati najmanje sljedeće:
1. napojne grane/sabirnice za kritične potrošače: dvije, istodobno aktivne (u nastavku "A/B")
2. minimalna redundancija na razini kritičnih komponenata sustava
I. NN TS operatora distribucijskog sustava: N (bez redundancije) ili N+1 (dodatni transformator), ovisno o konstrukciji TS-a i mogućnostima operatora distribucijskog sustava;
II. elektroenergetski kabel na relaciji TS → (M)PoP(&DČ): N (= bez redundancije);
III. DEA: N (= bez redundancije);
IV. UPS: N+1 (= redundancija jedne kritične komponente na razinama napojnih, baterijskih i PDU jedinica/modula);
3. redundancija na razini sustava napajanja kritičnih potrošača i napajani potrošači
I. priključak na TS/NN mrežu operatora distribucijskog sustava: N (= bez redundancije); napaja sve potrošače; prespajanje automatskom sklopkom za prebacivanje napajanja (u nastavku "ATS";  engl. Automatic Transfer Switch); 
II. DEA: N (= bez redundancije); napaja sve potrošače; prespajanje ATS-om;
III. UPS (napojni moduli + baterije + PDU-i): 2(N+1); A/B-UPS = dvostruki sustav, svaki s po jednom redundantom komponentom na razini napojnih modula, baterija i PDU-a; UPS preko pripadnih (r)PDU-ova napaja:
a) kritičnu ICT opremu (u kolokacijskim ormarima i u sastavu podupirućih sustava);
b) kritične komponente KVG-a;
c) druge kritične komponente/opremu drugih  podupirućih sustava;
IV. rPDU: 2N; A/B-rPDU napaja A/B napojne priključke kolocirane ICT opreme u kolokacijskim ormarima;
4. mogućnost održavanja/servisiranja tijekom pogona: da / na jednoj kompletnoj grani;
5. otpornost na greške/ispad: da (= otpornost na ispad jedne napojne grane + ispad jedne kritične komponente sustava (za sustave s redundancijom na razini te komponente) u zamjenskoj grani).
EEN treba sadržavati sve nužno za postizanje pune funkcionalnosti (M)POP(&DČ)-a, a posebice sljedeće ključne komponente (pod NN razvodnom/rasklopnom opremom podrazumijevaju se potrebni osigurači, prekidači, sklopke, releji, razvodna polja, razvodni/razdjelni ormari (u nastavku "RO EE") i  dr.):
1. trofazni (3f) NN primarni/mrežni izvor s pripadnom razvodnom/rasklopnom i mjernom opremom te kabliranjem: 
a) dovodni NN elektroenergetski kabel(i) za vanjsko polaganje na relaciji TS operatora distribucijskog sustava ↔ (M)POP(&DČ);
b) odgovarajući priključni ormarić (u nastavku "PO EE") s obračunskim mjernim mjestom (M)POP(&DČ)-a, tj. brojilom isporučene električne energije u vlasništvu operatora distribucijskog sustava;
c) korisničko višefunkcijsko trofazno, višetarifno elektroničko brojilo radne i jalove energije s ugrađenim uklopnim satom, O/I i komunikacijskim modulima po potrebi, komponentama za daljinsko očitanje stanja te odgovarajućim softverom; predmetno brojilo koristi se za prikupljanje i evidentiranje podataka o ukupnoj potrošnji električne energije na razini (M)POP(&DČ)-a, uključivo o pripadnom faktoru snage, a putem SNUS-a; 
d) glavni razdjelni ormar EEN-a (M)POP(&DČ)-a (u nastavku "GRO EE (M)POP(&DČ")) s prespojnim poljem odnosno automatskom sklopkom za prebacivanje napajanja (ATS) na pričuvni izvor pri ispadu NN mrežnog napajanja;
2. NN razvodna/rasklopna oprema i kabliranje (M)POP(&DČ)-a:
a) RO EE (M)POP(&DČ)-A/B + A/B kabliranje do A/B potrošača;
b) RO EE (M)POP(&DČ)-Cx-ovi (za ostale potrošače, pojedine podupiruće sustave, servisne utičnice i dr.; x = redni broj ili drugi identifikator) + kabliranje do pripadnih potrošača;
3. NN sekundarni izvori (neprekidno/pričuvno napajanje) s pripadnom NN razvodnom opremom i kabliranjem:
a) DEA s ugrađenim spremnikom goriva + RO DEA + kabliranje GRO EE (M)POP(&DČ) ↔ RO DEA;
b) A/B-UPS (moduli + baterije + PDU-i) s kabliranjem do A/B potrošača;
c) mogućnost premoštenja A/B-UPS-a za potrebe održavanja/ispitivanja;
4. A/B distribucija napajanja na razini kolokacijskog ormara s pripadnom NN razvodnom opremom i kabliranjem:
a) A/B-rPDU za napajanje ICT opreme s A/B priključcima za napajanje;
b) sklopka za prebacivanje napajanja (engl. Source (Static) Transfer Switch; STS) za ICT opremu koja ima samo jedan priključak/jednu granu napajanja;
5. tipkalo za isklop kompletnog napajanja (M)POP(&DČ)-a u slučaju nužde (u nastavku "EPO"; engl. Emergency Power-Off; prekid dovoda A/B mrežnog i agregatskog napona te blokada A/B UPS-ova), u odgovarajućoj izvedbi koja onemogućava slučajno aktiviranje (obvezan zaštitni poklopac); smješta se s unutarnje strane uz ulazna vrata (M)POP(&DČ)-a;
6. komponente (oprema i kabliranje) sprege s drugim relevantnim podupirućim sustavima (za dojavu stanja rasklopnih komponenata/(pod)sustava, pokretanje programiranih akcija odnosno nadzor i upravljanje u okviru SNUS-a):
a) O/I moduli (npr. za stanje prekidača/sklopki u RO EE-ima);
b) mrežni 100Base-TX Ethernet RJ45 priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje (npr. na razini UPS-a, pametnog rPDU-a i sl.).
Svaki  podupirući sustav mora u relevantnom RO EE-u imati svoje razvodno/rasklopno polje s pripadnim osiguračima, prekidačima i sl., namijenjenim samo uređajima koji pripadaju predmetnom sustavu.
[bookmark: _Toc490735448][bookmark: _Toc62905794][bookmark: _Toc63944276][bookmark: _Toc66045082]Razvodni/razdjelni ormari
Unutarnji razvodni/razdjelni ormari trebaju biti samostojeći, dubine do 400 mm i odgovarajuće IP zaštite. Svi spojevi i oprema pod naponom moraju biti potpuno zaštićeni od dodira i zatvoreni. Kućište ormara i sva ugrađena oprema trebaju biti sukladni hrvatskoj mjerodavnoj regulativi. Kvaliteta ormara i ugrađene opreme treba biti na razini kvalitete usporedivih proizvoda renomiranih proizvođača. Ormari se moraju isporučiti s ugrađenom opremom, ožičeni prema tehničkoj dokumentaciji Projekta te ispitani i s pratećim atestima (ako je primjenjivo). 
[bookmark: _Toc490735449][bookmark: _Toc62905795][bookmark: _Toc63944277][bookmark: _Toc66045083]Sustav neprekidnog napajanja s jedinicama za distribuciju napajanja
Pod sustavom neprekidnog napajanja (UPS u širem smislu) se podrazumijeva cjelina s funkcijom osiguranja i distribucije neprekidnog električnog napajanja, sastavljena od: 
a) UPS-a kao uređaja u užem smislu (= napojni i baterijski moduli (engl. battery/power modules));
b) jedinica za distribuciju napajanja (PDU; engl. power distribution unit);
c) upravljačkih, nadzornih i komunikacijskih jedinica. 
UPS treba imati sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. potreban elektroenergetski kapacitet u skladu s proračunom energetske bilance/vršnog opterećenja (M)POP(&DČ)-a iz aspekta UPS-om napajanih potrošača te zahtjeva na zalihost u skladu s predvidivim budućim potrebama; 
2. modularna konstrukcija koja omogućuje jednostavnu dogradivost kapaciteta i zamjenu na razini napojnih, baterijskih i PDU modula, od strane korisnika i bez korištenja posebnih alata, uz automatsko prepoznavanje modula od strane sustava;
3. poželjna je izvedba u jednom ormaru/stalku (engl. rack mounted) koji sadrži napojne, baterijske i PDU module; 
4. povećana raspoloživost uz unutarnju redundanciju N+1 na razini napojnih, baterijskih i PDU modula te redundantnih komunikacijskih staza za kritične funkcije UPS-a;
5. baterijska radna autonomija nužna za premoštenje razdoblja od nestanka primarnog napajanja i startanja dizelskog električnog agregata do transfera funkcije napajanja na njega: ovisno o svojstvima dizelskog električnog agregata i uklopne opreme no minimalno 15 min pri punom opterećenju; 
6. pogonska topologija: online, dvostruka konverzija; 
7. ulaz: 
a) napon/frekvencija: 400 VAC 3f / 40-70 Hz;
b) učinkovitost pri punom opterećenju: ≥ 90 %;
c) ulazni faktor snage pri punom opterećenju: ≥ 0.9;
d) potrebni rasklopni elementi (osigurači, sklopke itd.);
8. izlaz:
a) predviđena (instalirana) snaga odnosno broj napojnih/baterijskih/PDU modula: sukladno poračunu potrošnje kritičnih potrošača te zahtjevima na zalihost;
b) maksimalna konfigurabilna (modularno dogradiva) snaga (maksimalni broj napojnih i baterijskih modula): sukladno poračunu potrošnje kritičnih potrošača, zahtjevima na zalihost te relevantnim konstrukcijskim osobinama modula i pripadnog ormara;
c) napon/frekvencija: 230 VAC; 400 VAC 3f / 50 Hz;
d) valni oblik: sinusni;
e) izobličenje (THD): < 5% uz puno opterećenje;
f) učinkovitost pri punom opterećenju: ≥ 90 %;
g) automatsko statičko interno premoštenje za slučaj preopterećenja ili ispada UPS-a;
h) potrebni rasklopni elementi (osigurači, sklopke itd.);
9. korekcija faktora snage;
10. pogonska kompatibilnost/meki start za rad s DEA-om;
11. mogućnost premoštenja za potrebe održavanja;
12. mogućnost spajanja u paralelnom radu;
13. zaštitini prekidač za baterije;
14. baterijski moduli:
a) hermetički zatvorene, suhe VRLA (engl. Valve Regulated Lead Acid) baterije;
b) pametno upravljanje punjenjem baterija, uključivo temperaturno kompenzirano punjenje;
c) radni vijek: minimalno 3 godine;
d) zamjenjivost u radu (engl. hot swappable);
e) ukupni baterijski kapacitet nužan za postizanje potrebne radne autonomije;
15. EPO sklopka i sučelje za daljinski isklop u nuždi;
16. nadzor i upravljanje:
a) lokalno na uređaju: nadzorna/upravljačka ploča s multifunkcionalnim alfanumeričkim LC zaslonom; automatsko samo-ispitivanje/dijagnoza te prikaz pogonskih parametara i stanja sustava (opterećenje, stanje baterija, kvar/ispad, alarm itd.); lokalno zvučno i vizualno uzbunjivanje;
b) daljinski (dojava alarma, pokretanje programiranih akcija te nadzor i upravljanje preko SNUS-a):
i. relejski O/I;
ii. mrežni RJ45 100Base-TX Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje;
17. modul jedinice za distribucija napajanja (PDU):
a) mogućnost mjerenja i nadzora potrošnje;
b) lokalna indikacija stanja (LED/LCD i sl.);
c) kompatibilnost s predviđenim rPDU-ima i drugim kritičnim potrošačima;
d) odgovarajuće dimenzionirani kabel odgovarajuće duljine s odgovarajućim konektorom, sukladnim HRN EN 60309 ili jednakovrijednim, za vezu na potrošače;
18. sigurnost, elektromagnetska kompatibilnost i ispitivanja: HRN EN 62040-1, HRN EN 62040-2, HRN EN 62040-3 ili jednakovrijedno;
19. isporučuje se konfiguriran sukladno izvedbenoj projektnoj specifikaciji te ispitan tvornički/od strane dobavljača, s pratećim ispitnim protokolima, te atestima/certifikatima odnosno potvrdama o sukladnosti u skladu s mjerodavnom regulativom;
20. kvaliteta je na razini kvalitete usporedivih proizvoda renomiranih proizvođača.
[bookmark: _Ref485051422][bookmark: _Toc490735450][bookmark: _Toc62905796][bookmark: _Toc63944278][bookmark: _Toc66045084]Postrojenje dizelskog električnog agregata
Postrojenje dizelskog električnog agregata (DEA-postrojenje) treba projektirati, izvesti i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, a posebice u skladu s Tehničkim propisom za niskonaponske električne instalacije i HRN EN 50600-2-2 ili jednakovrijedno, te u suglasju s mjerama propisanim pripadnim Elaboratom zaštite od požara. 
Treba obratiti pažnju i na zadovoljenje zahtjeva regulative povezanih područja, a posebice sljedeće:
I. Zakon o zapaljivim tekućinama i plinovima 
a) Pravilnik o zapaljivim tekućinama; 
II. Zakon o zaštiti od buke 
a) Pravilnik o najvišim dopuštenim razinama buke u sredini u kojoj ljudi rade i borave;
b) Pravilnik o mjerama zaštite od buke izvora na otvorenom prostoru.
Glede utjecaja buke DEA-postrojenja u radu treba procijeniti potrebu izrade te, ako je potrebno, i izraditi Elaborat zaštite od buke, kao i projektirati i primijeniti tehnička rješenja u skladu s istim.
Posebnu pažnju treba posvetiti smještaju DEA-postrojenja i osiguranju potrebnih uvjeta za njegovu montažu, kao i siguran i neometan rad te održavanje, što posebice podrazumijeva:
a) koridore/vrata za dopremanje postrojenja i njegovih dijelova na mjesto montaže;
b) koridore za opsluživanje te održavanje/servisiranje postrojenja;
c) koridore za dostavno vozilo s gorivom;
d) tehničko rješenje priključka za dopunjavanje spremnika gorivom;
e) tehničko rješenje zaštite od dodira dijelova pod naponom i uzemljenja;
f) u slučaju montaže u zatvorenom prostoru: 
i. tehničko rješenje odvoda ispušnih plinova te ventilacije prostorije;
ii. detekciju ugljikovog monoksida s pripadnim zvučnim i svjetlosnim uzbunjivanjem u slučaju njegove opasne koncentracije:
g) video-nadzor i kontrolu pristupa postrojenju i dr.
DEA-postrojenje treba biti integrirani paket pričuvnog napajanja koji se sastoji od pogonskog motora, električnog generatora, upravljačkog ormara, spremnika goriva te prateće opreme, oklopljenih u odgovarajućem kućištu, a koji ima sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. potreban elektroenergetski kapacitet u skladu s proračunom energetske bilance/vršnog opterećenja (M)POP(&DČ)-a iz aspekta napajanih potrošača; 
2. industrijski dizelski 4-taktni motor s unutarnjim izgaranjem:
a) pogonsko gorivo: euro-dizel;
b) sustav izravnog ubrizgavanja goriva;
c) turbo punjač;
d) električni pokretač i alternator za punjenje;
e) elektronička regulacija broja okretaja;
f) hlađenje vodom;
g) ugrađeni pročistači goriva, ulja i zraka;
h) crpka za ispust ulja;
3. električni generator:
a) 3-fazni/50Hz;
b) 4-polni, sinkroni, beskontaktni, samouzbudni;
c) faktor snage: ≥ 0.8;
d) iskoristivost pri punom opterećenju: ≥ 80 %; 
4. napunjen i formiran baterijski modul/akumulator za pokretanje;
5. automatika za održavanje preduvjeta za uspješno pokretanje (punjač, električki grijač za predgrijavanje vode/motora i sl.);
6. sklop za daljinsko pokretanje;
7. upravljački ormar s jedinicom za nadzor, regulaciju i upravljanje: 
a) odgovarajući mjerni i regulacijski sklopovi;
b) lokalni nadzor i upravljanje: nadzorna/upravljačka ploča s multifunkcionalnim alfanumeričkim LC zaslonom; automatsko samo-ispitivanje/dijagnoza s prikazom pogonskih parametara i stanja sustava (npr. temperatura motora, tlak ulja, razina goriva. prepoterećenje, curenje goriva, niska razina ulja itd.); zvučno i vizualno uzbunjivanje;
c) daljinski nadzor i upravljanje (prikaz stanja, dojava alarma, pokretanje programiranih akcija i integracija u SNUS):
i. relejski O/I;
ii. mrežni RJ45 100Base-TX Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje;
8. motorizirani zaštitni generatorski prekidač/EPO tipka;
9. ukupna buka: ≤ 70 dB(A) na udaljenosti od 7m;
10. dodatno smanjenje buke prigušivačem buke ispuha (engl. residential silencer);
11. kućište:
a) zatvoreno, konstrukcijom prilagođeno okolišnim uvjetima na mjestu montaže;
b) s povećanom zvučnom izolacijom;
c) čelična armatura i stranice s povećanom zaštitom od korozije (slana atmosfera i dr.);
d) lagan pristup pri servisiranju;
e) čelična ojačanja za uporabu dizalice;
f) čelični profili za montažu na beton/betonski temelj s odgovarajućim elastičnim podmetačima za amortiziranje vibracija;
g) integrirani spremnik goriva, kapaciteta dovoljnog za minimalno 8 sati rada pri opterećenju jednakom proračunatoj potrošnji (M)POP(&DČ)-a;
h) odgovarajuće rješenje za što jednostavnije i učinkovitije dopunjavanje spremnika goriva, uključivo zaštitni kontakt za uzemljenje dostavnog vozila s gorivom;
12. odgovarajuće tehničko rješenje za prihvat goriva u slučaju njegovog curenja iz spremnika, koje uključuje odgovarajuće tvornički ugrađene osjetnike curenja ili neko drugo tvornički izvedeno rješenje iste funkcionalnosti odnosno zasebne osjetnike curenja predviđene unutar sustava za nadzor okoliša (SNO);
13. isporučuje se s punim spremnikom goriva,  konfiguriran sukladno izvedbenoj projektnoj specifikaciji i ispitan tvornički/od strane dobavljača, s pratećim ispitnim protokolima, atestima/certifikatima odnosno potvrdama o sukladnosti u skladu s mjerodavnom regulativom;
14. kvaliteta je na razini kvalitete usporedivih proizvoda renomiranih proizvođača.
Dok DEA-postrojenje nije u pogonu, pripadni dizelski motor se mora moći držati u pripravnom stanju (npr. tako da mu se, ovisno o okolišnim uvjetima, električkim grijačima trajno predgrijava voda u primarnom krugu rashladnog sustava). Akumulatorska baterija za pokretanje motora mora se moći stalno držati napunjenom tj. dopunjavati.
[bookmark: _Toc490735451][bookmark: _Toc62905797][bookmark: _Toc63944279][bookmark: _Toc66045085]Ormarska jedinica za distribuciju napajanja
A/B jedinica za distribuciju napajanja na razini pojedinog kolokacijskog ormara (rPDU) treba imati sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. strujno je dimenzionirana sukladno predviđenoj maksimalnoj potrošnji na razini pripadnog kolokacijskog ormara i kompatibilna s predviđenim PDU-ima;
2. niskoprofilne je konstrukcije za okomitu montažu koja ne zauzima kolokacijski prostor ( (R)U prosto) na ormarskom stalku (engl. zero unit (0U) izvedba);
3. mjerne mogućnosti:
a) mjerenje parametara ukupne potrošnje na razini rPDU-a (napon, struja, radna snaga i energija);
b) mjerenje potrošnje na razini svake pojedinačne utičnice u sastavu rPDU-a;
c) korisničko podešavanje pragova za lokalno/mrežno upozorenje i alarm;
d) opcionalno, ovisno o koncepciji SNUS-a, ugrađena lokalna dnevnička memorija (snimanje, pregled/ izvješćivanje povijesti mjernih rezultata);
4. mogućnosti prikaza stanja te nadzora i upravljanja:
a) ovisno o koncepciji SNUS-a, korisnički interaktivni LC ili LED zaslon za lokalni pristup/prikaz podataka;
b) mrežni nadzor i upravljanje preko RJ45 100Base-TX Ethernet priključka s IP(v4/v6) funkcionalnošću te odgovarajućom podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, e-mail, http(s), ftp i sl.) na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik s odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje te integracijom u SNUS;
c) ovisno o koncepciji SNUS-a, dijeljenje mrežnog priključka/IP adrese od strane više rPDU-a;
d) daljinsko uključenje/isključenje svake pojedinačne utičnice uz korisničko definiranje vremenskog slijeda uključivanja/isključivanja potrošača;
e) ovisno o koncepciji SNUS-a, funkcionalno grupiranje utičnica (za upravljanje s više utičnica u jednom ili više rPDU-a); 
5. opcionalno, ovisno o koncepciji sustava za nadzor stanja okoliša (SNSO) - priključci za nadzor okoliša (spajanje osjetnika temperature, relativne vlažnosti i dr.); 
6. odgovarajući broj utičnica tipa C13 i C19 sukladno HRN EN/IEC 60320 ili jednakovrijedno;
7. kvaliteta je na razini kvalitete usporedivih proizvoda renomiranih proizvođača.
[bookmark: _Toc490735452][bookmark: _Toc62905798][bookmark: _Toc63944280][bookmark: _Toc66045086]Električne instalacije rasvjete i servisnih utičnica
Instalaciju vanjske, unutarnje radne i sigurnosne ("protupanične") rasvjete (M)PoP(&DČ)-ova te pripadnih servisnih utičnica treba projektirati, izvesti i ispitati u skladu s mjerodavnom regulativom, kao i dobrom projektantskom, inženjerskom, izvođačkom i instalaterskom praksom, a posebice u skladu s Tehničkim propisom za niskonaponske električne instalacije i Tehničkim propisom o racionalnoj uporabi energije i toplinskoj zaštiti u zgradama. 
Odgovarajuću vanjsku i unutarnju rasvjetu, dimenzioniranu korištenjem odgovarajućeg proračuna potrebne osvijetljenosti, treba predvidjeti za:
a) pristupni koridor i unutarnje prostore (M)PoP(&DČ)-a;
b) pristupni koridor i prostor s DEA-postrojenjem;
c) pristupni koridor i prostor s vanjskim jedinicama/rashladnicima KVG-a. 
Za vanjsko i unutarnje osvjetljenje treba se koristiti energetski učinkovit sustav pametne LED rasvjete temeljen na infrastrukturi strukturnog/generičkog kabliranja razreda EA izvedenog kabelima i spojnim priborom kategorije 6A (Cat 6A), sukladno HRN EN 50173-6 ili jednakovrijedno, s Power over Ethernet (PoE) napajanjem te mrežnim IP nadzorom i upravljanjem putem mrežnih RJ45 100Base-TX Ethernet priključaka s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje. Sustav treba obuhvaćati i potrebne osjetnike nazočnosti/pokreta, osvijetljenosti i sl. te omogućiti programiranje sheme osvjetljenja opisane u nastavku, kao i drugih scenarija korisničkog podešenja osvijetljenosti po potrebi i integraciju u SNUS.
Uključenje vanjske LED rasvjete treba se temeljiti na detekciji pokreta u ulaznom i po potrebi drugim koridorima (M)POP(&DČ)-a te razini vanjske/prirodne osvijetljenosti.
Rasvjetne LED armature u kolokacijskom prostoru trebaju se, ovisno o prostornoj organizaciji, nalaziti iznad prolaza između redova kolokacijskih ormara odnosno u području servisnog pristupa ormarima s prednje i stražnje strane te ispred ODF-ova, a ne iznad ormara, sustava za zračno vođenje kabela ili bilo kakvih ometajućih ovjesa i sl.
Treba se koristiti/programirati sljedeća shema radnog osvjetljenja unutarnjih prostora (M)POP(&DČ)-a, ovisno o nazočnosti osoblja:
1. Razina 1 - nema nazočnog osoblja u objektu: osvijetljenost treba biti tek na razini nužnoj za učinkovit rad video-nadzornih kamera;
2. Razina 2 - ulazak osobe u kolokacijski prostor (M)POP(&DČ)-a: osjetnici pokreta aktiviraju rasvjetu u području ulaska te pristupa kolokacijskim ormarima, s razinom osvijetljenosti dovoljnom za osiguranje sigurnog prolaza i identifikaciju osobe putem slike s video-nadzornih kamera;
3. Razina 3 - osoba se dulje zadržava u prostoru (M)POP(&DČ)-a ((pre)spajanja, (de)montaža opreme, održavanje/servis i sl.): osvijetljenost treba biti najmanje 500 lx u vodoravnoj te najmanje 200 lx u okomitoj ravnini, mjereno 1 m iznad hodne razine poda, u sredini prolaza između redova kolokacijskih ormara odnosno u području servisnog pristupa ormarima s prednje i stražnje strane, ovisno o prostornoj organizaciji, te u području servisnog pristupa/ispred ormara ODF-a.
Potrebno je osigurati i armature sigurnosne ("protupanične") rasvjete, odgovarajuće boje i s odgovarajućim natpisima odnosno piktogramima, sve u skladu s mjerodavnom regulativom.
Uz vrata te eventualno pored kolokacijskih ormara/ormara ODF-a predvidjeti zidni ručni regulator rasvjete s tipkama za odabir programiranih/presetiranih korisničkih scenarija osvijetljenosti (npr. povećana osvijetljenost za skupinu armatura ispred ODF-a i sl.). Opcionalna je mogućnost upravljanja rasvjetom i regulacija osvijetljenosti putem odgovarajuće (IoT) aplikacije proizvođača sustava rasvjete na pametnim telefonima i tabletima.
Na zidovima prostorije (M)POP(&DČ)-a, raspoređeno po perimetru, posebice uz servisni radni stolić, predvidjeti dvostruke višenamjenske servisne utičnice 230 VAC (npr. za napajanje pomoćnih/mjernih uređaja, punjenje prijenosnih računala, pametnih telefona i sl.). Ove utičnice moraju biti na zasebnom strujnom krugu u odgovarajućem RO EE (M)POP(&DČ)-Cx-u i ne smiju se napajati preko UPS-a.
[bookmark: _Toc490735453][bookmark: _Toc62905799][bookmark: _Toc63944281][bookmark: _Toc66045087]Instalacija uzemljenja i izjednačenja potencijala te zaštite od munja
Instalaciju uzemljenja i izjednačenja potencijala u (M)POP(&DČ)-u, uključivo prateći prostori (npr. u prostoru za smještaj DEA-postrojenja) treba projektirati, izvesti i ispitati u skladu s mjerodavnom regulativom, kao i dobrom projektantskom, inženjerskom, izvođačkom i instalaterskom praksom, a posebice Tehničkim propisom za niskonaponske električne instalacije, Tehničkim propisom za sustave zaštite od djelovanja munje na građevinama te normama HRN HD 60364-5-54 i  HRN EN 62305-4, ili jednakovrijedno.
Pored navedenog, iz aspekta posebnosti instalacija uzemljenja u tehničkim prostorima za potrebe elektroničkih komunikacija (telekomunikacija), treba ih projektirati, izvesti i ispitati posebice sukladno HRN EN 50310, ETSI EN 300 253 odnosno ITU-T K.27, ili jednakovrijedno.
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Za sustav elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije nužno je u okviru tehničke dokumentacije projekta provesti sve potrebne proračune, uz prikaz korištenih ulaznih parametara i metodologije te obrazloženje/komentar rezultata, a sukladno mjerodavnoj regulativi, posebice Tehničkom propisu za niskonaponske električne instalacije te relevantnim normama niza HRN HD 60364 ili jednakovrijedno, kao i dobroj projektantskoj i inženjerskoj praksi, pri čemu isto posebice obuhvaća:
1. proračun energetske bilance odnosno vršnog opterećenja na osnovi radne potrošnje potrošača u sastavu (M)POP(&DČ)-a uz dodanu odgovarajuću zalihost u skladu s predvidivim budućim potrebama, temeljem kojeg treba odrediti:
i. potreban elektroenergetski kapacitet i konfiguraciju UPS-a s PDU-ovima;
ii. potreban elektroenergetski kapacitet DEA-a;
iii. potrebne parametre NN priključka iz TS-a operatora distribucijskog sustava za kojeg će se tražiti elektroenergetska suglasnost;
iv. najvišu očekivanu struju na osnovu koje će se dimenzionirati odgovarajući priključni kabel s odgovarajućom dopuštenom trajnom strujom;
2. dimenzioniranje unutarnjeg priključka odnosno proračun pada napona na relevantnim točkama na relaciji TS → PO EE (M)POP(&DČ) → GRO EE (M)POP(&DČ) → RO EE (M)POP(&DČ)-A/B (A/B-UPS), -Cx itd.;
3. dimenzioniranje vodova/proračun kritične duljine vodiča;
4. proračun otpora uzemljenja;
5. proračun osvijetljenosti. 
[bookmark: _Toc490735455][bookmark: _Toc59472175][bookmark: _Toc62905801][bookmark: _Toc63944283][bookmark: _Toc66045089]Sustavi zaštite od požara
[bookmark: _Toc490735456][bookmark: _Toc62905802][bookmark: _Toc63944284][bookmark: _Toc66045090]Sukladnost mjerodavnoj regulativi
Sustave zaštite od požara (SZP) (M)PoP(&DČ)-a mora se projektirati, izvesti  i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, a posebice u skladu sa sljedećim:
1. Zakon o zaštiti od požara 
i. Pravilnik o izradi procjene ugroženosti od požara i tehnološke eksplozije;
ii. Pravilnik o razvrstavanju građevina, građevinskih dijelova i prostora u kategorije ugroženosti od požara;
iii. Pravilnik o razvrstavanju građevina u skupine po zahtjevanosti mjera zaštite od požara; 
iv. Pravilnik o otpornosti na požar i drugim zahtjevima koje građevine moraju zadovoljiti u slučaju požara;
v. Pravilnik o ovlaštenjima za izradu elaborata zaštite od požara; 
vi. Pravilnik o sadržaju elaborata zaštite od požara;
vii. Pravilnik o sustavima za dojavu požara;
viii. Pravilnik o temeljnim zahtjevima za zaštitu od požara elektroenergetskih postrojenja i uređaja;
ix. Pravilnik o provjeri ispravnosti stabilnih sustava zaštite od požara;
2. Zakon o zapaljivim tekućinama i plinovima
i. Pravilnik o zapaljivim tekućinama.
Iz aspekta posebnosti (M)POP(&DČ)-a kao tehničkog prostora za potrebe elektroničkih komunikacija, isti treba posebice opremiti sustavima zaštite od požara u skladu sa zahtjevima i preporukama HRN EN 50600-2-5 ili jednakovrijedno.
Tehnička dokumentacija projekta SZP-a mora biti sukladna zahtjevima mjerodavne regulative te posebice sadržavati:
a) proračun potrebnog kapaciteta baterije rezervnog napajanja; 
b) definiciju potrebne alarmne organizacije;
c) definiciju (među)djelovanja sa spregnutim  podupirućim sustavima.
[bookmark: _Toc62905803][bookmark: _Toc63944285][bookmark: _Toc66045091]Električno napajanje sustava zaštite od požara
Sustavi zaštite od požara trebaju se napajati preko UPS-a, no moraju bez obzira na to imati i autonomne rezervne izvore napajanja odgovarajuće vremenske autonomije u skladu s mjerodavnom regulativom.
[bookmark: _Toc490735457][bookmark: _Toc62905804][bookmark: _Toc63944286][bookmark: _Toc66045092]Elaborat zaštite od požara
Za (M)POP(&DČ) se mora izraditi Elaborat zaštite od požara u skladu s mjerodavnom regulativom, pri čemu treba uzeti u obzir i relevantne specifične zahtjeve i preporuke HRN EN 50600-2-1 te HRN EN 50600-2-5, ili jednakovrijedno.
[bookmark: _Toc490735458][bookmark: _Toc62905805][bookmark: _Toc63944287][bookmark: _Toc66045093]Sustav za dojavu i gašenje požara
Sustav za dojavu i gašenje požara (SDP/SGP) treba integrirati automatske funkcije otkrivanja i gašenja požara te pripadne komponente na jedinstvenoj nadzornoj i upravljačkoj razini sustava zaštite od požara (SZP).
Komponentama za otkrivanje požara treba nadzirati prostore (M)PoP(&DČ)-a u skladu s Elaboratom zaštite od požara no minimalno:
1. unutarnje prostore (M)PoP(&DČ)-a
a) radni prostor s kolokacijskim ormarima;
b) prostor uzdignutog poda;
2. prostor s DEA-postrojenjem;
3. prostor s vanjskim jedinicama/rashladnicima KVG-a.
Komponentama za gašenje požara treba štititi prostore (M)PoP(&DČ)-a na razini:
i. radnog prostora s kolokacijskim ormarima;
ii. prostora uzdignutog poda.
SGP treba temeljiti na gašenju plinom (engl. total flooding gas extinguishing) u skladu sa zahtjevima HRN EN 15004  i HRN EN 16750, ili jednakovrijedno, pri čemu za smještaj spremnika odabranog medija (sredstva) za gašenje treba definirati odgovarajući prostor. U obzir dolaze sljedeća tehnološka rješenja:
i) inertno sredstvo za gašenje (kemijski neutralni inertni plinovi dušik ili argon), koji djeluje po načelu smanjenja volumne gustoće kisika u štićenom području, onemogućujući time gorenje ili
ii) kemijsko sredstvo za gašenje (fluorinirani keton, npr. tzv. "zeleni plin") koji djeluje po načelu apsorpcije/ekstrakcije topline požara u štićenom području, ostavljajući požar bez toplinske energije.
Treba ponuditi rješenje koje je optimalno iz sljedećih aspekata:
a) učinkovitosti gašenja;
b) zauzeća prostora na razini
i. veličine spremnika medija;
ii. potrebnog presjeka razvodnih cijevi;
iii. veličine mlaznica;
c) troška ugradnje sustava;
d) troška medija za gašenje;
e) dobavljivosti medija za gašenje;
f) troška održavanja;
g) štetnih utjecaja na
i. okoliš;
ii. ljude;
iii. elektroničku (komunikacijsku) opremu;
h) buke pri pražnjenju spremnika medija za gašenje u štićeni prostor;
i) stvaranja problematičnih nadtlakova pri pražnjenju spremnika medija za gašenje u štićeni prostor.
Sustavi za zaštitu od požara moraju imati odgovarajuća sučelja, s odgovarajuće programiranim interakcijama, minimalno prema sljedećim sustavima:
A. klimatizacijski sustav (KVG);
B. sustav video-nadzora (SVN);
C. sustav kontrole pristupa i protuprovale (SKPP);
D. središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS);
E. sustav za dojavu i/ili sustav za gašenje požara postojeće građevine u kojoj je smješten (M)PoP(&DČ), ako isti postoje, pri čemu treba usuglasiti potrebnu spregu SDP/SGP-a (M)PoP(&DČ)-a sa sustavom za dojavu požara građevine, kao i povezane alarmne organizacije odnosno planove djelovanja u slučaju prorade javljača/gašenja, uključivo jasno definiranje i razgraničenje odgovornosti i obveza relevantnih dionika s obzirom na (M)PoP(&DČ), postojeću građevinu i pripadne sustave zaštite od požara; predmetnom spregom mora se osigurati najmanje sljedeće:
1. sa SDP/SGP-a (M)PoP(&DČ)-a se, preko odgovarajućih relejskih izlaza, na centralu sustava za dojavu požara postojeće građevine prosljeđuje sljedeće (NAPOMENA: Ove signale treba u okviru sustava za dojavu požara postojeće građevine tretirati kao alarmne informacije/upozorenja na opasne događaje na razini građevine, tj. u nedostatku odgovarajuće reakcije sukladno usklađenom planu djelovanja, moguće je širenje požara na cijeli objekt.):
a) opći/zbirni alarm SDP-a (M)PoP(&DČ)-a (prorada bilo kojeg javljača požara u sustavu);
b) aktiviranje SGP-a; 
2. sa sustava za dojavu požara i sustava za gašenje postojeće građevine se, preko odgovarajućih relejskih izlaza na pripadnoj centrali ili O/I modulu u pripadnoj petlji, na centralu SDP/SGP-a (M)PoP(&DČ)-a prosljeđuje sljedeće (NAPOMENA: Ove signale treba u okviru SDP/SGP-a (M)PoP(&DČ)-a tretirati kao alarmne informacije/upozorenja na opasne događaje na razini postojeće građevine, tj. u nedostatku odgovarajuće reakcije sukladno usklađenom planu djelovanja, moguće je širenje požara na cijelu građevinu, uključivo (M)PoP(&DČ), pri čemu se događaj bilježi u elektronički dnevnik SDP/SGP-a te neodgodivo dojavljuje SNUS-u i autoriziranom osoblju (M)PoP(&DČ)-a):
c) opći/zbirni alarm sustava za dojavu požara postojeće građevine (prorada bilo kojeg javljača požara u sustavu);
d) prorada sustava za gašenje požara u postojećoj građevini (npr. sprinklera), ako isti postoji.
Sustav za dojavu i gašenje požara (SDP/SGP) treba sadržavati minimalno sljedeće komponente u skladu s mjerodavnom regulativom: 
1. centrala za dojavu i gašenje požara (CDP/CGP) s autonomnim baterijskim izvorom napajanja odgovarajućeg kapaciteta; 
2. komponente za otkrivanje i dojavu požara:
a) aspiracijski (distribuirani) sustav visoke osjetljivosti za rano otkrivanje dimnih, gorućih i tinjajućih požara (u nastavku "ASD"; engl. Aspiration Smoke Detection) s pripadnom mrežom cijevi s rupicama za uzorkovanje zraka u prostoru uzdignutog poda i prostoru s kolokacijskim ormarima, a koji se temelji na optičkoj laserskoj detekciji čestica dima; s ciljem eliminacija problema uzrokovanih lažnim alarmom, detekciju požara može se izvesti korištenjem dva ASD-a s dva nezavisna cijevna razvoda za uzorkovanje zraka spojena na dva nezavisna laserska detekcijska modula, jedan izveden u razredu osjetljivosti A (određuje razinu pred-alarma i prvog alarma), a drugi u razredu osjetljivosti B (određuje razinu drugog alarma);
b) odgovarajući automatski javljač(i) požara u prostoru/prostorima s DEA-postrojenjem i vanjskim jedinicama/rashladnicima KVG-a;
c) ručni javljač(i) požara odgovarajuće raspoređeni u relevantnim prostorima odnosno pripadnim komunikacijskim koridorima;
d) ulazni/izlazni relejni moduli za komunikaciju s izvršnim elementima/aktuatorima odnosno spregnutim sustavima;
e) uređaji za uzbunjivanje na razini prorade javljača požara (ne dijele se sa SGP-om) unutar i ispred ulaza u (M)PoP(&DČ) te pripadne prostore:
i. sirene za zvučno uzbunjivanje;
ii. bljeskalice za svjetlosno uzbunjivanje;
3. komponente za gašenje požara:
a) tipkalo za ručnu aktivaciju gašenja;
b) tipkalo za blokiranje gašenja;
c) magnetski upravljani kontakti za nadzor zatvorenosti vrata kolokacijskog prostora, a kako njihova otvorenost ne bi poništila učinke ispuštanja medija za gašenje požara;
d) uređaji za uzbunjivanje (zasebni, ne dijele se sa SDP-om) unutar (M)PoP(&DČ)-a:
i. sirene za zvučno uzbunjivanje;
ii. bljeskalice za svjetlosno uzbunjivanje;
e) svjetlosni paneli s natpisima i piktogramima upozorenja odgovarajuće boje, s obje strane vrata kolokacijskog prostora (M)PoP(&DČ)-a; 
f) svi potrebni strojarski elementi, posebice:
i. spremnici medija za gašenje s nadziranim/upravljivim ventilima;
ii. razvodne cijevi s mlaznicama za ispuštanje medija;
iii. nadtlačna zaklopka po potrebi.
CDP/CGP, kao mikroprocesorski nadzirani/upravljani središnji uređaj za funkcije detekcije i gašenja požara, treba imati sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. ima odgovarajući broj nadziranih detekcijskih linija, nadziranih linija za izvršne elemente odnosno aktuatore, nadziranih linija za alarmne uređaje te relejskih ulaza/izlaza; 
2. omogućuje gašenje u jednom ili više sektora na razini jedinstvenog uređaja;
3. može upravljati višezonskim gašenjem preko jedne skupine spremnika medija za gašenje;
4. jednostavno povezivanje sa sustavomm za otkrivanje/dojavu požara ili samostalni rad;
5. jednostavna konfiguracija, lokalno putem konzole uređaja i preko računala;
6. LCD zaslon s prikazom relevantnih stanja sustava u skladu s HRN EN 54-2 ili jednakovrijedno;
7. lokalni dnevnik/memorija događaja većeg kapaciteta upisa (alarm, aktiviranje gašenja, kvar sustava, blokada sustava, ispitivanje, potvrda gašenja, reset sustava i dr.);
8. napajanje sukladno HRN EN 54-4 ili jednakovrijedno:
i) napajački modul osigurava napajanje za rad uređaja, punjenje i nadzor baterija te pomoćne/povezane sustave bez dodatnih izvora napajanja;
ii) rezervno baterijsko napajanje odgovarajuće autonomije sukladno proračunu u skladu sa zahtjevima mjerodavne regulative; 
9. ispitni način rada bez potrebe odspajanja komponenata;
10. automatsko prepoznavanje i kalibracija aktuatora za gašenje (elektromagnetski ventil ili pirotehnički aktivator);
11. daljinski nadzor, upravljanje i dojava (predalarm, alarm, kvar, istek vremena, blokirano gašenje, prekid gašenja, izvršeno gašenje, gubitak medija za gašenje, zatvorenost vrata, potvrda zatvaranja zaklopki i isključenja ventilacije i sl.; veza sa spregnutim sustavima (npr. KVG-om) radi pokretanja programiranih akcija; podešavanje radnih parametara i sl; integracija u SNUS) korištenjem veza na razini:
i) programabilnih relejskih O/I-ova;
ii) mrežnog RJ45 100Base-TX Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje;
12. prihvaća ručni javljač za poluautomatsko aktiviranje gašenja, tipkalo za privremeno zaustavljanje gašenja ili potpuni prekid gašenja prije isteka vremena za gašenje;
13. pokreće zvučno i svjetlosno uzbunjivanje putem sirena i bljeskalica;
14. nadzire i signalizira mehaničku blokiranost sustava za gašenje;
15. nadzire stanje zatvorenosti vrata i upravlja vratima po potrebi;
16. nadzire stanje zaklopki i isključuje ventilaciju;
17. nadzire funkcionalnost izvršnog elementa/aktuatora uz istovremeni nadzor linije;
18. nadzire pokretanje i tijek gašenja u prostoru te gubitak medija za gašenje;
19. omogućuje spajanje lokalne konzole za nadzor gašenja;
20. ima relevantne ateste/certifikate u skladu s mjerodavnom regulativom. 
Aspiracijski (distribuirani) sustav visoke osjetljivosti za rano otkrivanje dimnih, gorućih i tinjajućih požara(ASD), treba imati sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. sukladan je HRN EN 54-20 ili jednakovrijedan;
2. kompatibilan je sa CDP/CGP-om na razini sučelja za povezivanje te protokola razmjene informacija i upravljanja;
3. ima odgovarajući broj relejskih izlaza;
4. koristi naprednu dvovalnu optičku lasersku detekciju uzorka zraka s brzim prepoznavanjem požara, visoke osjetljivost i uz učinkovito potiskivanje ometajućih veličina (prašina i sl.);
5. rana detekcija širokog spektra dimenzija uzoraka zraka;
6. programabilna razina alarma, protoka zraka, ometajućih veličina, osjetljivosti, zaprljanosti, kvara, zadržavanja stanja i sl.;
7. konstrukcija komore za uzorkovanje koja sprečava zaprljanje optike detekcijskog sustava;
8. mogućnost nadzora velike površine;
9. namjestivo automatsko čišćenje sustava;
10. grafički zaslon za očitavanje razine alarma ili ometajućih veličina, trenutnog protoka zraka, zaprljanosti filtera i sl.;
11. LED /LCD signalizacija za očitavanje statusa uređaja (predalarm, alarm, kvar, potreba servisa, stanje protoka zraka, faza samočišćenja, uključenost uređaja, test, prisutnost prašine i sl.);
12. namjestivost više alarmnih razina; 
13. podesivost preko USB ili Ethernet sučelja odnosno preko konzole CDP/CGP-a;
14. mogućnost odugovlačenja alarma do 300 s te odugovlačenja pri ispitivanju protoka;
15. dnevnik/memorija događaja većeg kapaciteta;
16. podržava standardnih topologija cijevnog sustava za uzorkovanje;
17. osigurava priključak kapilara za dimnu detekciju požara unutar ormara, uređaja i sl.;
18. ima relevantne ateste/certifikate u skladu s mjerodavnom regulativom.
[bookmark: _Toc490735459][bookmark: _Toc62905806][bookmark: _Toc63944288][bookmark: _Toc66045094]Dodatna sredstva za gašenje požara
Ako se Elaboratom zaštite od požara ne propisuje drugačije, treba predvidjeti i odgovarajući broj ručnih/prenosivih aparata za gašenje požara ugljikovim dioksidom sukladnih HRN EN 3 ili jednakovrijednih.
[bookmark: _Toc490735460][bookmark: _Toc59472176][bookmark: _Toc62905807][bookmark: _Toc63944289][bookmark: _Toc66045095]Sustavi tehničke zaštite
[bookmark: _Toc490735461][bookmark: _Toc62905808][bookmark: _Toc63944290][bookmark: _Toc66045096]Sukladnost mjerodavnoj regulativi
Sustave tehničke zaštite (M)PoP(&DČ)-a mora se projektirati, izvesti i ispitati sukladno mjerodavnoj regulativi, kao i dobroj projektantskoj, inženjerskoj, izvođačkoj i instalaterskoj praksi, a posebice u skladu s HRN EN 50600-2-5 ili jednakovrijedno, Zakonom o privatnoj zaštiti i Pravilnikom o uvjetima i načinu provedbe tehničke zaštite.
Potrebne karakteristike sustava tehničke zaštite treba odabrati sukladno kategoriji zaštite određenoj Prosudbom ugroženosti i postavkama pripadnog Sigurnosnog elaborata. S obzirom na ulogu (M)PoP(&DČ)-a u poslovanju infrastrukturnog operatora NGA mreže i relevantne značajke povezabih poslovnih procesa te vrijednost opreme podupirućih sustava i buduće kolocirane opreme, za rezultat Prosudbe ugroženosti razumno je očekivati II. kategoriju - visoki stupanj zaštite.
[bookmark: _Toc62905809][bookmark: _Toc63944291][bookmark: _Toc66045097]Električno napajanje sustava tehničke zaštite
Sustavi tehničke zaštite trebaju se napajati preko UPS-a, no moraju bez obzira na to imati i autonomne rezervne izvore napajanja odgovarajuće vremenske autonomije u skladu s mjerodavnom regulativom.
[bookmark: _Toc490735462][bookmark: _Ref59455988][bookmark: _Toc62905810][bookmark: _Toc63944292][bookmark: _Toc66045098]Sustav video-nadzora
Sustavom video nadzora (SVN), u opsegu predviđenom Sigurnosnim elaboratom, treba nadzirati:
I. vanjski perimetar (M)PoP(&DČ)-a;
II. unutrašnjost (M)PoP(&DČ)-a/kolokacijski prostor;
III. prostor s DEA-postrojenjem;
IV. prostor s rashladnicima/vanjskim jedinicama KVG-a;
V. relevantne pristupne koridore (dostava/punjenje goriva, ulazna rampa i dr.).
SVN mora imati odgovarajuća sučelja, s odgovarajuće programiranim interakcijama, minimalno prema sljedećim sustavima:
a) Sustavi za zaštitu od požara (SZP);
b) Sustav kontrole pristupa i protuprovale (SKPP);
c) Središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS).
SVN treba imati sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. sukladan je HRN EN 62676-1-1 ili jednakovrijedan;
2. temelji se na PoE napajanim IP kamerama koje se povezuju standardnim 4-paričnim kabelima sustava generičkog/strukturnog kabliranja sukladno normi HRN EN 50173-6 ili jednakovrijedno;
3. pripadni sustav kabliranja projektiran je sukladno normi HRN EN 50173-6 ili jednakovrijedno s vezama razreda EA i koristi Cat 6A F/UTP kabele i Cat 6A spojni pribor;  
4. IP kamere: 
a) rezolucija: min. HD 3MP senzor (2048×1536) @ 25fps:
b) daljinski upravljivo zumiranje: min. 3 x; motorizirana varifokalna leća 2.7÷12 mm F1.4 ili usporediva; vidno polje (horizontalno) reda 33° ~ 93°:
c) digitalna 3D-DNR redukcija šuma; slika širokog dinamičkog opsega (WDR):
d) infracrveno (IR) LED-osvjetljenje: 850 nm;
e) minimalna osvijetljenost: reda 0,1 lx bez IR LED-a / 0.01 lx s IR LED-om;
f) noćna vidljivost: reda 40 m pri okolišnoj rasvjeti / 25 m u potpunom mraku;
g) Ethernet RJ 45 100Base-TX/PoE priključak:
h) napajanje: PoE odgovarajućeg razreda / 12V DC;
i) konstrukcija odgovarajuća montaži na strop ili zid;
j) za vanjsku i unutarnju montažu; otpornost na loše vremenske uvjete; zaštita minimalno IP66; 
k) odgovarajuća zaštita vanjskih kamera (uključivo kabela) od "vandala";
5. mrežni video snimač (engl. network video recorder): 
a) odgovarajući broj ulaznih kanala/Ethernet RJ 45 100Base-TX/PoE portova;
b) podrška min. 2K snimanja na svim kanalima; višerazinska kontrola kvalitete snimanja;
c) video kompresija: H.264/H.265;
d) HDMI izlazi;
e) čvrsti diskovi visoke pouzdanosti za rad 24h/7d; prostor za smještaj te podrška dva diska visokog kapaciteta (min. 2x4TB); dodatna mogućnost snimanja na vanjski USB disk; mogućnost zrcaljenja snimljenog materijala na dodatni lokalni disk i putem mreže na udaljeni disk u oblaku;  
f) (podesiva) detekcija pokreta u slici u odabranim dijelovima vidnog polja pojedine kamere;
g) daljinski nadzor i upravljanje (prikaz uživo (engl. live view), reprodukcija/snimanje, trenutni snimak (engl. snapshot), sigurnosno kopiranje, podešavanje radnih parametara, dojava alarma, veza sa spregnutim sustavima radi pokretanja programiranih akcija i sl. te integracija u SNUS):
i. programabilni relejski O/I;
ii. mrežni RJ45 100Base-TX/1000BASE-T Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje;
iii. trenutna dojava pri detektiranom pokretu slanjem e-maila s trenutnom snimkom (snapshot) kao privitkom na autorizirane e-adrese;
iv. odgovarajući klijentski softver/aplikacije za udaljena autorizirana računala, tablete i pametne telefone; 
h) kontinuirano, programirano (u namješteno vrijeme odnosno pri određenoj akciji spregnutog sustava putem relevantnog sučelja) i detekcijom pokreta u slici aktivirano snimanje; podesivost snimanja po satu, danu, načinu, detekciji pokreta, alarmu/promjeni stanja nadziranih ulaza i kanalu/spojenoj kameri;
i) višefunkcijski istovremeni rad – prikaz, snimanje, reprodukcija, sigurnosno kopiranje, daljinsko upravljanje;
j) podesivi digitalni zum pri prikazu uživo i reprodukciji;
k) vremensko označavanje snimaka korištenjem NTP (engl. network time protocol) poslužitelja s uvažavanjem ljetnog i zimskog računanja vremena;
l) istodobno odašiljanje više podatkovnih tokova (engl. multi-streaming; radi očuvanja širine pojasa).
[bookmark: _Toc490735463][bookmark: _Ref59455997][bookmark: _Toc62905811][bookmark: _Toc63944293][bookmark: _Toc66045099]Sustav kontrole pristupa i protuprovale
Sustavom kontrole pristupa i protuprovale (SKPP) trebaju se relevantni prostori (M)PoP(&DČ)-a štititi od ulaska neovlaštenih osoba te nadzirati iz aspekta moguće provale. Štićeni/nadzirani prostori su minimalno:
a) kolokacijski prostor (M)PoP(&DČ)-a;
b) prostor(i) s DEA-postrojenjem;
c) prostori  vanjskim jedinicama/rashladnicima KVG-a;
d) relevantni pristupni koridori (upravljiva rampa, upravljiva klizna vrata i sl.). 
Ovlaštene osobe su: 
i. relevantno osoblje infrastrukturnog operatora NGA mreže  - dozvoljava im se nadzirani ulazak u sve prostore;
ii. relevantno osoblje operatora korisnika NGA mreže - dozvoljava im se nadziraniulazak samo u kolokacijski prostor (M)PoP(&DČ) za trajanja ugovora o veleprodaji pristupa NGA mreži i najmu prostora za smještaj opreme.
SKPP mora imati odgovarajuća sučelja, s odgovarajuće programiranim interakcijama, minimalno prema sljedećim sustavima:
i) Sustavi za zaštitu od požara (SZP);
ii) Sustav video-nadzora (SVN);
iii) Središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS). 
SKPP treba:
1. biti sukladan HRN EN 60839-11-1 ili jednakovrijedan;
2. omogućiti ulazak u štićene/nadzirane prostore samo ovlaštenim osobama, uz korištenje beskontaktne kartice u kombinaciji s dodatnom potvrdom ovlaštenja/identiteta (npr. upis lozinke ili skeniranje otiska prsta);
3. alarmirati u slučaju pokušaja neovlaštenog/nasilnog ulaska u štićene/nadzirane prostore;
4. bilježiti relevantna stanja i događaje u elektronički dnevnik događaja, posebice:
i. tko je i kada ušao u koji štićeni prostor odnosno izašao iz njega i  temeljem kojih ovlaštenja;
ii. kada je netko pokušao neovlašteno ući ili je neovlašteno ušao u štićeni/nadzirani prostor;
5. razmjenjivati relevantne informacije i pokretati programirane akcije preko veza sa spregnutim sustavima (npr. određeni događaj iz domene SKPP-a pokreće snimanje odgovarajućom kamerom) te omogućiti daljinsko podešavanje radnih parametara sustava odnosno integraciju u SNUS, a putem odgovarajućih sučelja na odgovarajućoj centrali/kontroleru/nadzorniku:
i. programabilni relejski O/I;
ii. mrežni RJ45 100Base-TX Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje.
SKPP se treba temeljiti na odgovarajućem središnjem uređaju/nadzorniku koji je funkcionalno i signalno povezan s perifernim:
1. ulaznim uređajima sustava
i. terminal s čitačem kartica i uređajem za dodatnu potvrdu ovlaštenja/identiteta (npr. tipkovnica za upis lozinke/koda, skener prsta i sl.) na ulazima u štićene/nadzirane prostore;
ii. magnetski upravljani kontakti za okvire vrata štićenih/nadziranih prostora, a koji se, u kombinaciji s video-nadzorom (promjena normalnog stanja kontakta pokreće snimanje odgovarajućom kamerom i slanje upozorenja/alarma), koriste za protuprovalnu funkciju;
iii. tipkalo za deblokiranje ulaznih vrata štićenih/nadziranih prostora, montirano unutar predmetnog prostora neposredno uz vrata; 
2. izvršnim uređajima sustava
i. odgovarajući elektroprihvatnici na okvirima vrata štićenih/nadziranih prostora.
Iz aspekta potrebne požarne otpornosti vrata propisane pripadnim Elaboratom zaštite od požara, ugradnja elektroprihvatnika i magnetski upravljanih kontakata u okvir predmetnih vrata treba biti atestirana zajedno s okvirom/vratima (kao sastavni dio) ili proizvođač vrata mora jamčiti da se, pri ugradnji elektroprihvatnika i kontakata po njegovim uputama, deklarirana požarna otpornost vrata ne narušava.
U sastavu SKPP-a treba se isporučiti i uređaj za programiranje kartica s početnim setom od minimalno 25 reprogramabilnih kartica, kao i pripadni softver. 
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Sustav strukturnog (generičkog) kabliranja za potrebe lokalne mreže (u nastavku "LAN"; engl. Local Area Network) za pojedine (pod)sustave i nadzor/upravljanje (pod)sustavima putem središnjeg nadzornog i upravljačkog sustava (SNUS) treba izvesti sukladno normi  HRN EN 50173-6 ili jednakovrijedno. 
Predvidjeti fiksne i fleksibilne prespojne (engl. patch cords) F/UTP kabele te oklopljeni spojni pribor (zidne/ormarske utičnice, utičnice prespojnih panela (engl. patch panels) i utikači (pre)spojnih kabela) kategorije 6A (Cat 6A), uz realizaciju stalnih veza (engl. permanent link; PL) razreda EA, sve sukladno HRN EN 50173-1 ili jednakovrijedno. 
Sustav treba topološki i kvantitativno dimenzionirati u skladu s dispozicijama i predviđenim brojem nadzornih/upravljačkih pozicija mrežnih RJ45 100Base-TX/1000Base-T Ethernet priključaka relevantne opreme sustava (IP kamere, nadzornik stanja okoliša/IP osjetnici stanja okoliša, IP kontroleri pametne LED rasvjete, centrale sustava zaštite od požara i tehničke zaštite itd.), uz odgovarajuću zalihost i mogućnost modularne dogradnje. Servisni radni stolić i svaki kolokacijski ormar opremiti s minimalno dvije oklopljene RJ45 LAN utičnice za potrebe servisnog osoblja. Servisne LAN utičnice u kolokacijskim ormarima moraju se montirati na način da ne zauzimaju kolokacijski prostor na ormarskom stalku (0U montaža).
PL-ove izvedenog sustava strukturnog kabliranja, a glede njihovog udovoljavanja zahtjevima razreda EA, potrebno je ispitati u skladu s HRN EN 50173-1 odnosno HRN EN 50174-1, ili jednakovrijedno.   
Za komutaciju LAN signala treba predvidjeti odgovarajući 100Base-TX/1000Base-T Ethernet preklopnik s odgovarajućim brojem LAN priključaka te odgovarajućim agregacijskim (engl. uplink) priključcima za vezu na središnje preklopnike odnosno usmjernike (M)PoP(DČ)-a. 
Za povezivanje LAN-a (M)PoP(DČ)-a s udaljenim poslužiteljem Naručitelja, smještenim u oblaku, predvidjeti odgovarajući usmjernik (router) s odgovarajućom vezom (uplink) na razini svjetlovodnog priključka. 
Na razini nužnog/kritičnog daljinskog nadzora/upravljanja, potrebno je osigurati i lokacijsku dvostaznu komunikacijsku otpornost (engl. dual path resilience), npr. u slučaju ispada opisane glavne veze putem nepokretne mreže, nužna komunikacija obavlja se putem mobilne 4G LTE mreže. 
Za bežičnu mrežnu komunikaciju uređaja servisnog osoblja (laptop, tablet, pametni telefon i sl.) predvidjeti Wi-Fi 802.11ac točke bežičnog pristupa (WAP) kojima se pokriva (M)PoP(&DČ) te prostori vanjskih (dijelova) pratećih postrojenja.
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Sustavom za nadzor stanja okoliša (SNSO) treba korištenjem odgovarajuće broja odgovarajućih osjetnika, u realnom vremenu, nadzirati stanje radnog okoliša u:
1. (M)PoP(DČ)-u i neposrednom vanjskom okolišu
i. temperaturu (T);
ii. relativnu vlažnost (RH)/rosište (DP);
iii. brzinu promjene temperature (RTC);
iv. tlak zraka (P);
2. uvodnom zdencu
i. skupljanje/prodor vode; 
3. (M)PoP(DČ)-u 
i. curenje tekućina/prodor vode/poplavu; 
4. prostoru DEA-postrojenja
i. koncentraciju ugljikovog monoksida (CO); 
ii. curenje goriva (u slučaju DEA-postrojenja bez odgovarajućih tvornički integriranih osjetnika curenja  ili drugog tvorničkog rješenja za postizanje iste funkcionalnosti);
iii. prodor vode/poplavu;
5. prostoru vanjskih jedinica/rashladnika KVG-a
i. curenje rashladnog medija (ovisno o tehničkom rješenju KVG-a);
ii. prodor vode/poplavu.
T, RH, DP (mjerenje ili izračun iz T-a i RH-a) i RTC moraju se nadzirati minimalno na razini pojedinog kolokacijskog ormara (ulaz/izlaz rashladnog zraka - npr. po dva senzora sa svake strane ormara montirana na prvoj i drugoj trećini visine), dijelova prostorije (M)PoP(DČ)-a (s određenim razmakom uzduž hladnog/toplog prolaza ili sl., ovisno o konceptu klimatizacije), ulazu/izlazu zraka CRAC/CRAH-a te neposredne vanjske okoline prostora (M)PoP(DČ)-a, sve sukladno HRN EN 50600-2-3 i na pripadnoj razini granularnosti 3 (definira vrstu, količinu i smještaj osjetnika; engl. granularity level) ili jednakovrijedno. 
Skupljanje/prodor vode u uvodnom zdencu treba nadzirati odgovarajućim osjetnicima pojave i razine vode s odgovarajuće definiranim vrijednostima za upozorenje, predalarm i alarm. 
Curenje tekućina i prodor vode/poplavu treba nadzirati distribuiranim/linijskim osjetnikom (vodljivi kabel, engl. water rope i sl.) ili više prostorno odgovarajuće raspodijeljenih diskretnih osjetnika. Unutar(M)PoP(DČ)-a, curenje tekućine treba nadzirati u prostoru uzdignutog poda (ovisno o odabranom tehničkom rješenju KVG-a, npr. ispod samostojećeg CRAC/CRAH-a, uzduž trasa cijevi s rashladnim medijem i sl.) odnosno na drugim potencijalno rizičnim mjestima (ovisno o odabranom tehničkom rješenju KVG-a, npr. u kadici ispod stropne unutarnje klimatizacijske jedinice).
Curenje goriva treba nadzirati odgovarajućim osjetnicima u prostoru DEA-postrojenja (ispod spremnika s gorivom odnosno u kadi predviđenoj za prihvat goriva u slučaju curenja spremnika i sl.), no samo u slučaju DEA-postrojenja bez odgovarajućih tvornički ugrađenih osjetnika curenja ili drugog rješenja za postizanje iste funkcionalnosti na razini tvornički predviđenog nadzora samog postrojenja. 
U prostoru/prostoriji DEA-postrojenja treba nadzirati i koncentraciju ugljikovog monoksida (CO). Pri opasnom porastu koncentracije CO-a, u pravilu kao posljedice rada DEA-postrojenja, mora se u predmetnom prostoru, uz odgovarajuću ventilaciju, aktivirati i odgovarajuće zvučno i svjetlosno uzbunjivanje (sirena i bljeskalica).  
Stanje okoliša odnosno pripadnih osjetnika može se nadzirati preko jednog središnjeg nadzornika SNSO-a na koji su pojedinačni osjetnici spojeni i u kojem se obavlja pretvorba/analiza njihovih signala ili raspodijeljenih, spregnutih i nadziranih grupa više pojedinačnih nadzornika - npr. nadzorni čvor (engl. monitoring hub) na razini pojedinačnog kolokacijskog ormara, programabilni logički kontroler (PLC) za grupu osjetnika, rPDU s priključcima za osjetnike, kontroler sustava pametne LED rasvjete s odgovarajućim osjetnicima i sl. U slučaju više raspodijeljenih/više pojedinačnih nadzornika, njihovu integraciju na svim relevantnim razinama funkcionalnosti treba preuzeti središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS).
Obvezne značajke nadzornika stanja okoliša su: 
a) RJ45 100Base-TX/1000Base-T Ethernet port s PoE napajanjem po potrebi;
b) dvostazna dojavna otpornost - RJ45 100Base-TX/1000Base-T Ethernet priključak + relejski izlazi za kritične parametre okoliša;
c) IP(v4/v6) funkcionalnost na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik s podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajućim softverom za nadzor i upravljanje s:
i. grafičkim prikazom stanja;
ii. elektroničkim dnevnikom događaja i trend-analizom promjena nadziranih parametara (npr. temperature i relativne vlažnosti), lokalno i/ili na razini SNUS-a;
iii. mogućnošću konfiguriranja i upravljanja, minimalno na razini izbora nadziranih parametara te podešavanja pragova upozorenja i alarma;
d) alarmni relejski O/I za prosljeđivanje informacije o kritičnim stanjima izravno kritičnim sučeljenim sustavima;
e) integracija u SNUS.
Pri ispadu LAN-a/Ethernet IP-povezivosti ili SNUS-a, nadzornik stanja okoliša mora autonomno funkcionirati te komunicirati ključne informacije o kritičnim stanjima/alarme sa spregnutim sustavima koristeći relejski O/I i/ili drugu raspoloživu (dvostaznu) komunikacijsku/dojavnu otpornost.
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Središnji nadzorni i upravljački sustav (SNUS) mora integrirati nadzor stanja i upravljanje, lokalno i daljinski, minimalno za sljedeće podupiruće sustave (M)PoP(DČ)-a:
1. sustav za nadzor stanja okoliša (SNSO);
2. klimatizacijski sustav (KVG);
3. sustavi elektroenergetskog napajanja i povezane instalacije (RO EE-ovi, DEA, UPS + PDU-ovi, rPDU-ovi i dr.);
4. rasvjeta;
5. sustavi za zaštitu od požara (SZP);
6. sustav video-nadzora (SVN);
7. sustav kontrole pristupa i protuprovale (SKPP).
Integracijska funkcionalnost SNUS-a na razini nadzora i upravljanja treba se temeljiti na:
a) obradi relevantih informacija prikupljanih u realnom vremenu s integriranih/spregnutih sustava, a posredstvom odgovarajućih mrežnih sučelja prema centralnoj nadzornoj opremi sustava i/ili relejskih izlaza I/O modula u sastavu predmetnih sustava i ulaza za prihvat istih na strani SNUS-a te ulaza I/O modula za prihvat nužnih povratnih informacija sa SNUS-a u spregnuti sustav (npr. potvrda prijama alarma);
b) lokalnom poslužitelju SNUS-a i udaljenom poslužitelju SNUS-a u oblaku, s odgovarajućim uređajem za pohranu podataka te odgovarajućom programskom aplikacijom i/ili aplikacijama za integraciju, dojavu, prikaz stanja i upravljanje, kao i pripadnim bazama podataka (elektronički dnevnici događaja i sl.);
c) pristupu programskoj aplikaciji/aplikacijama za integraciju te aplikacijama integriranih sustava putem TCP/IP mreže i standardnih internetskih preglednika, lokalno i daljinski, korištenjem računala, tableta i pametnog telefona; 
d) konfigurabilnoj višerazinskoj autorizaciji prava pristupa pojedinim informacijama i (pod)sustavima te prava upravljanja istima odnosno samo pojedinim funkcijama istih;
e) zrcaljenju svih lokalnih informacija, približno u realnom vremenu, na udaljenom poslužitelju SNUS-a u oblaku i pripadnoj zbirnoj bazi podataka.
Pod "stanjem" sustava podrazumijeva se prikaz i dojava relevantnih informacija na razini:
i) ključnih pogonskih stanja (uključeno/isključeno/ispad, upozorenje, predalarm, alarm, kvar, pogonski kapaciteti/utrošak (npr. elektroenergetska potrošnja na razini pojedinog priključka rPDU-a, preostala količina goriva i sl.));
ii) stanja pojedinih pogonskih dijelova sustava (konfiguracija, rezultati ugrađene dijagnostike kvara i sl.) te vrijednosti mjerenih/bilježenih parametara/događaja (dnevnik događaja, trend-analiza promjena parametara okoliša) i dr. 
Pod "lokalnim i daljinskim upravljanjem" podrazumijeva se, lokalno na poslužitelju SNUS-a u prostoru (M)PoP(DČ)-a, odnosno putem mrežnog TCP/IP povezivanja, na udaljenom poslužitelju SNUS-a u oblaku te nekom udaljenom autoriziranom računalu, tabletu ili pametnom telefonu s internetskom vezom, sljedeće:
i. konfiguriranje/postavljanje alarmnih i pogonskih parametara;
ii. uključenje/isključenje pojedinih funkcija/(pod)sustava, resetiranje i sl., 
Pod (re)akcijom "u realnom vremenu" podrazumijeva se programirano djelovanje koje slijedi u najkraćem mogućem roku nakon nastanka relevantnog događaja.
Većina integriranih sustava trebala bi za povezivanje sa SNUS-om imati mrežni RJ45 100Base-TX ili 1000Base-T Ethernet priključak s IP(v4/v6) funkcionalnošću na razini ugrađenog web-sučelja za internetski preglednik i podrškom relevantnih mrežnih protokola (SNMP, Telnet, SMS, (E)SMTP/IMAP/e-mail, http(s), ftp i sl.) te odgovarajući softver za grafički prikaz stanja/trendova, konfiguriranje i (daljinsko) upravljanje, a na razini sustavu pripadnih središnjih ili sučeljnih komunikacijskih uređaja (centrala, nadzornik i sl.). Za relevantne nadzirane komponente (pod)sustava koje isto tehnički ne mogu imati (npr. prekidači/sklopke u RO-ima) ili (pod)sustave koji izvorno nemaju centralni uređaj/nadzornik koji zadovoljava ovaj zahtjev, potrebno je isto zamijeniti drugim načinom prihvata potrebnih informacija s predmetne komponente/(pod)sustava, a na razini samog SNUS-a, npr. uporabom odgovarajućeg hardvera u vidu ulaznih/izlaznih relejskih modula, nadzornika stanja odnosno pretvornika protokola (PLC modul za prihvat/isporuku stanja ili odgovarajući gateway) i pripadnog softvera.
Pripadna programska aplikacija i/ili povezane aplikacije SNUS-a moraju obuhvatiti:
1. relevantne zbirne i pojedinačne/specifične grafičke prikaze (plan (M)PoP(DČ)-a s dispozicijom opreme/sustava, blok-sheme sustava, sučelja sustava itd., sve s prikazom relevantnih stanja relevantnih parametara i sl.);
2. grafički/tablični konfigurabilni (razdoblje, izbor vrste grafa i sl.) prikaz trendova mjerenih/u bazu podataka pohranjenih veličina;
3. nadzor stanja i upravljanje sustavima u normalnim uvjetima, dojavu alarmnih događaja i upravljanje kritičnim stanjima nadziranih sustava uz opis izvora događaja, razine kritičnosti (upozorenje, predalarm, alarm), stanja prihvata kritičnih dojava od strane autoriziranog osoblja ((ne)potvrđeno), uz mogućnost konfiguriranja pravila dojave (kojim autoriziranim osobama/skupinama osoba se stanja dojavljuju i u kojim slučajevima i sl.), posebice kao: 
a) prikaz interaktivne web-stranice na udaljenom računalu, tabletu ili pametnom telefonu s pristupom internetu;
b) prikaz video informacija s nadzornih kamera u realnom vremenu (engl. live view), kao i pohranjenih video zapisa, na autoriziranom udaljenom računalu, tabletu i pametnom telefonu s pristupom internetu;
c) slanje autoriziranim osobama elektroničke pošte (alarm, upozorenje i sl.) s odgovarajućim privicima (snapshot s relevantne kamere, relevantni grafički prikazi, datoteke dnevnika događaja i sl.), predsnimljenih glasovnih ili SMS poruka, tekstualnih poruka na telefaks i dr.;
d) interaktivnost na razini prihvata i pohrane u elektronički dnevnik događaja/bazu podataka povratnih poruka autoriziranog osoblja (daljinska potvrda alarma, daljinsko isključenje/uključenje pojedinog (pod)sustava/funkcije i sl.).
Ispad kritične komponente/funkcionalnosti SNUS-a, uključujući lokalni i/ili udaljeni poslužitelj SNUS-a u oblaku te pripadnu mrežnu vezu, kao i stanja upozorenja i alarma na razini relevantnih (pod)sustava, mora se putem odgovarajućeg rješenja (e-mail, SMS itd.) u realnom vremenu  dojaviti autoriziranom osoblju. Pritom svi podupirući sustavi, bez obzira na njihovu integraciju na razini nadzora i upravljanja korištenjem SNUS-a, moraju funkcionirati autonomno, u skladu sa svojim pogonskim podešenjima i na razini potrebnih sprega sa sučeljenim podupirućim sustavima, a njihova kritična funkcionalnost ne smije ni iz kojeg aspekta ovisiti o (ne)funkcionalnosti SNUS-a.
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Distribucijski čvorovi (DČ), kao razdjelni  i konsolidacijski čvorovi koji u okviru Projekta osiguravaju zaključenje spojnih i distribucijskih niti pojedine NGA mreže u sastavu predmeta nabave, uz njihovu obveznu rastavljivost, kao i kolokacijski prostor i druge potrebne uvjete za specifičnu, isključivo pasivnu, mrežnu opremu operatora korisnika NGA mreže, moraju u svim relevantnim aspektima biti u skladu sa zahtjevima mjerodavne regulative, posebice PoSDM-a.
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Lokacije i kapacitete, te s istim povezan potreban broj DČ-ova za pokrivanje ciljanog područja provedbe SDM-ovima, određuje Izvršitelj, posebice temeljem navedenog u poglavljima 4.2.2, 4.2.3, 5.1, 5.2 i 6.2.
Kapaciteti DČ-ova moraju biti u skladu s PoSDM-om, pri čemu izvedbe većeg kapaciteta ne smiju otežavati održavanje i smanjivati učinkovitost upravljanja resursima NGA mreže u operativnom stanju.
Ovisno o Izvršiteljevom izboru topologije NGA mreže te području obuhvata pripadnih SDM-ova, vrijedi sljedeće:
1. ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3,  DČ-ovi se fizički mogu smjestiti kao zasebni samostojeći objekti u:
i) vanjskim/uličnim kabinetima/ormarima na javnim površinama u skladu s PoSDM-om i relevantnim PP-ovima, u pravilu uz ograde ili građevine u liniji trase kojom prolazi EKI odnosno u koridorima/na lokacijama predviđenim PP-ovima;
ii) raspoloživim unutarnjim tehničkim prostori(ja)ma sukladno navedenom u poglavlju 6.2.3;
2. ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3,  DČ je kolocirani čvor u (M)PoP&DČ-u, a fizički se izvodi kao odgovarajući optički razdjelnik (M)PoP&DČ/ODF-SDM, u skladu s opisanim u poglavlju 5.8.
Za odabranu lokaciju samostojećeg DČ-a moraju se pribaviti sva potrebna odobrenja u skladu sa zahtjevima mjerodavne regulative, a posebice relevantnih javnopravnih tijela povezanih s mogućom interferirajućom komunalnom infrastrukturom (elektroenergetski vodovi, plinovod, vodovod, odvodnja i dr.) te upravitelja javnih površina/prometnica.
Broj i lokacije samostojećih DČ-a Izvršitelj treba optimizirati minimalno po sljedećim varijablama:
a) sukladnost mjerodavnoj regulativi, posebice zahtjevima PoSDM-a i relevantnih PUP-ova;
b) raspoloživost lokacija za vanjsku montažu na javnim površinama u koridorima predviđenim PP-ovima za EKI ili u blizini istih;
c) raspoloživost i podesnost prostor(ij)a za unutarnju montažu sukladno podacima navedenim u poglavlju 6.2.3;
d) utrošak zdenaca, stupova, (mikro)cijevi i kabela na distribucijskim i odvojnim trasama; 
e) operativni troškovi najma prostora za vođenje NGA mreže u postojećem EKI-u izraženi po krajnjem korisniku spojenom korištenjem predmetnog EKI-a;
f) ujednačenost duljina trasa odnosno optičkih duljina pripadnih optičkih veza na relacijama DČ ↔ OTO-i, a iz aspekta pripadnih OIL-ova odnosno zahtijevane funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.2.1, točka 10.;
g) duljina trasa odnosno optičkih duljina pripadnih optičkih veza na relaciji (M)PoP ↔ DČ, a iz aspekta pripadnih OIL-ova i zahtijevane funkcionalnosti NGA mreže sukladno navedenom u poglavlju 4.2.1, točka 10.
S ciljem minimiziranja broja samostojećih DČ-ova potrebnog za pokrivanje manjih ruralnih sredina, kao i učinkovitijeg pogona/održavanja NGA mreže, za takve sredine unutar ciljanog područja provedbe nastojati jedan DČ postaviti na optimalnoj lokaciji kojom se pokriva što više manjih sredina na jednom većem području.
[bookmark: _Toc57811382][bookmark: _Toc62905818][bookmark: _Toc63944300][bookmark: _Toc66045106]Način izvedbe distribucijskih čvorova
DČ-ovi se kao fizički i logički čvorovi distribucijskog dijela NGA mreže sa zahtijevanom rastavljivošću, namijenjeni prespajanju mrežnih resursa, fizički izvode kao zaključenje niti SSM-ova i SDM-ova na pripadnim optičkim razdjelnicima DČ/ODF-SSM i/ili DČ/ODF-SDM svjetlovodnim konektorima u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.2, smještenim u spojničkoj opremi u funkciji optičkih razdjelnika (ODF) u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.3.1 i 5.12.3.4. 
Ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 2. poglavlja 4.2.3, SSM fizički ne postoji, a DČ se fizički izvodi u (M)PoP&DČ-u kao zaključenje niti pripadnog SDM-a na odgovarajućem optičkom razdjelniku (M)PoP&DČ/ODF-SDM, a u skladu s navedenim u poglavlju 5.8.
Ako za NGA mrežu Izvršitelj odabere topologiju u skladu s točkom 1. poglavlja 4.2.3,  samostojeći DČ-ovi se izvode sukladno opisanom u nastavku.
Potrebnu spojnu organizaciju samostojećeg DČ-a prikazuje Slika 3. Pritom za pripadne ODF-ove dodatno vrijedi sljedeće:
a) optički razdjelnici DČ/ODF-SSM i DČ/ODF-SDM trebaju biti međusobno prostorno odvojeni te imati jednak broj svjetlovodnih spojnih modula;
b) svjetlovodni spojni moduli na SSM odnosno SDM strani popunjeni su različitim ukupnim brojem svjetlovodnih prespojnih panela/ladica sukladnim zahtjevima poglavlja 5.12.3.4, koji ukupnim kapacitetima odgovaraju kapacitetu pripadnog SSM-a odnosno SDM-a, a u skladu s navedenim u poglavlju 5.1;
c) ODF sadrži odgovarajući broj djeliteljskih modula sukladnih zahtjevima poglavlja 5.12.3.4 te kapacitetima navedenim u poglavlju 5.1;
d) osigurani su odgovarajući prostor i vodilice za vođenje fiksnih kabela, prespojnih kabela te tvornički prekonektoriziranih kabela djelitelja, a na razini punog potrebnog kapaciteta ODF-ova zajedno s djeliteljima.
U slučaju smještaja samostojećeg DČ-a/pripadnih ODF-ova u vanjski/ulični kabinet/ormar, za isti vrijedi:
i) ovisno o kapacitetu DČ-a i okolišnim uvjetima, treba biti izrađen od materijala velike čvrstoće (nehrđajući čelik/plastificirani lim, poliester ojačan staklenim nitima, tzv. SMC-a (engl. Sheet Moulding Composite) ili kombinacija istog odnosno jednakovrijedan materijal), otporna na udarce, koroziju, atmosferilije, visoke i niske temperature te UV zračenje;
ii) glede prodora stranih čestica/prašine i vode mora biti minimalno razreda IP65;
iii) mora imati odgovarajuće noseće postolje i betonski temelj, pri čemu izvedba temelja mora odgovarati relevantnim značajkama tla u kojem se izvodi; 
iv) mora se izvesti odgovarajući kabelski uvod s primjenom odgovarajućeg sustava brtvljenja, pri čemu se svi korišteni ulazi/izlazi za kabele moraju izvesti korištenjem originalnih ili konstrukcijski kompatibilnih uvodnica odnosno odgovarajućih modula sustava za brtvljenje, a svi nekorišteni ulazi/izlazi zatvoriti originalnim ili konstrukcijski kompatibilnim čepovima odnosno odgovarajućim modulima sustava za brtvljenje;
v) mora imati  vrata s bravom te glavni (engl. master) ključ. 
[image: ]
[bookmark: _Ref57141865]Slika 3 Spojna organizacija distribucijskog čvora
U slučaju smještaja DČ-a/ODF-ova u raspoloživoj prostoriji sukladno navedenom u poglavlju 6.2.3:
1. uređenje prostorije mora odgovarati standardnim zahtjevima i pravilima struke za unutarnje elektroničke komunikacijske tehničke prostore s isključivo pasivnom razdjelnom opremom;
2. mora se izvesti odgovarajući kabelski uvod u prostoriju i primijeniti odgovarajući sustav brtvljenja u skladu s navedenim u poglavlju 5.8.8.2;
3. za potrebe uvoda i manipuliranja svjetlovodnim kabelima SSM-a/SDM-a (formiranje servisnih petlji  odgovarajućeg polumjera savijanja i dr.) te uvod istih u ODF, u prostoriji treba izvesti odgovarajući uzdignuti pod odgovarajuće nosivosti;
4. prostorija mora imati minimalno jednu servisnu strujnu utičnicu (npr. za napajanje/punjenje baterija ispitnih uređaja i sl.) te uzemljenje u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke;
5. ODF-ovi se moraju montirati u odgovarajuće kućište/ormar koji ima minimalno sljedeće značajke:
a) konstrukcija je od materijala velike čvrstoće (nehrđajući čelik/plastificirani lim, poliester ojačan staklenim nitima ili kombinacije istog odnosno jednakovrijedan materijal);
b) IP zaštita: u skladu s okolišnim uvjetima (minimalno IP20);
c) odgovarajuća vrata s ručkom za otvaranje s bravom; 
d) postolje za montažu na konstrukciju uzdignutog poda s elementima za učvršćenje i niveliranje;
e) uvod fiksnih svjetlovodnih kabela je s donje strane ormara;
f) svi vodljivi dijelovi ormara su povezani električki (izjednačen potencijal) izravno s okvirom ormara te je isti uzemljen u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke; ormar se isporučuje s kompletom pribora za izjednačenje potencijala i uzemljenje (vodiči odgovarajućeg presjeka, bakrena sabirnica i dr.);
6. mora se osigurati odgovarajući servisni pristup ODF-ovima koji, bez utjecaja na funkcionalnost postojeće instalacije, omogućuje:
a) jednostavno uvođenje novih svjetlovodnih kabela u prostoriju, pripadno brtvljenje i njihovo zaključenje na relevantnim komponentama ODF-ova;
b) normalan rad telekomunikacijskih tehničara sa svjetlovodnim spojnim modulima, djeliteljskim modulima i svjetlovodnim prespojnim panelima/ladicama (zavarna spajanja smotaka/zamjena konektora, prespajanja, montaža i spajanje djelitelja i dr.) tijekom pogona, održavanja i dogradnje DČ-a;
7. ako ne postoji standardna rasvjeta ili ne zadovoljava u nastavku navedene zahtjeve glede osvijetljenosti, u prostoriji je potrebno izvesti odgovarajuću LED rasvjetu za potrebe tehničkog osoblja koje će po potrebi raditi u predmetnom prostoru ((pre)spajanja, održavanje i sl.), pri čemu osvijetljenost treba biti minimalno 500 lx u vodoravnoj te 200 lx u okomitoj ravnini, mjereno 1 m iznad hodne razine poda u području servisnog pristupa ODF-ovima;
8. prostorija mora imati odgovarajuća vrata s bravom i ključem.
[bookmark: _Toc62905819][bookmark: _Toc63944301][bookmark: _Toc66045107]Lokalni pristupni čvorovi NGA mreže
Potreban broj LPČ-ova određuje Izvršitelj temeljem ulaznih podataka navedenim u poglavljima 5.1 i 6.2 te sukladno instalacijskom rješenju vođenja NGA mreže koje je odabrao.    
LPČ-ovi se kao fizički i logički čvorovi SDM-ova namijenjeni grananju distribucijskih kabela na odvojne kabele prema krajnjim korisnicima, ovisno o načinu vođenja NGA mreže, fizički izvode kao nerastavljivi spojevi niti distribucijskih i odvojnih kabela putem zavarnih spojnica u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.1, smještenih u spojničkoj opremi za grananje mreže u skladu s navedenim u poglavljima 5.12.1 i 5.12.3.2:
a) podzemnim spojničkim kutijama u relevantnim zdencima KK-a ili uličnim spojničkim ormarićima/stupićima na relevantnim lokacijama na javnim površinama u liniji/koridoru KK-a, sve u skladu s navedenim u poglavlju 5.4.3.2;
b) nadzemnim spojničkim kutijama/ormarićima na relevantnim stupovima sustava za nadzemno vođenje mreže sukladnim navedenom u poglavlju 5.5.3.2.
[bookmark: _Ref55910463][bookmark: _Ref59545941][bookmark: _Toc62905820][bookmark: _Toc63944302][bookmark: _Toc66045108]Svjetlovodne niti NGA mreže
[bookmark: _Hlk58846417]Za podzemno i nadzemno vođenje NGA mreže koristiti kabele s kabliranim svjetlovodnim nitima tipa HRN EN 60793-2-50 B6_a odnosno ITU-T.G.657.A (kategorije A1 i A2), ili jednakovrijedne. 
Kabele s nitima kategorije ITU-T.G.657.A1 ili jednakovrijedne koristiti u pravilu za spojne i distribucijske dijelove NGA mreže, dok se za vanjske odvojne (engl. drop) dijelove te posebice unutarnji PDAN odnosno unutarnje svjetlovodne instalacije u prostorima korisnika, tamo gdje su na pripadnim trasama polaganja evidentirani problematični mali polumjeri savijanja i gdje je zbog ukupne (velike) duljine trase kritičan O(C)B pripadne optičke veze (vidi točku 10. poglavlja 4.3) na realaciji (M)PoP(&DČ) ↔ predmetni korisnički objekt/OTO, treba koristiti kabele s nitima  kategorije ITU-T.G.657.A2 ili jednakovrijedne.
[bookmark: _Ref56099576][bookmark: _Toc57811385][bookmark: _Ref62838346][bookmark: _Toc62905821][bookmark: _Toc63944303][bookmark: _Toc66045109]Svjetlovodna spojna oprema NGA mreže
Pod svjetlovodnom spojnom opremom podrazumijevaju se: 
1. svjetlovodne spojnice;
2. svjetlovodni konektori;
3. spojnička oprema. 
[bookmark: _Ref56182972][bookmark: _Toc57811386][bookmark: _Toc62905822][bookmark: _Toc63944304][bookmark: _Ref56685839][bookmark: _Toc66045110]Svjetlovodne spojnice NGA mreže
Za trajno spajanje svjetlovodnih niti koristiti stalne zavarne (stopive) svjetlovodne spojnice (engl. fusion splice) smještene u odgovarajuću spojničku opremu, pri čemu vrijedi sljedeće 
1. zavarne spojnice moraju se izvesti tako da je rezultirajući IL ≤ 0,15 dB prosječno i RL ≥ 60 dB;
2. spojnice se moraju montirati u držače spojnica u spojnim pliticama spojničke opreme, pri čemu svaka spojnica pojedinačno mora imati odgovarajuću zaštitu u vidu termostezljive navlake/mehaničkog štitnika (engl. Heat Shrink Sleeve/Mechanical Crimp Fusion Splice Protector);
3. niti koje se spajaju zavarnim spojnicama ili su ostavljene nespojene za eventualno buduće zavarno spajanje, moraju imati odgovarajuće rezervne duljine koje omogućuju do minimalno 3 nova spajanja, spremljene u spremištima niti u sastavu spojničke opreme.
[bookmark: _Ref56186433][bookmark: _Toc57811387][bookmark: _Ref59003814][bookmark: _Ref60077582][bookmark: _Ref60940539][bookmark: _Toc62905823][bookmark: _Toc63944305][bookmark: _Toc66045111]Svjetlovodni konektori NGA mreže
Svjetlovodni konektori koriste se na mjestima gdje se zahtijeva rastavljivost dijelova mreže odnosno mjestima priključenja pasivne prespojne/razdjelne i aktivne transmisijske opreme, a montiraju se u odgovarajuću spojničku opremu u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.3.4 i OTO-e.
[bookmark: _Hlk58846522][bookmark: _Hlk58846496]Za potrebe Projekta koristiti svjetlovodne konektore tipa LC/APC (engl. Angled Physical Contact), sa simpleksnim ili dupleksnim LC/APC prilagodnicima, sukladne HRN EN 61754-20 i HRN EN 61755-2-2, ili jednakovrijedne, a koji imaju minimalno sljedeće prijenosne performance: 
1. IL iznosi 
a) za OTO: ≤ 0,25 dB prosječno; ≤ 0,50 dB maks. za više od 97% uzoraka; konektor IL-razreda C;
b) za ODF-ove: ≤ 0,12 prosječno; ≤ 0,25 maks. za više od 97% uzoraka; konektor IL-razreda B;
2. RL iznosi 
a) za APC-izvedbu ferule: ≥ 60 dB za sparene utikače u prilagodniku; ≥ 55 dB za nespareni utikač; konektor RL-razreda 1. 
Ugrađivati, posebice na ODF-ovima, tvornički polirane i montirane konektore u vidu 900 μm-skih svjetlovodnih smotaka (engl. pigtail) koji se na svjetlovodne niti kabela spajaju zavarnim spojnicama. Svjetlovodna nit smotka mora biti jednakih specifikacija, u skladu s navedenim u poglavlju 5.11, kao i nit na koju se spaja ili kompatibilna istoj na razini relevantnih spojnih značajki. Smoci koji se koriste u svjetlovodnim prespojnim panelima/ladicama ODF-ova moraju biti kodirani različitim bojama u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.3.4.
Za OTO-e se mogu koristiti i tvornički polirani konektori s ugrađenom mehaničkom spojnicom ili ugrađenom pripremom za izvedbu zavarne spojnice.
[bookmark: _Toc57811388][bookmark: _Toc62905824][bookmark: _Toc63944306][bookmark: _Toc66045112]Spojnička oprema
Pod spojničkom opremom za potrebe Projekta podrazumijeva se oprema koja služi za smještaj i zaštitu
1. nezaključenih svjetlovodnih niti;
2. svjetlovodnih spojnica spojenih niti;
3. niti zaključenih svjetlovodnim konektorima.
[bookmark: _Toc57811389][bookmark: _Ref62565099][bookmark: _Toc62905825][bookmark: _Toc63944307][bookmark: _Toc66045113]Opći zahtjevi za spojničku opremu
U okviru Projekta spojnička oprema je u funkciji tvorbe točaka 
i) pristupa korisničkim objektima/prostorima (ADP, PD);
ii) spremnosti spajanja na mrežne resurse (SKP, LPČ, PD, OAP);
iii) razdiobe mrežnih resursa fiksno izvedenim grananjima (GRČ, LPČ, PD, SD);
iv) prijelaza s kabela deklariranog za jedan način vanjskog polaganja na kabel deklariran za drugi način vanjskog polaganja (PRČ);
v) prespajanje mrežnih resursa korištenjem konektora ((M)PoP(&DČ), DČ).
Isto obuhvaća:
b) ODF-ove izvedene u obliku stalaka/regala za montažu u prefabriciranim kolokacijskim kontejnerima ili unutarnjim tehničkim prostori(ja)ma u funkciji (M)PoP(&DČ)-ova i DČ-ova;
c) ODF-ove za montažu u vanjskim uličnim kabinetima/ormarima u funkciji DČ-ova; 
d) podzemne spojničke kutije u funkciji LPČ-ova, GRČ-ova i PRČ-ova;
e) ulične spojničke kabinete/ormare/ormariće ili stupiće u funkciji GRČ-ova, LPČ-ova i PRČ-ova;
f) nadzemne (zračne/stupne) spojničke kutije/ormariće u funkciji LPČ-ova;
g) podzemne spojničke kutije u funkciji SKP-ova;
h) zidne spojničke kutije/ormariće u funkciji PD-ova i SD-ova;
i) zidne spojničke kutije u funkciji ADP-ova;
j) zidne spojničke kutije u funkciji OAP-ova;
k) zidne priključne kutije u funkciji OTO-a.
Spojnička oprema mora svojom konstrukcijom i načinom montaže odgovarati instalacijskim i pogonskim okolišnim uvjetima, posebice glede izloženosti mehaničkim, klimatskim/atmosferskim i kemijskim utjecajima. U slučaju montaže na lako dostupnim mjestima, mora imati odgovarajuću zaštitu od pristupa neovlaštenih osoba (bravica s ključem, otvaranje je moguće samo uporabom posebnih alata i sl.).
Spojnička oprema mora imati odgovarajuće kućište izrađeno od materijala otpornog na okolišne utjecaje, koje osigurava odgovarajući smještaj spojnih elemanata, uvod kabela, zaštitu od okolišnih utjecaja i višestruku manipulaciju/otvaranje pri instalacijskim radovima te održavanju i eventualnim dogradnjama tijekom pogona NGA mreže. Ovisno o namjeni i kapacitetu predmetne spojničke opreme, kućište također mora sadržavati odgovarajući prostor i vodilice za pripadne kabele. Gdje je za potrebe Projekta dozvoljena upotreba metalnih kućišta, okvira i sl., mora ih se odgovarajuće uzemljiti u skladu s mjerodavnom regulativom i pravilima struke. 
[bookmark: _Ref56423872][bookmark: _Ref56588105][bookmark: _Toc57811390][bookmark: _Toc62905826][bookmark: _Toc63944308][bookmark: _Toc66045114]Spojnička oprema LPČ-ova, GRČ-ova, PRČ-ova, SKP-ova, PD-ova i SD-ova
Spojnička oprema u funkciji LPČ-ova, GRČ-ova, PRČ-ova, SKP-ova, PD-ova i SD-ova mora, unutar odgovarajućeg zaštitnog kućišta (kutija, ormarić, stupić), sadržavati odgovarajuće kapacitirane spojne kazete sa spojnom pliticom (engl. splice tray), koja sadrži držače spojnica (engl. splice holder) odgovarajuće vrsti spojnice i sustav za vođenje svjetlovodnih niti kojim se osigurava sigurni polumjer savijanja sukladno relevantnim tehničkim značajkama istih te spremište za niti koje se ostavljaju u odgovarajućoj rezervnoj duljini spojene svjetlovodnom spojnicom, zaključene konektorom  ili nezaključene (engl. slack/overlength and unterminated fibre storage).
[bookmark: _Ref56511926][bookmark: _Ref56609835][bookmark: _Toc57811391][bookmark: _Toc62905827][bookmark: _Toc63944309][bookmark: _Toc66045115]Spojnička oprema ADP-ova, OAP-ova i OTO-a
Spojnička oprema u funkciji ADP-ova, OAP-ova i OTO-a mora, unutar odgovarajućeg zaštitnog kućišta, minimalno sadržavati spojnu pliticu, zasebnu ili integriranu u zaštitno kućište, koja sadrži držače spojnica odgovarajuće vrsti spojnice i sustav za vođenje svjetlovodnih niti kojim se osigurava sigurni polumjer savijanja sukladno relevantnim tehničkim značajkama istih te spremište za niti koje se ostavljaju u odgovarajućoj rezervnoj duljini spojene/zaključene ili nezaključene. Kutije predviđene za rastavljive spojeve moraju imati robusna ležišta za smještaj minimalno 2 svjetlovodna konektora sa spojnim prilagodnikom u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.2. 
[bookmark: _Ref56534345][bookmark: _Ref56588143][bookmark: _Toc57811392][bookmark: _Toc62905828][bookmark: _Toc63944310][bookmark: _Toc66045116]Spojnička oprema (M)PoP-ova i DČ-ova
ODF-ovi u funkciji (M)PoP-ova i DČ-ova moraju biti modularni na način da se slažu od svjetlovodnih spojnih modula/okvira koji su također modularni na razini pripadnih svjetlovodnih prespojnih panela/ladica koje se slažu u njih, te djeliteljskih modula, pri čemu trebaju imati minimalno sljedeće ili jednakovrijedne značajke:
1. svjetlovodni spojni modul
a) kapacitet: do 6 svjetlovodnih prespojnih panela/ladica;
b) ukupni kapacitet: do 144 konektorske pozicije;
c) potpuno je funkcionalan ako se u njega ugradi samo jedan svjetlovodni prespojni panel/ladica na bilo koju od mogućih pozicija;
d) jednostavna zamjena postojećih odnosno ugradnja novih svjetlovodnih prespojnih panela/ladica u postojećem svjetlovodnom spojnom modulu, bez utjecaja na funkcionalnost ostalih svjetlovodnih prespojnih panela;
e) jednostavna (de)montaža s mogućnošću zavarnog spajanja niti u svjetlovodnom modulu izvan ormara;
2. djeliteljski modul 
a) kapacitet: do 12 djelitelja;
b) s mogućnošću umetanja/vađenja djelitelja bez posebnih alata;
3. svjetlovodni prespojni panel/ladica
a) kapacitet: 24 LC/APC konektorske pozicije;
b) 24 simpleksna LC/APC prilagodnika ili 12 dupleksnih LC/APC prilagodnika, sve u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.2;
c) mogućnost uvoda 2 cjevčice kapaciteta po 12 niti te sustav za vođenje cjevčica;
d) dvije kazete, svaka za 12 spojeva i s mogućnošću pohrane minimalno 3 m niti po spoju, za zavarno spajanje svjetlovodnih niti iz cjevčica fiksnih svjetlovodnih kabela na zaključne kabelske smotke;
e) jednostavan pristup do konektorskih pozicija i svih zavarnih spojeva niti fiksnih svjetlovodnih kabela sa zaključnim kabelskim smocima;
f) u sastavu svjetlovodnog prespojnog panela/ladice isporučuju se zaključni kabelski smoci
i. svjetlovodnih niti sukladnih HRN EN 60793-2-50 B6_a odnosno ITU-T G.657.A1/A2 specifikacijama, ili jednakovrijedni;
ii. [bookmark: _Hlk58846610]svjetlovodnih niti promjera 900 μm, s primarnom i sekundarnom zaštitom u 12 različitih boja sukladno HRN HD 402 S2 (IEC 60304) ili jednakovrijedno;
iii. duljine do 1,5 m;
iv. zaključeni LC/APC utikačima u skladu s navedenim u poglavlju 5.12.2;
v. s  IL ≤ 0,25 dB prosječno te RL ≥ 60/55 dB prosječno (spareni utikači u prilagodniku/nespareni utikač);
g) svjetlovodni prespojni panel/ladica je zakretnog ili izvlačivog tipa (engl. pivot/swing/sliding) odnosno slične konstrukcije koja omogućuje jednostavnu i učinkovitu manipulaciju panelom/ladicom i njenim sadržajem;
h) radi učinkovitog prespajanja, izlaz prespojnih kabela iz svjetlovodnog prespojnog panela/ladice je na strani "špula/tornjeva" za smještaj/vođenje višaka duljina prespojnih kabela odnosno ulaznih/izlaznih kabela djelitelja;
i) [bookmark: _Hlk58846687]prednja strana panela/ladice ima mehaničku zaštitu od laserskog zračenja i štiti prespojne kabele te sadrži alfanumeričku oznaku (pozicije) panela u ODF-u, numeričke oznake konektorskih pozicija, svaku na podlozi obojenoj prema boji pripadnog kabelskog smotka u skladu s  HRN HD 402 S2 ili jednakovrijedno, te oznaku opasnosti od laserskog zračenja;
j) jednostavno čišćenje konektorskih pozicija, bez potrebe demontaže, standardnim alatima (npr. tzv. "olovke" za čišćenje); 
k) može se ugraditi samostalno u svjetlovodni spojni modul, pri čemu je isti potpuno funkcionalan ako se u njega ugradi samo jedan svjetlovodni prespojni panel/ladica na bilo koju od mogućih pozicija;
l) u otvorenom (zakrenutom/izvučenom) položaju je solidno učvršćen, pri čemu je moguće uvlačenje cjevčica, priprema zaključnih kabelskih smotaka, zavarno spajanje te ukapčanje prespojnih kabela;
m) prespojni kabeli se do mjesta izlaska iz svjetlovodnog prespojnog panela/ladice polažu na ravnu površinu;
4. svjetlovodni spojni moduli, svjetlovodni prespojni paneli i držači konektorskih prilagodnika u panelima izrađeni su od nehrđajućeg metala (aluminij ili inox);
5. prostor/sustav ("špule/tornjevi") za smještaj i vođenje viška duljine (u nastavku "OMS"; engl. Overlength Management System) prespojnih kabela te ulaznih/izlaznih kabela djelitelja, ima kapacitet sukladan ukupnom kapacitetu ODF-a, uključivo s djeliteljima, te potrebnoj funkcionalnosti; 
6. odgovarajući prostor/parkirno polje (u nastavku "PM"; engl. Parking Management System) za smještaj nekorištenih izlaznih kabela optičkih djelitelja/demultipleksera pretkonektiranih LC/APC utikačima; 
7. predvidjeti mogućnost ugradnje dodatne komponente za vođenje prespojnih kabela od svjetlovodnog spojnog panela do OMS-a;
8. svi dijelovi ODF-a zadovoljavaju zahtjeve za pravilno i učinkovito vođenje svjetlovodnih kabela i upravljanje istima, posebice održavanje minimalnog dozvoljenog polumjera savijanja, jednostavan i siguran pristup do svih prespojnih kabela, mogućnost ponovnog spajanja i prespajanja te dodavanja novih kabela i izvlačenje nepotrebnih kabela, sve bez narušavanja funkcije i prijenosnih karakteristika ostalih kabela i spojnog pribora odnosno funkcionalnosti ostatka ODF-a.
[bookmark: _Ref57906907][bookmark: _Toc62905829][bookmark: _Toc63944311][bookmark: _Toc66045117]Označavanje dijelova NGA mreže
Označavanje relevantnih dijelova NGA mreže mora biti u skladu s mjerodavnom regulativom, posebice PoKK-om, PoZKEKI-em i PoSDM-om.
Za označavanje/identifikaciju svake infrastrukturne komponente NGA mreže i podupirućih sustava, tijekom instalacije/montaže, kao i u tehničkoj dokumentaciji izvedenog stanja u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.6, mora se koristiti jedinstveni sustav označavanja definiran u projektnoj tehničkoj dokumentaciji u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.1. 
Jedinstveni alfanumerički identifikator mora se pridijeliti svakom relevantnom infrastrukturnom elementu NGA mreže odnosno podupirućih sustava te dosljedno primjenjivati u dokumentaciji izvedenog stanja (planovima spajanja, kabelskim listama, popisu opreme itd.). Alfanumerički identifikator treba se sastojati od slovčanog prefiksa, koji pokazuje pripadnost infrastrukturi/relevantnom infrastrukturnom podskupu NGA mreže odnosno pojedinom podupirućem sustavu, te referentnog broja.
Svaka relevantna komponenta infrastrukture NGA mreže te podupirućih sustava i pripadnih instalacija mora se pri instalaciji/montaži označiti oznakom s njenim identifikatorom i eventualnim dodatnim podacima u skladu sa zahtjevima mjerodavne regulative, posebice PoSDM-a i PoKK-a, odnosno, u slučaju korištenja  unajmljenog prostora u postojećem EKI-u, u skladu sa zahtjevima PoZKEKI-a i tehničkim uvjetima/pravilima predmetnog infrastrukturnog operatora, a posebice:
1. svaki položeni kabel svjetlovodne transmisijske infrastrukture NGA mreže odnosno kabel instalacije podupirućeg sustava
a) na početku i kraju, uz terminalno mjesto, u ODF-ovima odnosno na razdjelniku/razvodištu podupirućeg sustava;
b) uzduž trase i na promjenama smjera trase
i. vanjski kabeli NGA mreže - u svakom zdencu/na svakom stupu i u svakom komunikacijskom čvoru;
ii. unutarnji kabeli NGA mreže - u ADP-u, PD-u/SD-u, OAP-u, OTO-u;
iii. kabeli podupirućih sustava - u razvodnim kutijama/ormari(ći)ma te u nosačima kabela ako su isti izvedeni kao kanali(ce) s pokrovom koji se može skinuti;
c) sa svake strane prolaza iz vanjskog u unutarnji prostor odnosno iz jedne u drugu prostoriju ;
2. zdenci KK-a - minimalno na unutarnjem zidu u blizini kote otvora;
3.  (mikro)cijevi i mikrocijevne strukture - u svakom kabelskom zdencu; 
4. (mikro)cijevi u svakom kabelskom uvodu - s vanjske i unutarnje strane entiteta u koji se uvode
5. stupovi za nadzemno vođenje NGA mreže;
6. kabelski nosači u (M)PoP(&DČ)-ovima i korisničkim objektima - uzduž trase, na promjenama smjera trase i sa svake strane prolaza iz jedne u drugu prostoriju; 
7. ODF-ovi u (M)PoP(&DČ)-ovima i DČ-ovima, uključivo pripadni ormari, svjetlovodni i djeliteljski moduli te svjetlovodni prespojni paneli/ladice;
8. ulični kabineti/ormari u funkciji DČ-ova i PRČ-ova;
9. podzemne spojničke kutije u funkciji LPČ-ova, GRČ-ova, PRČ-ova i SKP-ova;
10. nadzemne (stupne) spojničke kutije/ormari(ći) i ulični spojnički ormari(ći)/stupići u funkciji LPČ-ova, GRČ-ova i PRČ-ova;
11. zidne spojničke kutije/ormarići u funkciji ADP-ova, PD-ova,SD-ova i OAP-ova;
12. zidne priključne kutije u funkciji OTO-a;
13. razvodni/rasklopni elementi (strujni krug, automatski osigurači i dr.) u elektroenergetskim (razvodnim) ormarima iz kojih se napaja pojedini podupirući sustav odnosno njegovi dijelovi;
14. pojedinačne kabelske žile kabela podupirućih sustava - označiti jedinstvenim brojem/bojom sukladno referenciranom u planovima spajanja;
15. razvodni ormari/razvodne kutije/razvodišta, spojni blokovi/stezaljke, IDC-blokovi, priključnice, prespojni paneli i portovi prespojnih panela podupirućih sustava;
16. svaka relevantna komponenta odnosno uređaj podupirućih sustava (npr. osjetnici okolišnih uvjeta, javljači požara, uređaji za uzbunjivanje, centralni uređaji, rashladnici, cjevovodi, (r)PDu-ovi i dr.);
17. kolokacijski ormari u (M)PoP(&DČ)-ima.
Svaki (izvršni) uređaj u okviru podupirućih sustava koji se automatski i/ili ručno aktivira mora se jasno označiti svojom jedinstvenom adresom koja mu je pridijeljena unutar pripadnog podsustava te upravljačkog/nadzornog programa instaliranog na pripadnom centralnom nadzornom uređaju predmetnog sustava odnosno u okviru nadzornog i upravljačkog sustava (M)PoP(&DČ)-a.
Komponente podupirućih sustava namijenjene izravnom/ručnom aktiviranju od strane osoblja u slučaju opasnosti (ručni javljači, tipkala za isključenje/uključenje i sl.) trebaju biti odgovarajuće boje sukladno propisima (npr. crvene boje u slučaju sustava za dojavu požara). 
Karakteri identifikatora na oznaci moraju se orijentirati horizontalno s lijevim ili centriranim poravnanjem. Upotrijebljeni font mora biti jednostavnih/ravnih linija i odgovarajuće veličine koja omogućuje čitljivost sa servisne udaljenosti i pri slabijem osvjetljenju. Karakteri identifikatora na oznaci trebaju biti crne ili bijele boje na oštro kontrastnoj podlozi. 
Oznake moraju biti trajne i i primijenene na način koji onemogućava njihovo slučajno uklanjanje, npr. pri održavanju ili dogradnjama. Materijali koji se koriste za izradu oznaka te način njihovog pričvršćenja na elemente koje označavaju, moraju biti otporni na instalacijski okoliš (ovisno o primjenjivosti - mehanička naprezanja/trenje, temperaturne promjene, atmosferilije, vlaga, dulje potapanje u vodi, kemijski agresivna/korozivna okolina, gljivice, ultravioletno zračenje i dr.). 
Uz ODF-ove NGA mreže i PD-ove/SD-ove te razvodišta/razdjelnike podupirućih sustava (M)PoP(&DČ)-(ov)a potrebno je priložiti, u zaštitnim omotima/vrećicama od tvrđe plastike ili sličnoj zaštiti, u pravilu smješteno na vratima pripadnog ormar(ić)a s unutarnje strane (podrazumijeva odgovarajuće robusno pričvršćenje, nosač dokumentacije i sl.), osnovnu pripadnu dokumentaciju:
a) plan spajanja; 
b) relevantni set spojnih nacrta izvedenog stanja predmetnog infrastrukturnog podskupa NGA mreže odnosno ožičenja podupirućeg podsustava (ovisno o primjenjivosti - blok-sheme, jednopolne sheme isl.), s posebno istaknutim dijelom koji se odnosi na predmetni razdjelnik/predmetno razvodište;
c) popis eventualno izvedenih prespajanja.
[bookmark: _Ref59545332][bookmark: _Ref59545381][bookmark: _Toc63944312][bookmark: _Toc66045118]Uvjeti isporuke predmeta nabave 
[bookmark: _Toc63944313][bookmark: _Toc66045119]Način isporuke predmeta nabave
U skladu s čl. 630 Zakona o obveznim odnosima, isporuka predmeta nabave ugovara se s odredbom „ključ u ruke“. Odredba „ključ u ruke“ podrazumijeva da se Izvršitelj obvezuje isporučiti cjelokupni predmet nabave koji obuhvaća izvršne cjeline definirane u poglavlju 4:
1. Projektiranje NGA mreže;
2. Geodetske usluge pri gradnji NGA mreže;
3. Radovi na građenju NGA mreže;
4. Nabava, isporuka, ugradnja i postavljanje građevnih i drugih proizvoda, materijala, opreme i sustava za NGA mrežu;
5. Dovođenje NGA mreže u operativni status;
6. Izrada i isporuka evidencije izvedenog stanja izgrađene NGA mreže;
7. Pribavljanje svih potrebnih suglasnosti, dozvola, atesta/certifikata i rješavanje imovinsko-pravnih odnosa pri gradnji NGA mreže.
[bookmark: _Ref57903135][bookmark: _Toc63944314][bookmark: _Toc66045120]Dokumentacija i podaci koje osigurava Naručitelj
Uz objavu Dokumentacije o nadmetanju, Naručitelj na raspolaganje stavlja:
1. Podatke o adresama korisničkih objekata u ciljanom području provedbe Projekta,
2. Informaciju o prostornim planovima na području Projekta,
3. Popis prostora kojima raspolaže Naručitelj u kojima se potencijalno mogu smjestiti čvorovi NGA mreže.
Nakon sklapanja Ugovora Naručitelj će Izvršitelju osigurati:
4. Podatke o suglasnosti korisnika za spajanje na NGA mrežu,
5. Pristup podacima o trasama postojeće kabelske kanalizacije na području Projekta,
6. Pristup podacima o trasama niskonaponske elektroenergetske mreže na području Projekta.
[bookmark: _Ref57298950][bookmark: _Toc63944315][bookmark: _Toc66045121]Podaci o adresama korisničkih objekata u ciljanom području provedbe Projekta
Podaci o adresama korisničkih objekata u ciljanom području provedbe Projekta navode se u tabličnom obliku u Tablici adresa (Prilog 4 Dokumentacije o nadmetanju, List O-1). Sadržaj Tablice adresa opisan je u poglavlju 5.2.
[bookmark: _Toc63944316][bookmark: _Toc66045122]Informacija o prostornim planovima na području Projekta
Informacije i poveznice na prostorne planove uređenja jedinica lokalne samouprave na području Projekta dostupne su na mrežnim stranicama jedinica lokalne samouprave, kako slijedi:
1. za Grad Gospić - https://gospic.hr/prostorni-plan-uredenja-grada-gospica/,
2. za Grad Otočac - https://www.otocac.hr/prostorni-plan,
3. za Općinu Plitvička Jezera - http://plitvicka-jezera.hr/prostorni-ostali-planovi/.
[bookmark: _Ref57964319][bookmark: _Toc63944317][bookmark: _Toc66045123]Prostori kojima raspolaže Naručitelj za smještaj čvorova NGA mreže
Naručitelj, te ostale jedinice lokalne samouprave u Projektu, raspolažu zatvorenim prostorima koji mogu biti iskorišteni za smještaj čvorova NGA mreže. Mogući smještaj odnosi se na primarni i sekundarne kolokacijske, te distribucijske čvorove NGA mreže. Popis prostora, zajedno s njihovim adresama, prikazani su u Prilogu 5 Dokumentacije o nadmetanju.
Izvršitelj nije obvezan prostore kojima raspolaže Naručitelj iskoristiti za smještaj predmetnih čvorova NGA mreže, već ih samo može iskoristiti za smještaj istih, u slučaju da ocjeni da su isti prikladni s obzirom na njihove građevinske karakteristike i položaj, te pravila struke. U slučaju da Izvršitelj planira iskoristiti pojedini prostor za smještaj čvorova NGA mreže, dužan je u svoju ponudu uračunati sve troškove vezane uz uređenje i opremanje prostora radi smještaja čvorova NGA mreže, u skladu sa zahtjevima navedenim u poglavljima 5.8 i 5.9.
[bookmark: _Ref57900146][bookmark: _Toc63944318][bookmark: _Toc66045124]Podaci o suglasnosti korisnika za spajanje na NGA mrežu
Suglasnost korisnika za spajanje na NGA mrežu podrazumijeva pribavljanje suglasnosti predstavnika privatnih/rezidencijalnih, poslovnih i javnih korisnika za izvedbu korisničkih priključaka koji pripadaju tim korisnicima u spojnom statusu „spojeno“, u skladu s opisom u poglavlju 5.7, uključujući i izvedbu instalacije NGA mreže u korisničkim objektima u skladu s opisom u poglavlju 5.6.
Pribavljanje suglasnosti za izvedbu korisničkih priključaka u spojnom statusu „spojeno“ uključuje i formalno ugovaranje pristupa korisničkom objektu, odnosno sklapanje sporazuma sa (su)vlasnicima korisničkog objekta o izgradnji korisničkih priključaka u spojnom statusu „spojeno“, sve u skladu s čl. 24b ZEK-a i čl. 7 PoSDM-a.
Naručitelj će pribaviti suglasnosti korisnika za spajanje na NGA mrežu u ciljanom području provedbe Projekta, te će Izvršitelju dostaviti informaciju o svim korisnicima koji su dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu nakon sklapanja Ugovora.
Korisnički priključci za sve korisnike koji nisu dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu, trebaju biti izvedeni u spojnom statusu „spremno za spajanje“, u skladu s opisom u poglavlju 5.7.
Naručitelj očekuje da će udio korisnika u ciljanom području provedbe Projekta koji će dati suglasnost za spajanje na NGA mrežu iznositi 55% od svih korisnika u ciljanom području provedbe Projekta.
Eventualno naknadno prevođenje korisničkih priključaka iz spojnog statusa „spremno za spajanje“ u spojni status „spojeno“, za pojedine korisnike za koje Naručitelj Izvršitelju nije dostavio informaciju o davanju suglasnosti za spajanje na NGA mrežu nakon sklapanja Ugovora, nije dio predmeta nabave. Izuzetak od toga su samo korisnici za koje Naručitelj Izvršitelju naknadno dostavi informaciju o davanju suglasnosti za spajanje na NGA mrežu, pod uvjetom da je takva informacija Izvršitelju dostavljena najkasnije 6 mjeseci prije krajnjeg roka završetka isporuke cjelokupnog predmeta nabave, te sve dok ukupni udio korisnika koji su dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu ne prelazi vrijednost od 55% svih korisnika u ciljanom području provedbe Projekta.
Uz dostavu informacija o svim korisnicima koji su dali suglasnost za spajanje na NGA mrežu, nakon sklapanja Ugovora Naručitelj će Izvršitelju dostaviti i specifične informacije vezane uz korisničke priključke u MDU/MTU objektima. Specifične informacije za pojedini MDU/MTU obuhvaćaju podatak o potrebnom broju korisničkih priključaka unutar MDU/MTU-a, informaciju o davanju suglasnosti za spajanje na NGA mrežu pojedinih korisnika unutar MDU/MTU-a te informaciju o potrebi izvedbe svjetlovodne pristupne instalacije u MDU-u/MTU-u (PDAN-a).
Naručitelj očekuje da će udio MDU/MTU-ova u ciljanom području provedbe Projekta u kojima će biti potrebno izvesti PDAN, u skladu s opisom u poglavlju 5.6.1, iznositi 25% od svih MDU/MTU‑ova u ciljanom području provedbe Projekta.
Eventualna naknadna izvedba PDAN-ova u dodatnim MDU/MTU-ovima, za koje Naručitelj Izvršitelju nije dostavio informaciju o potrebi izvedbe PDAN-a nakon sklapanja Ugovora, nije dio predmeta nabave. Izuzetak od toga su samo MDU/MTU-ovi za koje Naručitelj Izvršitelju naknadno dostavi informaciju o potrebi izvedbe PDAN-a, pod uvjetom da je takva informacija Izvršitelju dostavljena najkasnije 6 mjeseci prije krajnjeg roka završetka isporuke cjelokupnog predmeta nabave, te sve dok ukupni udio MDU/MTU‑ova u ciljanom području provedbe Projekta u kojima će biti potrebno izvesti PDAN ne prelazi vrijednost od 25% svih MDU/MTU-ova u ciljanom području provedbe Projekta.
[bookmark: _Ref56171985][bookmark: _Ref56520923][bookmark: _Toc63944319][bookmark: _Toc66045125]Pristup podacima o trasama postojeće kabelske kanalizacije
U skladu s mjerodavnom regulativom, te tehničkim i operativnim procedurama pristupa slobodnom prostoru u postojećoj kabelskoj kanalizaciji koje određuju operatori postojeće kabelske kanalizacije, Naručitelj će, nakon sklapanja Ugovora, Izvršitelju osigurati pristup raspoloživim podacima o postojećoj kabelskoj kanalizaciji koje osiguravaju operatori postojeće kabelske kanalizacije, uključujući i operativnim procedurama za rezervaciju prostora u postojećoj kabelskoj kanalizaciji.
[bookmark: _Ref56171989][bookmark: _Toc63944320][bookmark: _Toc66045126]Pristup podacima o stupovima niskonaponske elektroenergetske mreže
U skladu s mjerodavnim propisima te tehničkim i operativnim procedurama pristupa postojećim stupovima niskonaponske elektroenergetske mreže koje određuje operator distribucijskog sustava elektroenergetske mreže, Naručitelj će, nakon sklapanja Ugovora, Izvršitelju osigurati pristup raspoloživim podacima o postojećim stupovima niskonaponske elektroenergetske mreže koje osigurava operator distribucijskog sustava, uključujući i operativnim procedurama za rezervaciju pristupa stupovima.
[bookmark: _Toc63944321][bookmark: _Toc66045127]Organizacija isporuke predmeta nabave
[bookmark: _Toc58312256][bookmark: _Toc63944322][bookmark: _Toc66045128]Predstavnici Naručitelja i Izvršitelja
Ugovorom će biti imenovani predstavnik Naručitelja i predstavnik Izvršitelja odgovorni za praćenje provedbe Ugovora, zajedno s njihovim kontaktima za komunikaciju (obična pošta, telefon, elektronička pošta).
Ostale osobe koje će sudjelovati u koordinaciji i nadzoru provedbe Ugovora sa strane Naručitelja imenovat će se prema opisu u nastavku.
Predstavnik Naručitelja odgovoran za praćenje provedbe Ugovora imenovat će projektni tim koji će koordinirati i nadzirati provedbu Ugovora ispred Naručitelja. Unutar projektnog tima, bit će imenovan voditelj projekta (u nastavku: „VP Naručitelja“). U projektnom timu Naručitelja bit će, između ostalih, imenovane i osoba zadužene za upravljanje projektom gradnje te glavna osoba zadužena za stručni nadzor građenja (u nastavku: „Glavni nadzorni inženjer“), u skladu s mjerodavnim propisima. U projektni tim Naručitelja može biti imenovan i zamjenik voditelja projekta Naručitelja, koji će, bez posebnog dodatnog ovlaštenja, obavljati poslove i odgovornosti VP-a Naručitelja za vrijeme njegove odsutnosti.
Predstavnik Naručitelja odgovoran za praćenje provedbe Ugovora dostavit će Izvršitelju odluku o imenovanim osobama i njihovim ulogama u projektnom timu u roku od 15 dana od sklapanja Ugovora, zajedno s kontaktima za komunikaciju (telefon, elektronička pošta). Predstavnik Naručitelja odgovoran za praćenje provedbe Ugovora može, privremeno ili trajno, zamijeniti ranije imenovane osobe u projektnom timu, dodati nove osobe u projektni tim i/ili promijeniti njihove uloge tijekom provedbe Ugovora, te će o tome bez odgode obavijestiti Izvršitelja.
U projektom timu Naručitelja može biti uključen i predstavnik zajedničkog trgovačkog društva u suvlasništvu svih jedinica lokalne samouprave. Zajedničko trgovačko društvo, kao operator elektroničkih komunikacijskih mreža, upravljati će NGA mrežom i održavati NGA mrežu koja je predmet nabave. Predstavnik Naručitelja odgovoran za praćenje provedbe Ugovora, u odluci o imenovanju predstavnika zajedničkog trgovačkog društva u projektni tim Naručitelja, definirat će i uloge i odgovornosti predstavnika zajedničkog trgovačkog društva u pogledu provedbe Ugovora, uključujući i eventualno djelovanje zajedničkog trgovačkog društva u ime Naručitelja kod izvršenja predmeta nabave.
Za provedbu Ugovora ispred Izvršitelja odgovoran je Voditelj projekta Izvršitelja (u nastavku: „VP Izvršitelja“), te ostali ključni stručnjaci koje je Izvršitelj imenovao, u skladu sa zahtjevima navedenim u Dokumentaciji o nabavi. VP Izvršitelja dužan je Naručitelju u roku od 15 dana od sklapanja Ugovora dostaviti kontakte za komunikaciju svih ključnih stručnjaka (telefon, elektronička pošta).
Sva službena komunikacija između Naručitelja i Izvršitelja za potrebe provedbe Ugovora obavljat će se preko kontakata osoba imenovanih za koordinaciju i nadzor provedbe Ugovora sa strane Naručitelja i ključnih stručnjaka Izvršitelja. Službena komunikacija između Naručitelja i Izvršitelja postaje važeća kada su u nju uključeni VP-u Naručitelja i VP-u Izvršitelja.
Sva dokumentacija koja se dostavlja između Naručitelja i Izvršitelja tijekom provedbe Ugovora dostavlja se u elektroničkom obliku, osim ako posebno nije navedena obveza dostavljanja tiskane dokumentacije.
[bookmark: _Toc63944323][bookmark: _Toc66045129]Stručni nadzor građenja
Naručitelj će imenovati Glavnog nadzornog inženjera zaduženog za stručni nadzor građenja, u skladu s mjerodavnom regulativom. Prema potrebi i opsegu posla, Glavni nadzorni inženjer može formirati tim s jednim ili više dodatnih nadzornih inženjera za stručni nadzor građenja.
Glavni nadzorni inženjer, i eventualno dodatni nadzorni inženjeri, nastupaju u ime Naručitelja i bit će uključeni u projektni tim Naručitelja.
Glavni nadzorni inženjer, i eventualno dodatni nadzorni inženjeri, provodit će kontrolu kvalitete ugrađenih materijala i opreme u skladu s navedenim u poglavljima 4.4.4 i 4.4.5 te mogu zabraniti ugradnju materijala i opreme koji nisu sukladni traženim specifikacijama.
[bookmark: _Ref57906745][bookmark: _Toc63944324][bookmark: _Toc66045130]Sastanci Naručitelja i Izvršitelja
Za potrebe praćenja, koordinacije i nadzora provedbe Ugovora imenovani predstavnici Naručitelja i Izvršitelja održavat će redovne sastanke tijekom provedbe Ugovora. Redovni sastanci održavat će se u pravilu nakon proteka svakih mjesec dana od sklapanja Ugovora, a prema potrebi i češće. Potrebno prisustvo predstavnika Naručitelja i Izvršitelja na pojedinom redovnom sastanku, odredit će VP Naručitelja, u ovisnosti o trenutnoj dinamici provedbe Ugovora. Na svakom redovnom sastanku mora biti prisutan VP Izvršitelja. Na redovnim sastancima mogu biti prisutni i predstavnici Naručitelja i Izvršitelja zaduženi za praćenje provedbe projekta. Termine i lokacije održavanja redovnih sastanaka odredit će VP Naručitelja, te o tome, uz predloženi dnevni red, obavijestiti sve sudionike sastanka u roku od najmanje 5 radnih dana prije termina redovnog sastanka. Redovni sastanci u pravilu će se održavati kao fizički sastanci, a iznimno virtualno putem videokonferencijskih alata. Na svakom redovnom sastanku vodit će se zapisnik kojeg će bilježiti osoba koju odredi VP Naručitelja.
Osim redovnih sastanaka, Naručitelj i Izvršitelj će održavati i radne sastanke, radi koordinacije i dogovora vezanih uz operativnu provedbu projekta. Radni sastanci održavat će se na zahtjev Naručitelja ili Izvršitelja, a potrebno prisustvo pojedinih predstavnika Naručitelja i Izvršitelja dogovorit će se prethodno između VP-a Naručitelja ili Glavnog nadzornog inženjera ili bilo kojeg od dodatnih nadzornih inženjera, te VP-a Izvršitelja. Termine i lokacije za radne sastanke odredit će VP Naručitelja ili Glavni nadzorni inženjer ili bilo koji od dodatnih nadzornih inženjera, te o tome obavijestiti sve sudionike sastanka u roku od najmanje 3 radna dana prije termina sastanka. Na svakom radnom sastanku sastavit će se bilješka o sadržaju i zaključcima sastanka, koja će biti proslijeđena svim sudionicima radnog sastanka, te VP-u Naručitelja i VP-u Izvršitelja.
[bookmark: _Ref57906751][bookmark: _Toc63944325][bookmark: _Toc66045131]Izvješća Izvršitelja
Izvršitelj je dužan pripremiti pismeno Izvješće o napretku izvršenja Ugovora po proteku svakih mjesec dana od sklapanja Ugovora, za proteklo razdoblje od mjesec dana. Izvješće o napretku izvršenja Ugovora treba sadržavati:
1.  prikaz napretka izvršenja predmeta nabave (po izvršnim cjelinama predmeta nabave, i po fazama), uključujući i vremenski prikaz izvršenja predmeta nabave u odnosu na važeći Dinamički plan (vidi poglavlje 6.5);
2.  sva eventualna odstupanja u odnosu na Idejno rješenje NGA mreže (vidi poglavlje 6.4), uz obrazloženja odstupanja;
3.  prikaz svih riješenih i neriješenih problema koji su se pojavili tijekom izvršenja Ugovora;
4.  sve ostale informacije bitne za praćenje napretka izvršenja Ugovora;
5.  sve podatke i dokumentaciju prema zahtjevu VP-a Naručitelja ili Glavnog nadzornog inženjera;
6.  svu ostalu dokumentaciju u skladu s Ugovorom.
Izvješće o napretku izvršenja Ugovora Izvršitelj dostavlja VP-u Naručitelja po proteku svakih mjesec dana od sklapanja Ugovora, za proteklo razdoblje od mjesec dana. VP Naručitelja može zahtijevati od Izvršitelja nadopunu dostavljenog Izvješća o napretku izvršenja Ugovora. Svako Izvješće o napretku izvršenja Ugovora odobrava VP Naručitelja.
[bookmark: _Toc63944326][bookmark: _Toc66045132]Tablica adresa
Uz objavu Dokumentacije o nadmetanju, Naručitelj je stavio na raspolaganje Tablicu adresa, kao Prilog 4 Dokumentacije o nadmetanju (vidi detaljnije poglavlja 5.2 i 6.2.1). Tablica adresa koristit će se i za potrebe praćenja napretka provedbe Projekta, a posebno za praćenje ostvarenja Pokazatelja Projekta (vidi poglavlje 1.4). Izvršitelj će koristiti Tablicu adresa za izvješćivanje o napretku izvršenja predmeta nabave po adresama u ciljanom području provedbe Projekta (za potrebe obračuna plaćanja), kao i za dostavu odgovarajućih podataka o adresama u ciljanom području provedbe Projekta za potrebe izrade Idejnog rješenja NGA mreže (vidi poglavlje 6.4) te Dinamičkog plana (vidi poglavlje 6.5).
Izvršitelj će, za sve prethodno navedene svrhe, održavati i ažurirati jedinstveni dokument Tablice adresa, te će, unutar dokumenta, voditi evidenciju o svim verzijama i pratećim promjenama Tablice adresa. Za potrebe održavanja i ažuriranja dokumenta Tablice adresa, Izvršitelj može proizvoljno nadograditi strukturu dokumenta, pri tome uvijek zadržavajući izvorni popis svih adresa u ciljanom području provedbe Projekta (na način kako je Naručitelj to priredio u izvornoj verziji Tablice adresa koja je stavljena na raspolaganje uz objavu Dokumentacije o nadmetanju), te uz zadržavanje istog formata Tablice adresa (xlsx).
[bookmark: _Ref56083673][bookmark: _Toc63944327][bookmark: _Toc66045133]Idejno rješenje NGA mreže
Izvršitelj će, 60 dana nakon sklapanja Ugovora, pripremiti i Naručitelju dostaviti na uvid Idejno rješenje NGA mreže. Idejno rješenje NGA mreže treba minimalno obuhvatiti sljedeće dijelove:
1. podatke o odabranim topološkim izvedbama NGA mreže s obzirom na opcije navedene u poglavlju 4.2.3;
2. predviđeni način izvedbe (M)PoP(&DČ)-ova (u postojećem prostoru ili kontejneru/montažnom objektu na određenoj građevinskoj čestici) i DČ-ova (u postojećem prostoru odnosno uličnom kabinetu/ormaru);
3. idejnu blok-shemu NGA mreže s unesenim relevantim okvirnim kapacitetima na razini pripadnih (M)PoP(&DČ)-ova i DČ-ova;
4. situacijski prikaz idejnih trasa NGA mreže s naznačenim planiranim načinom vođenja NGA mreže (podzemno/nadzemno, novoizgrađeni EKI, postojeći EKI i dr.);
5. predviđene okvirne zemljopisne obuhvate (M)PoP(&DČ)-ova, po adresama u ciljanim područjima provedbe Projekta uneseno u Tablicu adresa, s geopozicijama (M)PoP(&DČ)-ova i pripadnim okvirnim kapacitetima;
6. u slučaju odabira topologije NGA mreže sukladno točki 1. poglavlja 4.2.3 - 
i. predviđeni okvirni zemljopisni obuhvat pojedinog DČ-a, po adresama u ciljanim područjima provedbe Projekta uneseno u Tablicu adresa, s geopozicijama DČ-ova i pripadnim okvirnim kapacitetima;
ii. predviđene trase na relaciji (M)PoP-ovi ↔ DČ-ovi;
7. u slučaju odabira topologije NGA mreže sukladno točki  2. poglavlja 4.2.3 
i. predviđeni okvirni zemljopisni obuhvat pojedinog GRČ-a, po adresama u ciljanim područjima provedbe Projekta uneseno u Tablicu adresa, s geopozicijama GRČ-ova i pripadnim okvirnim kapacitetima;
ii. predviđene trase na relaciji (M)PoP&DČ-ovi ↔ GRČ-ovi;
8. situacijski prikaz geolokacije (M)PoP(&DČ)-ova, s prikazom smještaja pratećih postrojenja, pristupnih koridora, uvodnih zdenaca te trasa kabela NGA mreže i elektroenergetskih kabela iz TS‑ova operatora distribucijskog sustava;
9. idejni tehnički opis odabranog tehničkog rješenja (M)PoP(&DČ)-ova (postojeći prostor, prefabricirani kolokacijski kontejner/montažni objekt) i pripadnog arhitektonsko-građevinskog opremanja.
Naručitelj će razmotriti dostavljeno Idejno rješenje NGA mreže, te će Izvršitelju dostaviti komentare na isto ako smatra to potrebnim. Neovisno o dostavi komentara, Naručitelj će organizirati sastanak na kojem će Naručitelj i Izvršitelj razmotriti Idejno rješenje NGA mreže i, ako je primjenjivo, sve komentare Naručitelja na Idejno rješenje NGA mreže. Nakon sastanka, VP Naručitelja i VP Izvršitelja potpisat će Zapisnik o primitku Idejnog rješenja NGA mreže, koji će, ako je primjenjivo, sadržavati i sve komentare Naručitelja na Idejno rješenje NGA mreže, zajedno s komentarima Naručitelja koje je Izvršitelj djelomično ili u potpunosti prihvatio, i u skladu s kojima će Izvršitelj uskladiti Idejno rješenje NGA mreže.
Nedostavljanje komentara Naručitelja na dostavljeno Idejno rješenje, sadržaji komentara Naručitelja, kao i njihovo (ne)prihvaćanje od strane Izvršitelja, ni na koji način ne predstavljaju dijeljenje odgovornosti, tj. ne oslobađaju Izvršitelja od pune odgovornosti za izvršenje predmeta nabave u skladu sa svim postavljenim zahtjevima, a posebice onima glede minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže prema navedenom u poglavlju 4.3, dovođenja NGA mreže u operativni status prema navedenom u poglavlju 4.4.5 i sukladnosti s Dinamičkim planom prema navedenom u poglavlju 6.5.
[bookmark: _Ref56083645][bookmark: _Toc63944328][bookmark: _Toc66045134]Dinamički plan
Izvršitelj će pripremiti Dinamički plan izvršenja predmeta nabave, vodeći pritom računa o poštivanju krajnjeg roka završetka isporuke cjelokupnog predmeta nabave.
Kroz Dinamički plan Izvršitelj mora predvidjeti izvršenje predmeta nabave kroz više faza, pri čemu svaka pojedina faza obuhvaća provedbu svih izvršnih cjelina predmeta nabave za određeni zemljopisni obuhvat NGA mreže (određeni broj adresa u ciljanom području provedbe Projekta). Naručitelj ne zahtijeva minimalni ili točno određeni broj faza, kao niti određene vremenske odnose pojedinih faza (npr. u pogledu paralelne ili slijedne provedbe faza). No Naručitelj zahtijeva da jedna ili više faza, koje obuhvaćaju barem 40% adresa u ciljanom području provedbe Projekta, budu završene najkasnije 6 mjeseci prije krajnjeg roka završetka isporuke predmeta nabave. Pri tome se pod završetkom pojedine faze podrazumijeva da su za sve adrese u dijelovima ciljanog područja provedbe Projekta obuhvaćenih pojedinom fazom, tj. za pripadajuće dijelove NGA mreže koji su obuhvaćeni pojedinom fazom, Naručitelj i Izvršitelj obavili primopredaju, prema opisu u poglavlju 6.9.
Izvršitelj će, najkasnije 60 dana od sklapanja Ugovora, dostaviti Naručitelju na uvid početni Dinamički plan. Dinamički plan treba obuhvaćati sljedeće dijelove:
1. definirane faze izvršenja predmeta nabave, zajedno sa zemljopisnim obuhvatom svake faze (s popisom adresa u ciljanom području provedbe Projekta po fazama, uneseno u Tablicu adresa);
2. vremensku dinamiku provedbe pojedinih izvršnih cjelina predmeta nabave za svaku fazu, uključujući i ključne vremenske točke provedbe svake faze (početak i kraj faze, te ključne kontrolne točke unutar faze);
3. planirana sredstva kojima se planira izvršiti svaka faza (materijali, strojevi, oprema i ljudski resursi).
Izvršitelj mora planirati vremensku dinamiku izvršenja cjelokupnog predmeta nabave i svake faze vodeći računa o eventualnim vanjskim ograničavajućim čimbenicima dinamike izvršenja Ugovora (npr. meteorološke i klimatske prilike, ograničenja građenja u pojedinim zonama i/ili vremenskim razdobljima).
Vremenska dinamika izvršenja cjelokupnog predmeta nabave i svake faze treba uzeti u obzir i vrijeme potrebno za primopredaju predmeta nabave, prema opisu u poglavlju 6.9.
Naručitelj će razmotriti dostavljeni početni Dinamički plan, te će Izvršitelju dostaviti komentare na isti ako smatra to potrebnim. Neovisno o dostavi komentara, Naručitelj će organizirati sastanak na kojem će Naručitelj i Izvršitelj razmotriti početni Dinamički plan i, ako je primjenjivo, sve komentare Naručitelja na početni Dinamički plan. Nakon sastanka, VP Naručitelja i VP Izvršitelja potpisat će Zapisnik o primitku početnog Dinamičkog plana, koji će, ako je primjenjivo, sadržavati sve komentare Naručitelja na početni Dinamički plan, zajedno s komentarima Naručitelja koje je Izvršitelj djelomično ili u potpunosti prihvatio, i u skladu s kojima će Izvršitelj uskladiti Dinamički plan.
Nedostavljanje komentara Naručitelja na dostavljeni Dinamički plan, sadržaji komentara Naručitelja, kao i njihovo (ne)prihvaćanje od strane Izvršitelja, ni na koji način ne predstavljaju dijeljenje odgovornosti, tj. ne oslobađaju Izvršitelja od pune odgovornosti za izvršenje predmeta nabave u skladu sa svim postavljenim zahtjevima, a posebice onima glede minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže prema navedenom u poglavlju 4.3, dovođenja NGA mreže u operativni status prema navedenom u poglavlju 4.4.5 i sukladnosti s krajnjim rokom završetka isporuke cjelokupnog predmeta nabave.
U skladu s napretkom izvršenja Ugovora, a posebno u slučaju kašnjenja u odnosu na važeći Dinamički plan, Izvršitelj je dužan uskladiti Dinamički plan i dostaviti novu verziju Dinamičkog plana Naručitelju. VP Naručitelja može zahtijevati od Izvršitelja usklađenje Dinamičkog plana u bilo kojem trenutku u kojem procijeni da je to potrebno radi urednog izvršenja Ugovora. Svaka nova verzija Dinamičkog plana koju Izvršitelj pripremi i dostavi Naručitelju postaje važeći Dinamički plan.
[bookmark: _Ref57906770][bookmark: _Toc63944329][bookmark: _Toc66045135]Uvid u projektnu dokumentaciju
Izvršitelj je dužan Naručitelju dostaviti na uvid projektnu dokumentaciju za sve dijelove NGA mreže. Projektna dokumentacija se dostavlja nakon što je pripremljena za pojedine dijelove NGA mreže u skladu s navedenim u poglavlju 4.4.1., a prije ishođenja potvrda glavnih projekata i/ili ishođenja građevinskih dozvola, ako su navedeni postupci primjenjivi za pojedine dijelove NGA mreže. Naručitelj će Izvršitelju dostaviti komentare na dostavljenu projektnu dokumentaciju, ili će obavijestiti Izvršitelja da nema komentara na dostavljenu projektnu dokumentaciju. U slučaju dostave komentara Naručitelja na projektnu dokumentaciju, Izvršitelj će se očitovati o komentarima Naručitelja, te će obavijestiti Naručitelja o svim prihvaćenim i neprihvaćenim komentarima. Prema potrebi, odnosno u skladu s prihvaćenim komentarima, Izvršitelj će uskladiti projektnu dokumentaciju, te će pokrenuti postupak ishođenja potvrda glavnog projekta, odnosno ishođenja građevinskih dozvola, ako su navedeni postupci primjenjivi za pojedine dijelove NGA mreže. Nakon toga VP Naručitelja i VP Izvršitelja će potpisati Zapisnik o dostavi projektne dokumentacije, koji će sadržavati sve komentare Naručitelja na projektnu dokumentaciju, zajedno s komentarima Naručitelja koje je Izvršitelj djelomično ili u potpunosti prihvatio, te potvrde da je Izvršitelj predao zahtjeve za ishođenje potvrda glavnih projekata i/ili ishođenje građevinskih dozvola, ako su navedeni postupci primjenjivi za pojedine dijelove NGA mreže.
Nedostavljanje komentara Naručitelja na dostavljenu projektnu dokumentaciju, sadržaji komentara Naručitelja, kao i njihovo (ne)prihvaćanje od strane Izvršitelja, ni na koji način ne predstavljaju dijeljenje odgovornosti, tj. ne oslobađaju Izvršitelja od pune odgovornosti za izvršenje predmeta nabave u skladu sa svim postavljenim zahtjevima, a posebice onima glede minimalne potrebne funkcionalnosti NGA mreže prema navedenom u poglavlju 4.3, dovođenja NGA mreže u operativni status prema navedenom u poglavlju 4.4.5 i sukladnosti s Dinamičkim planom odnosno krajnjim rokom završetka isporuke cjelokupnog predmeta nabave.
Izvršitelj je isto tako dužan Naručitelju dostaviti na uvid projektnu dokumentaciju i na svaki eventualni zahtjev Naručitelja u bilo kojoj fazi izvršenja predmeta nabave (npr. zahtjev za dostavu nacrta, ispravaka ili dopuna projektne dokumentacije).
[bookmark: _Ref57906779][bookmark: _Toc63944330][bookmark: _Toc66045136]Koordinacija gradnje NGA mreže prema trećim stranama
[bookmark: _Toc63944331][bookmark: _Toc66045137]Transparentnost u vezi s planiranim građevinskim radovima
Izvršitelj je dužan Naručitelju pravovremeno dostaviti sve potrebne podatke o planiranom izvođenju građevinskih radova na gradnji NGA mreže, radi zadovoljenja odredbi Zakona o mjerama za smanjenje troškova postavljanja elektroničkih komunikacijskih mreža velikih brzina, u dijelu transparentnosti u vezi s planiranim građevinskim radovima.
[bookmark: _Toc63944332][bookmark: _Hlk58572525][bookmark: _Toc66045138]Objave namjera o postavljanju svjetlovodne distribucijske mreže
[bookmark: _Hlk60745526]Izvršitelj je dužan Naručitelju pravovremeno dostaviti sve potrebne informacije i prateću dokumentaciju koja je potrebna za objavu namjere postavljanja svjetlovodne distribucijske mreže, u skladu s Pravilnikom o svjetlovodnim distribucijskim mrežama.
[bookmark: _Ref60907439][bookmark: _Toc63944333][bookmark: _Ref56175654][bookmark: _Toc66045139]Pribavljanje suglasnosti, dozvola i atesta/certifikata pri gradnji NGA mreže
Izvršitelj će u ime Naručitelja pribaviti sve potrebne suglasnosti, dozvole i ateste/certifikate pri gradnji NGA mreže, u skladu s opisom u poglavlju 4.4.7.
U postupcima pribavljanja suglasnosti, dozvola i atesta/certifikata Naručitelj snosi troškove vodnog doprinosa, troškove upravnih pristojbi za ishođenje građevinskih dozvola te troškove naknade za priključenje na elektroenergetsku mrežu za potrebe (M)PoP(&DČ)-ova. Sve ostale troškove u postupcima pribavljanja suglasnosti i dozvola snosi Izvršitelj, uključujući i izradu potrebne dokumentacije u tim postupcima.
[bookmark: _Ref60907440][bookmark: _Toc63944334][bookmark: _Toc66045140]Rješavanje imovinsko-pravnih odnosa
Tijekom izvršenja predmeta nabave, Izvršitelj će pravovremeno Naručitelju dostaviti Zahtjev za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa, radi planiranog postavljanja dijelova NGA mreže na nekretninama u vlasništvu ili posjedu trećih strana, ili na nekretninama kojima upravljaju treće strane. Rješavanje imovinsko‑pravnih odnosa obuhvaća sve postupke prema trećim stranama koji rezultiraju time da Naručitelj postane najmoprimac ili korisnik prava služnosti na pojedinoj nekretnini trećih strana radi postavljanja dijelova NGA mreže na tim nekretninama. U iznimnim slučajevima, rješavanje imovinsko-pravnih odnosa može uključivati i kupnju nekretnina trećih strana, u slučaju da najam ili zasnivanje prava služnosti na nekretninama trećih strana nije izvedivo.
U Zahtjevu za rješavanjem imovinsko‑pravnih odnosa Izvršitelj će uključiti sve potrebne informacije koje omogućuju daljnje postupanje u pogledu rješavanja imovinsko-pravnih odnosa (podaci i dokazi o vlasniku, posjedniku i/ili upravitelju nekretnine, podaci i dokazi o položaju nekretnine, podaci o dijelovima NGA mreže koji se planiraju postaviti na nekretninu uz pripadajuće opise načina postavljanja dijelova NGA mreže na nekretninu, predloženi oblik rješavanja imovinsko-pravnih odnosa – npr. zakup, najam, zasnivanje prava služnosti, kupnja i dr.). Pojedinačni Zahtjev za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa može obuhvaćati jednu ili više nekretnina trećih strana.
Predloženi postupci rješavanja imovinsko-pravnih odnosa u svim Zahtjevima za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa trebaju biti usklađeni s mjerodavnom regulativom. Izvršitelj treba voditi računa da predloženi postupci rješavanja imovinsko-pravnih odnosa mogu biti pravovremeno provedeni s obzirom na potrebe izvršenja predmeta nabave, odnosno rok izvršenja Ugovora, te u tom kontekstu treba predvidjeti odgovarajuće postupke rješavanje imovinsko-pravnih odnosa u skladu s objektivnim okolnostima, uključujući i okolnosti koje su izvan utjecaja Naručitelja i Izvršitelja.
Naručitelj će razmotriti svaki Zahtjev za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa zaprimljen od Izvršitelja. Naručitelj ima pravo odbiti Zahtjev za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa za određenu nekretninu trećih strana, u slučajevima u kojima procjeni da bi, rješavanje imovinsko-pravnih odnosa i postavljanje dijelova NGA mreže na određenoj nekretnini, rezultiralo prevelikim troškovima za Naručitelja. U slučaju odbijanja Zahtjeva za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa od strane Naručitelja za određenu nekretninu, Izvršitelj će definirati alternativno rješenje za postavljanje dijelova NGA mreže, koje će isključiti postavljanje dijelova NGA mreže na određenoj nekretnini treće strane, ili će predložiti Naručitelju alternativni oblik rješavanja imovinsko-pravnih odnosa za određenu nekretninu trećih strana (npr. najam umjesto kupnje).
Naručitelj će ovlastiti Izvršitelja, da u ime Naručitelja, riješi imovinsko-pravne odnose radi planiranog postavljanja dijelova NGA mreže na nekretninama trećih strana, za svaki pojedini Zahtjev za rješavanjem imovinsko-pravnih odnosa koji je Naručitelj prihvatio. Troškove rješavanje imovinsko-pravnih odnosa u dijelu svih naknada koje se plaćaju vlasnicima, posjednicima ili upraviteljima nekretnina koje su predmet rješavanja imovinsko‑pravnih odnosa snosi Naručitelj, dok ostale troškove oko provedbe postupka rješavanja imovinsko-pravnih odnosa snosi Izvršitelj, uključujući i izradu potrebne dokumentacije.
Kod rješavanja imovinsko-pravnih odnosa radi postavljanja dijelova NGA mreže na postojeću elektroničku komunikacijsku infrastrukturu, Izvršitelj je dužan o svom trošku izraditi i svu potrebnu dokumentaciju prema zahtjevima i uvjetima upravitelja postojeće elektroničke komunikacijske infrastrukture.
U slučaju da postupak rješavanja imovinsko-pravnih odnosa za određenu nekretninu trećih strana nije moguće provesti, ili ga nije moguće provesti pravovremeno s obzirom na rok izvršenja Ugovora, zbog okolnosti koje su izvan utjecaja Naručitelja i Izvršitelja, Izvršitelj će definirati alternativno rješenje za postavljanje dijelova NGA mreže, koje će isključiti postavljanje dijelova NGA mreže na određenoj nekretnini treće strane, ili će predložiti Naručitelju alternativni oblik rješavanja imovinsko-pravnih odnosa za određenu nekretninu trećih strana.
Tijekom izvršenja predmeta nabave, Izvršitelj će pravovremeno Naručitelju dostaviti Zahtjev za postavljanjem dijelova NGA mreže na nekretninama Naručitelja, što obuhvaća sve nekretnine koje su u vlasništvu ili posjedu Naručitelja, odnosno nekretnine kojima upravlja Naručitelj. U Zahtjevu za postavljanjem dijelova NGA mreže na nekretninama Naručitelja Izvršitelj će uključiti sve mjerodavne informacije o nekretnini (podaci i dokazi o vlasniku, posjedniku i/ili upravitelju nekretnine, podaci i dokazi o položaju nekretnine, podaci o dijelovima NGA mreže koji se planiraju postaviti na nekretninu uz pripadajuće opise načina postavljanja dijelova NGA mreže na nekretninu). Pojedinačni Zahtjev za postavljanjem dijelova NGA mreže na nekretninama Naručitelja može obuhvaćati jednu ili više nekretnina Naručitelja. Naručitelj će prihvatiti Zahtjeve za postavljanjem dijelova NGA mreže na nekretninama Naručitelja, ako je planirano postavljanje dijelova NGA mreže sukladno mjerodavnim propisima i prostornim planovima.
Izvršitelj je dužan, u sklopu primopredaje, Naručitelju dostaviti, u tabličnom obliku, popis svih nekretnina trećih strana za koje je provedeno rješavanje imovinsko-pravnih odnosa radi postavljanja dijelova NGA mreže. U popisu trebaju biti navedeni i glavni podaci o riješenom imovinsko-pravnom odnosu za svaku nekretninu (vlasnik, posjednik ili upravitelj nekretnine, položaj nekretnine, uspostavljeni pravni odnos (najam, pravo služnosti), ugovorene naknade koje terete Naručitelja). Izvršitelj je također dužan, u sklopu primopredaje, Naručitelju dostaviti, u tabličnom obliku, popis svih nekretnina Izvršitelja na koje su postavljeni dijelovi NGA mreže.
Rješavanje odnosa s vlasnicima i korisnicima korisničkih objekata radi izvedbe korisničkih priključaka i/ili izvedbe instalacije NGA mreže unutar korisničkih objekata, prema opisu u poglavljima 5.7, odnosno 5.6. provest će se odvojeno, kroz postupak pribavljanja suglasnosti korisnika za spajanje na NGA mrežu, prema opisu u poglavlju 6.2.4. Uz predmetne suglasnosti korisnika za spajanje na NGA mrežu, Naručitelj i/ili Izvršitelj, u ime Naručitelja, neće provoditi nikakve postupke rješavanja imovinsko pravnih odnosa prema opisu u ovom poglavlju radi izvedbe korisničkih priključaka i/ili izvedbe instalacije NGA mreže unutar određenog korisničkog objekta, odnosno preko okolnog zemljišta koje pripada tom korisničkom objektu, isključivo za potrebe tog korisničkog objekta. U tom smislu Izvršitelj je dužan voditi računa da svi korisnički priključci do pojedinačnih korisničkih objekata budu izvedeni s javnih površina. Samo iznimno, ukoliko nije moguće izvesti korisničke priključke do pojedinih korisničkih objekata s javnih površina, korisnički priključci do takvih objekata mogu biti izvedeni sa susjednih korisničkih objekata ili njima pripadajućih okolnih zemljišta, pri čemu je Izvršitelj dužan obavijestiti Naručitelja o svakom takvom slučaju.
[bookmark: _Toc63944335][bookmark: _Toc66045141]Mjere osiguranja vidljivosti sufinanciranja Projekta
Izvršitelj će, u dogovoru s Naručiteljem, poduzeti mjere kako bi se osigurala vidljivost sufinanciranja Projekta iz sredstava Europske unije, kako je propisano pravilima o mjerama informiranja i oglašavanja za javnost koje je objavila Europska komisija, odnosno kako je navedeno u „Uputama za korisnike sredstava vezano uz informiranje, komunikaciju i vidljivost projekata financiranih u okviru Europskog fonda za regionalni razvoj (EFRR), Europskog socijalnog fonda (ESF) i Kohezijskog fonda (KF) za razdoblje 2014.-2020“, dostupno na poveznici https://strukturnifondovi.hr/vazni-dokumenti-operativni-program-konkurentnost-i-kohezija/.
Mjere osiguranja vidljivosti obuhvaćaju:
a) postavljanje informacijskih ploča na prilazima gradilištima;
b) postavljanje naljepnica na dijelove i ugrađenu opremu NGA mreže, i/ili postavljanje informacijskih ploča na prilazima komunikacijskim čvorovima NGA mreže.
Naručitelj će izraditi informacijske ploče i naljepnice. U dogovoru s Izvršiteljem, informacijske ploče će se postaviti na prikladne lokacije prilaza gradilištima te, u skladu s napretkom radova tijekom izvršenja Ugovora, premještati na nove prikladne lokacije prilaza gradilištima. Naljepnice će se postavljati na pojedine dijelove i ugrađenu opremu NGA mreže, prema dogovoru s Izvršiteljem.
[bookmark: _Ref56076230][bookmark: _Ref58244937][bookmark: _Ref58255711][bookmark: _Ref58267333][bookmark: _Ref58267449][bookmark: _Ref58308509][bookmark: _Ref58309462][bookmark: _Toc63944336][bookmark: _Toc66045142]Primopredaja predmeta nabave
Primopredajom predmeta nabave Izvršitelj Naručitelju predaje na korištenje NGA mrežu.
Primopredaja se može obaviti nakon što je Izvršitelj ostvario minimalnu potrebnu funkcionalnost NGA mreže prema opisu u poglavlju 4.3, odnosno nakon što je NGA mrežu doveo u operativni status prema zahtjevima navedenim u poglavlju 4.4.5, za sve dijelove NGA mreže, odnosno adrese u ciljanom području provedbe Projekta koje su predmet primopredaje.
Izvršitelj i Naručitelj obavit će sukcesivno više primopredaja, po završetku svake faze izvršenja predmeta nabave za pripadajuće dijelove NGA mreže.
Konačna primopredaja odnosi se na primopredaju u kojoj Izvršitelj Naručitelju predaje na korištenje preostale dijelove NGA mreže za koje prethodno nije obavljena primopredaja. Konačnom primopredajom Izvršitelj predaje Naručitelju na korištenje cijelu NGA mrežu.
Nakon svake primopredaje VP Naručitelja i VP Izvršitelja sastavljaju i potpisuju Zapisnik o primopredaji, kojim potvrđuju obavljenu primopredaju. Zapisnik o primopredaji sadrži:
1. podatke o adresama u ciljanom području provedbe Projekta koje su obuhvaćene dijelovima NGA mreže koji su predmet primopredaje (adrese trebaju biti navedene u Tablici adresa);
2. podatke o dijelovima NGA mreže koji su obuhvaćeni primopredajom (pojedinačne trase, pojedinačni čvorovi);
3. navod o obavljenom tehničkom preuzimanju dijelova NGA mreže prema opisu u poglavlju 4.4.5.2, uključujući zapisnike kojima se potvrđuje da dijelovi NGA mreže u potpunosti zadovoljavaju postavljene zahtjeve;
4. popis isporučene dokumentacije izvedenog stanja za dijelove NGA mreže koji su predmet primopredaje;
5. [bookmark: _Hlk60916353]popis dostavljene dokumentacije prema kojoj je, u skladu s mjerodavnim propisima gradnje, moguće korištenje dijelova NGA mreže koji su obuhvaćeni primopredajom.
[bookmark: _Ref56076264][bookmark: _Toc63944337][bookmark: _Toc66045143]Završetak isporuke predmeta nabave
Završetak isporuke predmeta nabave nastupa kada Naručitelj i Izvršitelj obave konačnu primopredaju cjelokupnog predmeta nabave, prema opisu u poglavlju 6.9.
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